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Aanyankelijk had ik mij bij het samenstellen van dit werk 
iets anders voorgesteld. Mijn eerste plan was, in een zeer kort 
bestek een taaieigen te geven, geschoeid op de leest van ^^Van 
Leeuwen en Uendes da Costa ^ Attische vormleer". Echter bleek 
bij nader inzien deze , voor het Attisch zoo uitermate geschikte , in- 
deeling voor het N.-Testamentische Grieksch ondoelmatig. In de 
Hellenistische taal toch liggen de groote verschilpnnten met de 
klassieken het meest op het gebied van de syntaxis, zoodat het mij 
op slot van rekening ongewenscht voorkwam bij de indeeling alleen 
van de etymologie uit te gaan. Dientengevolge is weer op de 
oude wijze een werk ontstaan, uit afzonderlijke etymologie in syn- 
taxis samengesteld. In de eerste afdeeling heb ik echter zooveel 
mogelijk de volgorde van bovengenoemde Attische vormleer over- 
genomen , omdat deze zoo algemeen gebruikte spraakkunst bij velen 
bekend en ook mij door veeljarig gebruik aangenaam geworden is. 
De volgorde had hier wel meer in overeenstemming met de be- 
handelde stof van het N.-Tisch Grieksch kunnen gekozen worden , 



VI 



doch het kwam mij beter voor, ter wille van hen, die op het 
Gymnasium met het Attisch vertrouwd geraakt zijn, in de hun 
gewone volgorde de voornaamste etymologische afwijkingen van het 
N. T. aan te duiden. 

Bij de syntaxis heb ik de ten onzent gangbare terminologie 
gevolgd, mij aansluitend bij Pluygers^ Leerboek der Grieksche 
taal, Mehlery De hoofdregels der Grieksche syntaxis, en de ge- 
noemde Attische vormleer. Ook nam ik terloops kennis van 
andere Nederlandsche grammatika's. 

Dat er een dankbaar gebruik gemaakt, werd van wat over 
het N.-Tische Grieksch in het buitenland het licht zag, spreekt 
wel vanzelve. Echter heb ik naar den eisch van mijn bestek 
niet bij voorkeur het nieuwste op dit gebied, maar het meer 
vaststaande, het beproefde vermeld. Winer^Lünemann ^ de maar 
al te langzaam van de pers komende Winer-Schmiedel en Blass 
hebben mij veel materiaal verschaft. Heeft Blass de door Winer 
verzamelde en bewerkte stof in een kort bestek samengeperst, ik 
heb getracht, nog meer te bekorten. Het gevolg daarvan is ge- 
weest, dat ongeveer alle litteratuur onvermeld moest blijven. Maar 
dat hindert niet. Zij, die bij uitvoeriger studie daarvan kennis 
willen nemen , zullen toch wel de genoemde grootere Duitsche gram- 
matika's raadplegen. Wie echter de voornaamste verschijnselen 
van het N. T. wil leeren kennen , heeft niet al dien omhaal noodig , 
die maar vermoeit 

Zoodoende werd mijn „Taaieigen" meer een handboek voor 
het allernoodigste , dat — gesteld het advies van Prof. Daubanlon 
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en anderen werd gevolgd — ook op het Gymnasium gebruikt zou 
kunnen worden als voorbereiding voor het oud-kerkelijke Grieksch 
in het algemeen. 

Om zoo beknopt mogelijk te blyven heb ik, ofschoon som- 
tijds noode , de xeer nauw verwante LXX en de niet-canonieke oud- 
christelijke letterkunde geheel ter zijde gelaten. Eindelijk zgn er 
niet meer plaatsen uit het N. T. geciteerd dan tot voorbeeld hoogst 
noodig waren. Het was mg om de taaiverschijnselen te doen en niet 
om eenen inventaris van alle plaatsen , waar zij voorkomen. Een 
al te uitgebreide index locorum wordt zoo licht een pons asinorum ! 
Zal men hier en daar in dit werk mij leeren kennen als een leer- 
ling van mijn beide geëerde leermeesters in tweeërlei Grieksch, 
aan wie ik dit werk opdraag, dit zal mij aangenaam wezen. 

Aan Prof. Dr. J. M. S. Baljon heb ik hier nog in het 
bijzonder dank te betuigen voor menigen wenk en voor de vrien- 
delijke bereidvaardigheid , waarmede hij mij hielp bij het corri- 
geeren der drukproeven. 

Moge het blijken, dat een spraakkunst in onze taal van 
het idioom des Nieuwen Testaments geen overbodige weelde is. 

Almelo, Juli, 1906. A. VAN VELDHUIZEN. 
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4. Stricto sensu kan men moeilijk spreken van Nieuw- 
Testamentisch Grieksch als van een afzonderlijk taaieigen. Daar- 
voor bevat het N. T. te veel nuanceeringen en is het te veel 
ingeweven in de algemeen gesproken taal van zgne dagen. 
Het is geschreven in eene soort van het Hellenistisch Grieksch » 
de xo/v)f of 'EhknytK'A itikêxrog , dat sinds de dagen van Alexander 
den Groeten voor langeren tijd dan de wapenen van dezen 
vorst de wereld veroverd heeft. Het is een afgesleten Attisch, 
Macedonisch getint met Ionische invloeden, dat in verschillende 
streken en onder velerlei lotgevallen menige wqziging onder- 
ging. Velerlei afwisselingen kan men aanwgzen. De Helle- 
nistische litteratuur, die voeling hield met de klassieken, be- 
diende zich van meer beschaafde vormen dan de volksmond, 
de Hebreeuwsch gekleurde vertaling der zeventig en de zeer 
onder invloed daarvan staande schrijvers van Palestijnschen of 
E^yptischen oorsprong. Ten gerieve van het onderzoek der 
platte volkstaal komen altgd nog gegevens te voorschijn uit 

oude papyrussen, die men vooral in Egypte wedervindt, en 

1 



2 Inleiding. 

waaruit men de dagelijksche aanteekeningen van bandelaren 
en de particuliere briefwisseling van ongeletterden kan leeren 
kennen. In die fragmenten en kladjes leeft de taal van het volk. 

Het Nieuwe Testament sluit zich behoudens eenige uit- 
zonderingen 1) zeer dicht bg de volkstaal aan. 

De altijd in aantal nog toenemende vondsten met betrek- 
king op het Hellenistische Grieksch zijn tot dusverre niet in 
eene algemeene spraakkunst verwerkt. Al is daartoe de tgd 
nog niet gekomen, uit praktisch oogpunt is het wenschelgky 
dat zij, die het N. T. bestudeeren, een handboek hebben, 
waarin de eigenaardigheden biervan ter sprake komen. 

2. Zooals een stroom, die over verschillenden bodem 
loopt, bestanddeelen daarvan in zich opneemt, zoo deed ook 
het Grieksch van deze dagen. Dat Latinismen er veelvuldig in 
voorkomen, laat zich begrijpen, wanneer men in aanmerking 
neemt, dat Rome destijds de wereld beheerschte en de be- 
ambten van Rome overal zich deden gelden. 

Zulke Latinismen vindt men: 1. in eigennamen; 2. in 
appellativa, bijv. •«xuAcuv (-aquilo) iitvipiov^ Kaïff»p^ Ksvrvplupj 

KijuiTogj KcipivTvi; (quadrans), KOuvraUla^ xpiffxTO^^ hByt&v {Xeydv)^ 
Xitnm (linteum), (lólm^ ^hr^q (sextarius), TTpanuptov , ialiii (Gall. 

rhaeda), (rtfuKlvêtcv (semicinctium), atpiKig (sericum), voxiiipm^ 
wsxovxiTosp , (paaómjg (paenula) ; 3. in verba als (ppaytK^^uv (flagel- 
lare), vspirepevsvixi^ 4. in enkele spreekwazen: to hxvh icouivj 



1) Vooral bij Lukas, Paulus en in Hebr. 
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x»fi0a^etv = satisfacerei satis accipere; 5. in later te noemen 
syntactische gebruiken, bijv. eene constructie van xe^ióavj aan 
iubere ontleend. 

3. Bebrawnen kan men nog meer dan Latinismen ver- 
wachten bij schrijvers, wier eigenlgk of geestelijk vaderland 
Palestina was. Niet alleen had door omgeving of bronnen de 
Arameesche volkstaal grooten invloed op de inkleeding der 
gedachten, maar vooral ook het gebruik van de sterk Hebrai- 
seerende Griekscbe bijbelvertalingen liet in de taal zgn sporen 
achter. De strgd tusschen Puristen en Hebraïsten, tusschen 
ben , die in maiorem Dei gloriam het N. T. voor zuiver Grieksch 
hielden, en hen, die het voor een koeterwaalsch van Hebraïs- 
men aanzagen, is voorbij. Nochtans kan men, ofschoon bq 
veel wat Hebraïsme genoemd werd , parallelen uit het vulgaire , 
ja zelfs uit het klassieke Grieksch zgn teruggevonden , aan veel 
eigenaardigheden den Hebreeuwsch-Arameeschen stempel dui- 
delijk kennen. 

Als Hebraïsmen komen in aanmerking: 1. Hebreeuwsch ge- 
dachte woorden in bepaalde beteekenis, bijv. ;^«7ao^ (^^) = 
taal, iiKxiovvvn (^jyi) = aalmoes; 2. spreekwijzen, bijv. Tpitru^ov 
Kdfi^avetv (d*»3S) KtD3); 3. verba derivata op -/^f/y om den hifil 

weer te geven axaviakl^etv (b^'Tésn), ipipl^stv (o^'Stin), htarl^Sfriai 

(l^gn); 4. — wat meer speciaal de grammatica geldt — een 
vreemd, later te bespreken gebruik van voorzetsels, lidwoord, 
voornaamwoord, iylvsro (^np), de parallelismus membrorum enz. 



Afdeeling I. De Etymologie. 

HOOFDSTUK 1. DE KLANKLEER, ENZ, 



§ 1. De Orthografle. 

1. Over het algemeen is bier nog veel onzeker. De 
oudste handschriften brengen ons niet verder terug dan hoog- 
stens tot de vierde eeuw onzer jaartelling, terwijl zg zich 
bovendien aan allerlei inconsequenties schuldig maken en in 
spelling telkens onderling verschillen. Zij worden ontsierd door 
de schrijITouten , in hun tijd algemeen. Ook vindt men in oude 
oorkonden uit den tijd van het N. T. zelf , in papyrussen en 
inscripties, noch eenstemmigheid, noch een vast gebruik van 
algemeen geldige regels. Het ligt voor de hand, te veronder- 
stellen, dat de schrijvers des N. Y. zelf op dit punt kinderen 
huns tijds geweest zijn. Bij veel onzekerheid in dezen is het 
gewenscht , zich maar te houden aan de gewone Attische vnjze 
van spelling, met deze beperking, dat men acht geve op die 
bijzonderheden der handschriften, welke zeer waarschijnlijk 
van den ouden tijd overgebleven kunnen zijn. 

2. Daar doorgaans in de oude handschriften met kapi- 
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tale letters uno tenore wordt voortgescbreven , nagenoeg zonder 
deelteekens of afscheiding van woorden en zinnen onderling, 
zoo hebben de uitgevers te dezen opzichte naar hunne eigene 
opvatting te handelen. Waar geen tweeklank gelezen kan wor- 
den, behoeft het deelteeken niet te staan. Bqv. in vpul^ Aeuh^sg 
is voor misverstand geen gevaar. Een diphthong av heeft men 
niet bi] de Hellenisten, daarom spreekt het van zelf, dat in 
Muv^ijg ie 08 en V afzonderlek worden gehoord. Wel is het 
deelteeken gewenscht, waar misverstand kan plaats hebben, 
zoo om cïi van «/, ói van ot te onderscheiden. BQv. 'Ej(3p«/Vr/, 
In ri/0(, Tpotfio^ zou het nog gemist kunnen worden i omdat 
het accent aantoont, dat oü en ót hier geen tweeklanken zijn. 
Bg Hebreeuwsche namen is het moeilijk, te kiezen tusschen 
M en CU. Het meest rationeel is, het deelteeken geregeld te 
plaatsen behalve in woorden, waarvan de klank »i in de La- 
tijnsche vertalingen wordt weergegeven door ae. Bijv. B^êtraüi^ 
KiSuViy, ^H^xtx^^ doch 'Utrtrxi (lessae), "Ecppaifi, (Ephraem). 

Of woorden, die bg elkander behooren, samen verbon- 
den of elk afzonderlijk geschreven moeten worden , is niet door 
eenen vasten regel uit te maken. Sommige verbonden woorden 
groeien langzamerhand samen tot één woord, maar niet ge- 
makkelijk is het te beslissen, wanneer die ineensmelting een 
voldongen feit is geworden. Veel hangt van de opvatting des 
uitgevers af. Wenschelgk is het tot één te verbinden: utravTa^, 

Stti^, ouiiTTOTe^ ovTTU^ oiftflc, (Aijislg, irxp»X9^f^^9 harl ^ i^xuTijg ^ vTTêp" 

xlav e. a. Zie § 34, 2. 



6 § 1. Orthografie. 

3. Vermijding van hiaten is in het N. T. niet meer zoo 
van belang als voor de Attische ooren. De Hellenisten bekom- 
meren zich weinig daarom. Zelfs in composita wordt niet altgd 
de elisie toegepast. Bgv. rsTpx-dpxiig. 

De elisio is bij nomina en verba nagenoeg verdwenen. 
Alleen t^Dt' Itmv vindt men nog, indien het althans niet als 
één woord Tomifmv moet beschouwd worden. Ook bij de par- 
tikels vermindert de elisie. De $ in H wordt bijna alleen voor 
iy uitgestooten , in oiiU slechts enkele malen. "Afi»^ ipx^ Spa^ 
yiy hij pfXy SiTTe hebben nergens in het N. T. de elisie. Bij 
de voorzetsels wordt zij meer gevonden , meestal in bepaalde 
gangbare termen of gevolgd door een voornaamwoord. Bijv. 

a^'* ipx^^f ^^' ^P^'f ^^'T* ïil»Vf kxt' oJkovj x»t^ ifAi, Bg ivr/ alleen 

iuê^ av. Al» ondergaat het meest elisie. 

Crasis bestaat nog bij het lidwoord en bij k»L Bijv. 

Kciv^ xayu^ xAfAol^ xif^, iWicsJ^'êeu)^ xijuTvog, TovvofM en SOmtgds 
Kari Tcturi. 

4 Met betrekking tot den spiritus is veel anders dan in 
het Attisch. In de dagen van het N. T. gaat de h verdwijnen 
in de uitspraak evenals later in het Fransch, maar bovendien 
wordt zij niet geschreven. Vandaar allerlei verwarring, die in 
de codices eer toe- dan afneemt., en die vooral blijkt bij de 
elisie en achter de negatie oö. Daar wordt somtgds geaspireerd 
vóór woorden, die oudtijds met digamma aanvingen. Bijv. i(p' 
Iat/3/. oux /^ti. Mtf iil»v. Daarentegen vindt men de aspiratie 
somtijds ook, waar van wau geen sprake is. Bijv. ovz oMyoq. 
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Elders mist men baar noode als in oix hrttxev bg sommige ge- 
tuigen van Job 8 : 44. Hier kan echter bet impf. van bet 
latere w.w. vriixa gebruikt zgn. Zie § 28. 

De aspuratie in Hebreen wscbe woorden, die met nn-> aan- 
vangen, beeft wel iets aantrekkelgks. Haar vindt men bijv. in 
eenige getuigen Gal. 2 : 14, oix 'louicümq. 

In 't algemeen verdient bij gutturalen in de Hebr. woor- 
den overw^ing bet systeem, door sommige uitgevers — in ons 
land door Prof. Baljon — in praktgk gebracbt, om de woor* 
deUi die met 9, k beginnen, den spiritus leniSi en die met 
n, n aanvangen, den spiritus asper te geven. Bijv. eS^s, 'Ah^cuoq 
docb ^fipaJog. Evenzoo bij '«, 'ispixti' Men make verscbil in 
den spuritus van ^upouva^iifi en dien van 'UpwrihuiA» , welk laatste 
uit eene volks-etymologie ontstaan is, vgl. Upivuxoq^). 

5. De iola subscriptum ^ welke oudtijds als adscriptum 
acbter den langen klinker stond, waarbij zq beboorde, werd 
in bet begin onzer jaartelling al lang niet meer uitgesproken. 
Daarom zal zij door scbrijvers uit die periode zeker niet altijd 
op de juiste plaats zQn aangebracbt. Maar in de uitgaven be- 
boort baar gebruik vast doorgevoerd te worden, evenals in het 
Attisch. Z'q dient derhalve voor te komen in woorden als aS^o^j 



1) Over de voor de Joden krenkende en onjuiste etymologie van itfó^ en 
vvxiv zie men Haasrath, Ntl. Zeitgeschichte * II, S. 169, 177. 

2) travrf staat eveneens naast ^ctvraxf als Att 2kAA)} naast «AAi;^|f staat. 
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vpqipa^ ZctfjLoêptjMii , ffcp^sty (alleen in praesens-vormen), Tp(peU, 

UTTSp^OVy aóv. 

Enkele malen wordt echter y vervangen door et^ xmovpyia^ 
KXskj KkeUt¥, Over fioixei (=: Att.) i. p. v. jSoüAy zie men § 13, 1. 
6. Verwisseling van klinkers, 

a. Ei en /. De iota tusschen twee klinkers verdween 
in het Attisch somtijds , na in jod te zijn overgegaan. Daardoor 
werd a tot tj bgv. in iapei, vxéw, 'Apso^ayhtie. Daarmede komt 
in het N. T. overeen ^xp^^i^^^»^ (Rom. 3 : 12). Doch in plaats 
van het Att. Tixeog heeft het N. T. Tixeio^ en i. p. v. ta&v, tUovoc 
enz. doorgaans irxeTov enz. Daarentegen ^rxeovs^lx^ TrXiwsKrsh. 

Naast het voorzetsel iU staat het bijwoord Ua ; mx« wordt 
afgewisseld door emKsv en svcKev^ 

b. Ilacisme noemt men vooral het verschijnsel uit lateren 
tijd, dat êta ita werd genoemd en de H algemeen als l uitge- 
sproken. De handschriften wemelen van fouten , daaruit ontstaan. 

c. Men verwart H en i voortdurend. In den Nieuw- 
Testamentischen tgd had dit misbruik nog niet erg om zich 
gegrepen. Alleen yufivnsóeiv^ (nptnó^ (sericum) (rtfiiKlvttov (semi- 
cinctium) hebben t voor i^. In dvx^stpog , eJ fiiiv vindt men , wat 
hetzelfde is, — zie onder d — et voor )^. De namen Xpnvrwvói; 
en Xpiivróc met yi i. p. v. / zijn uit heidensch misverstand te 
verklaren. Zij komen maar in één handschrift voor. Voorts 
Kupiiviog voor Quirinius, Lk. 2 : 2. 

d. Ook I en EI werden beide gelijk, nl. als i, uitge- 
sproken. Dit gebruik was reeds algemeen in Nieuw- Testamen- 
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tischen tgd. De vreemdste lezingen komen daaruit voort. Eenige 
beperking werd aan de grillige willekeur gesteld, doordat som- 
mige handschriften et gebruikten om de lange i-klank aan te 
duiden. De schrgvers des N. T. konden het onderscheid tus- 
schen / en a niet meer leeren in hunnen tgd. De handschriften , 
die nog onkundiger en verre van eenstemmig zgn, leeren ons 
niet duidelgk, hoe zg schreven. Er blgft den uitgevers niets 
anders over dan , zonder zich aan de Hss. te storen ^ u ot t te 
schrgven, naarmate het Attisch gebruik één van beide eischt 
Staat er in een handschrift £IAE, dan kan dit evengoed be- 
teekenen ti H als 1h. EnEl kan ook M voorstellen. Vooral 
in Hebreeuwsche eigennamen treft men zeer vaak a voor / aan. 
In Zscfidpaot behoort ondanks het afgeleide :^»fictp»Tit^ de a be- 
waard te blgven om de analogie met ^Amóxna, ^AXi^ifipaci. 
^tkiymq moet blgkens den uitgang van y/xif en niet van véfM^ 
afgeleid worden. Naast het substantivum ivxpxl» ^ staat het 
adiectivum hripx^m* Met et worden de adverbia vafiirx^iil en 
xotpctKêt geschreven. 

e. Ty 01 en i. In de middeleeuwen hadden oi en v 
denzelfden klank. Vandaar dat v ter onderscheiding van den 
gelgkluidenden tweeklank u \ln^v^ enkele y, genoemd werd. 
Daar door itacisme v als i ging klinken, deelde ot hetzelfde lot. 
De zeer weinige fouten, die hierdoor in de codices van het 
N. T. ontstaan zijn, komen voor rekening van de afschrgvers. 
De afwisseling tusschen MiTv^iiwi en Mt/r/Aj/vify Hand. 20:14, 
die al oud is, heeft niets met het itacisme uit te staan. 
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/ £ en AI. Om dezelfde reden, waarom men van u 
\ljt?ióu sprak, wordt de korte e-klank 2 ^/Ajy genoemd, n. 1. ter 
onderscheiding van ^', dat in latere tijden gelgkluidend was. 
De verwisseling van i en mt begon reeds vroeger dan die van 
)ƒ en I. De schrijvers van het N. T. konden echter het onder- 
scheid nog weten, zoodat men zich in dezen niet aan de gril- 
ligheden der librarii te storen heeft, die viilov en Trxtihv^ xévóg 
en KPuifóg , mpog en èraifpog , de werkwoordsuitgangen -o-tfe en -cOat , 
-rf en "Tcu enz. verwarren. Men leze met »t: dviyxm^ Kspoua^ 
falhi (L. rhaeda), (pxthiniq (paenula), doch met «: auKOfAopi». 

g. Verunsseling van- korte klinkers. 

A en £ worden vooral door dissimilatie verwisseld. Bg 
rifffrapeg wordt de a wel in € veranderd, als er een lettergreep 
met X op volgt Bijv. rkaspx^ T€(T^€pxKcvTa en samenstellingen. 
Insgelqks somtgds bg vormen van Kaiapl^nvj waar miap. door 
m6ip. vervangen wordt. 

Om andere oorzaken vindt men (lv€}U¥^ hsKsv naast svbk» 
en ehev (Mk. 4 : 28) als variant voor iha. Naast het Dor. 
werkwoord ina^etv is er een partic. irsicnviAtyoi;. "Afi(pii^uv is een 
variant van ificpii^av. Voorts enkele i vooral Semielische, eigen- 
namen. Bijv. Kxcpxpvxovfjt (var. KxTnpvMvfA), 

A en O. n«T;0A^«^, (a^tpo^^x^ i. p. v. -aXolag van iKoiiv. 

y^xTTxXoyily verdient de voorkem* boven fixrrohoyeh^)^ VoKyM 
boven Vohyxêx, Verdere variae lectiones ga ik voorbij. 



1) Eigenlijk behoort dit werkwoord niet meer hierbij genoemd te worden. 
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£ en I worden vooral in Latijnscbe woorden verwisseld. 
Aeyedty = legio en omgekeerd iIot/oAoi = Puteoli. Aivrm = 
linteum heeft eerst e voor 1 en dan i voor e. In het Grieksche 
a}^éïq is de « uit dissimilatie te verklaren. £i en / werden nl. — 
zie boven — geUjk uitgesproken. 

£ en O. Naast ÜKitpo^ heeft men afleidingen daarvan , 
waarin de assimilatie tot i^oipsóitv enz. geleid beeft. Voor "Airo\\ug 
vindt men in de Hand. de variant 'At^aa^^. 

h. Verwisseling van lange klinkers en tweeklanken. AT 
en £T. In de Hss. vindt men het Egypto* Grieksche ipM/v&tf 
naast ipewiv. 

OT en T. KoAAvp/ov var. Ko?j^ovptov. 

OT en n(0) worden in bet Egyptische vulgaire dialect 
vaak verwisseld. Daaraan zgn in de codd. vele indicativi toe 
te schrijven op plaatsen , waar men den coniunctivus zou ver- 
wachten. Bijv. Mt. 7:6| in SOmm. gett., fiiiiroTe KaTxxariifrovvtv 

S en H. Eenige malen vindt men als variant de Dor. 
a voor m ii»y(h^ ^itranv. ïlpotrxxeTv Hnd. 27:27B* behoort 
niet hierbij I want het staat niet voor Trpovfix^ty^ maar is een 
scbrgiTout voor icpotroiyeiv. 

I en O. 'OfJt€lpt(rêxi^ = )(Aelpi(fiM(^)^ 1 Thess. 2 : 8. 



sinds gebleken is, dat het niet samenhangt met den naam Battus, zooals men 
eerst meende, maar met het Arameesche bsss, en dus gevormd is door uitstor- 
ting yan een der twee syllaben Ao in ^«rra^o-A^^tiv. 
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7. Samentrekking en uitwerping van klinkers. De samen- 
trekking komt in de mvii minder dan in het Attisch voor. 
'Ei», ffëscvTov enz. worden niet gecontraheerd , daarentegen wel 

ifiavTOti. Naast veofiiiifla (var. V0(;ix.)| iyatoefiysiv: iyotkvpyih^ o\KOup{y)i^, 

Doordat et en i eensluidend werden, vindt men in de 
Hss. een vreemde samentrekking van m tot et (= /)• TafnJovy 
TTiiVf hrelKsia K p. V. rafiigtw, TneTv, iinelxetx. Daarnaast staat echter 
iinttKii^. Het komt mg ongewenscht voor, zulke vormen in het 
N. T.| dat niet van contractie houdt, op te nemen. De librarii 
dringen die vreemdigheid ook aan klassieke schrgvers op. 

Het uitstooten van klinkers komt meer voor. sixa ver- 
liest zgn prothetische 5. Ook verdwgnt de « in votraóc^ yo7(ni^ 

vocaloy, de o in i^Kcrpteirhxovo^ ^ de / in ^ifilapoy (voor -i0v). In 

i?^€iifó^ is zg niet uitgevallen. Sommige librarii schreven iKnvig 

voor i^êTvég = kKiuvéq. 

De apocope in Kafif^vetv voor xaTafióuv staat afzonderlijk, 
Matth. 13 : 15, Hand. 28 : 27. 

8. Bijvoeging van klinkers. Voor x^h wordt het Alt niet 
ongewone ixii^ gebruikt. ""Av wordt meer en meer door Hv 
verdrongen. In de composita, van telwoorden afgeleid, hoort 
men gaarne zelSs een niet oorspronkelgke slot-« van het nu- 

merale. Bijv. nTpcc-apx^^f TiTpct'»pxsh, TBfjfrepxKoyraiTviq ^ ixarovrxirm^ 
(vgl. sub. 3), doch iKXTorripx^'* 

9. Assimilatie bij medeklinkers. Evenmin als de tijd van 
het N. T. de samentrekking begeert, evenmin de assimilatie. 
De woorden en woord-elementen houdt men gaarne afzonderlijk 
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in de uitspraak. Zoo komt het , dat het praefix iv en nog meer 
^i/y in composita vaak onveranderd bigft^). '£$- ondergaat 
meer de gewone behandeling. Daar het ondoenlijk is, uit de 
zeer uiteenloopende lezingen der Hss. in bgzondere gevallen 
het oorspronkelijke al- of niet aanwenden van de assimilatie 
vast te stellen en nog veel minder het onder regels te brengen , 
verdient het aanbeveling , vooralsnog de assimilatie gewoon als 
in het Attisch toe te passen. 

10. Al' of niet verdubbelen van medeklinkers. Een vaste 
norm vindt men in dezen niet De f als beginletter wordt bij 
samenstelling en augment niet steeds meer verdubbeld. Con- 
sequentie is ver te zoeken. Naast vpotfipti^ey^ Lk. 6 : 48, 49, 
staat Luk. 9 : 42 , ipp^i^tv. Waar men in deze materie geen 
houvast kan vinden, volge men yoorloopig de gewone klassieke 
orthografie. In allen gevalle moet Trapp^iirlct uit assimilatie van 
TTOLV'p^alot ontstaan, met dubbele p geschreven worden. 

Midden in een woord moet de p van mjppéq en het Semiet 
ipp»fi&¥ verdubbeld blijven. Mvp» heeft in de oude Hss. één rho. 
Somtijds wordt pp door po- vervangen: &p<n^v^ ixpaoq en enkele 
vormen van txpvm naast i»ppslv. 

Wat de verdere liquidae betreft, lette men op de spelling 
van (SxxxivTiov^ geldzak, yivwiu» kroost, yivtifi»^ product, ivtég^ 
sprakeloos, 7r\iifA(ivpx , overstrooming, ^uy^^o? en van de He- 



i) Eenen inventaris van wat de codices bieden, vindt men Tischendorf* 
Gregory, N. T. Gr. 8a Mai, III p. 73 ss. 
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breeuwscbe woorden ''Awa^ "Asfvetq^ ^ludwaf 'laiwfi^^ fixfiavi^. 

Onder de sibilanten: fAc^itrêM^ kauwen , de Hebr. 'ea/o-^zTo^, ^it<r9od^ 
k Msffvlag^ en bet zeer vreemd getranssmbeerde vaaavog (^'itk). Ten 
aanzien van de mutcie verdienen opmerking: ' hlpatAvriivi^ (oudere 
Hss.), Kp&(3xT0f (L. grabatus) en bet Semietiscbe 'I^t^. 

De cupiratae worden in bet Attiscb doorgaans niet ver- 
dubbeld, doch waar dit zou moeten gescbieden, voorafgegaan 
door de verwante tenues. Bgv. Bxkxo^j 'Artf/V, ZaT^i enz. 

In bet N. T. komt ecbter in plaats van (ic;^), t<, v(p een- 
voudig de verdubbelde aspirata voor: (xx)} ^^i <P0» Met name 
gescbiedt dit in Hebreeuwscbe woorden. Bijv. MaSêaJo^^ i<p(p»éx. 

11. Verwisseling van medeklinkers. A en p in k\I(3ccvo^ en 
B5A/«p. Over pff voor pp zie sub. 10. Voor tt mag weer het 
on- Attische <r(r gebruikt worden , ofschoon rr ook nog voorkomt. 

Bgv. ï\aTTOv naast i^xafruv^ Kpshrav naast xpéidvov. 

Niet alleen wordt ? gebruikt voor <r3 in "Afwro^ (n-nti») 
maar ook vervangt het als een zachtere sibilans de c vóór /3 
en fJL in ^^iwvfAi en Zfjtvpva, althans in somm. Hss. 

Aspiratae in plaats van tenues , niet ongewoon in de 
vulgaire taal, vindt men enkele malen in het N. T. Bijv. (rcpvph^ 
^Aircplx (var. *A(pcp/<r), TTxvioxeToif ^ Travioxm, waaTvan de beide 
laatste etymologisch beter gevormd zgn dan in het Attisch. 

Evenals in het Attisch en in dezelfde gevallen wordt, 
wanneer twee achtereenvolgende lettergrepen met dezelfde aspi- 
ratae zouden beginnen , een van beide door de verwante tenuis 
vervangen. Bijv. kuöfij 1 Kor. 5:7. Ook als twee verschillende 
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aspiratae spoedig na elkander volgen vindt men in eenige 
Hebreeuwsche woorden dissimilatie , zoodat men zich dan niet 
houdt aan het anders gewone weergeven van D| c, n door Xt 

T en ). Behalve dat oHüj tmii in de handschriften ver- 
ward worden met oörej fi^i op eene wgze, die doet vragen , 
of de verwisseling niet aan de autographa moet toegeschreven 
worden, vindt men verder, tegen het gebruik in, de 9 geaspi- 
reerd in oHeh, f^^ifUf i^ouêsveTv (en -oSv). 

12. Beweegbare eind^tnedeklinkers ^ die niet eens in het 
klassieke Grieksch zich geheel aan de regels onderwerpen, 
worden hoe langer hoe minder beweegbaar. De plaatsen , waar 
de y t(psKxuffTixÓ¥ of de ^ van ovratq weggelaten worden in de 
codices, zgn weinige. Omdat er volstrekt geen eenheid is in 
de handschriften , is het baste remedie , de y en ^ in het onder- 
havige geval als vaste eind-medeklinkers te beschouwen. ''Axpt 
en fuxpt hebben eenige malen een ^ aimgenomen vóór een 
klinken De y. kpe^KuanxAf achter sripuirt en elxofft valt weg. 

13. Toevoeging van medeklinkers. Bij vreemde woorden 
gaat de regel niet op, dat zq slechts kunnen eindigen op de 
medeklinkers Vj p of g. Bijv. Aav/S, '£a/«x//u. Bovendien is zelfs 
somwglen een andere medeklinker willekeurig aangehecht aan 
een eigennaam. Bijv. 'EA/o-^/S^t, Vsyvtttrxpir. Bij 'Ax€\l»iiix kan 
men de x mogelgk als weergave van de slot-K beschouwen. 

* 

In de vormen en samenstellingen van het werkwoord 
)M(ifiiv6i¥ waarin de stam AifjS al of niet geassimileerd voorkomt , 
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wordt vóór de lipletter een a« ingelascht: Kiitt^^ofiM^ ix^pt^v^ 
7rpo(r<a7roXii(iirrn^ enz. Hiermede zgn te vergelgken de Att vormen 

irUpiq, yxfifipiq^ futnififipla ^ irlfivXfifit, irl[i7rfmju^ terwgl VOOr het 

N. T. daaraan toe te voegen is de Semiotische naam TMivifa¥^ 
waarin de p-klank is ingevoegd. X(puipÓ¥^ enkel (Hnd. 3:7) 

14. Wegvallen win medeklinkers. In tegenstelling met 
wat sub 13 werd opgemerkt , heeft ifimTrxiu de fi uit het Alt 
ifjLTrlfATTX^fu verloren. Evenals in oudere dialekten heeft het N. T. 
voor de beide werkwoorden met praesens-reduplicatie, die in 
het Attisch met yiyv. beginnen , de vormen yl^ofixi en ywa^m. 
Verder vindt men &pxoq voor &p%roq, beer, ToXyoiSL i. p. v. Tokyo>Ai 
en BiiZ^liov/i voor BfM^fjSoüA. De Hebreeuwsche gutturalen wor- 
den vaak weggelaten in het Grieksch. Bijv. 'Pxci0^ doch ook 
'Paxi(3' Somtijds worden zg weergegeven: n: "A;^*^, 7ri<rx»f 
Xxppxv] :^:Tó(ioppxj Ta^x. Vgl. verder sub 4 en 'Atuxixfiix sub 13. 



§ 8. Accenten en Interpunctie. 

1. Accenten komen eerst in de jongere handschriften 
voor en deze zgn op dit punt lang niet vertrouwbaar. Het 
eenige middel, om de accenten juist te plaatsen , is acht te 
geven op de regels van de oude grammatici. Maar ook dezen 
zgn niet altgd eenstemmig. 

Wanneer de quantiteit van een woord anders is dan in 



§ 2. Accent en interpunctie. 17 

het Attisch , moet voor het accent daarmede rekening gehouden 
worden. Substantiva op -m^, direct voorafgegaan door eenen 
klinker, verkorten dien klinker in het Hellenistisch Grieksch. 
Vandaar een ander accent Bijv. iréfix^ xplfM en niet irufia^ 
xfitftA. Zie § 33, 1. 

Vóór $ voorden, althans in de eind-lettergreep, / en u 
verkort. Dit veroorzaakt verandering van accent in cpoht^ (dat 
echter alleen als pi. cpolviiug in het N. T. gevonden wordt) , xijpv^ 
(gen. xiipvxog)y 4>9A/$ (ofschoon Lat. gen. Felicis). Het is onzeker, 
of dit verschgnsel verder zich uitstrekt dan tot eind-syllaben , 
zoodat moeilqk valt uit te maken, of de inf. aor. van x»tpuTT€iy 
Kijpïj^xi dan wel xfipó^xt moet wezen. Vóór de \p in eind-syllaben 
geldt die regel zeker niet, zoodat er ook geen bezwaar is tegen de 
accenten van xu\pat (inf. aor. van xvrru)^ pï}pxv (part. aor. neutr. 
gen. van ptvru), öxr^ptg, verdrukking. 

Er zgn woorden , die voor het Attisch een speciaal accent 
hebben. Dit behouden zg derhalve niet voor het N. T. Bijv. 
ptapig^ dwaas (Att. properispomenon), Hf, hi&€ (Att. oxytona)i). 
Voorts zijn er woorden, die met verschillend accent verschil- 
lende beteekenis hebben. Bijv. Jak. 3 : 6 rpoxog, rad, en niet 
'Tfixo^^ loop. Vooral dient er op gelet, dat adiectiva verbalia 
op -0^ samengesteld uit een nomen en een eenlettergrepigen 
korten werkwoordsstam in actieve beteekenis paroxytona, in 



i) In plaats van het Att. sWé wordt in het N. T. sHóv gebruikt, welks 
ccent eveneens opmerking verdient (Hatth. 18 : 17 e. e.). 
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passieve proparoxytona zijn ^). Maar de passieve beteekenis is 
zeldzaam. Een voorbeeld er van is TrpariroKo^^ eerstgeborene. 
Is de voorlaatste lettergreep lang^ dan zgn de activa oxytona. 
Die op 'xpxo^* 'oxof en -(ruxog zijn proparoxytona. De samen- 
gestelde adiectiva verbalia op -roe zgn oxytona, als 'zg van een 
verbum compositum zijn afgeleid , maar hebben het accent 
zoover mogelijk naar voren , als zg een praeQx krijgen, dat 
bij het werkwoord gemist werd, dus als zg niet decomposita 
maar zelf composita zijn. Bgv. ixSitKroq^ aangenaam, omdat 
het uit iiri en huróq is samengesteld, iKKexriq als adi. verb. 

van iiiXsyeiv, 

Een aantal eigennamen beeft als zoodanig een ander 
accent, dan zij hadden als appellativa of adiectiva (participia). 

Bijv. BA^o-ro^, ^lorpi^gj ''Eicothêroq ^ ''Epx^rog, 'Epfioo^imt^, Kipirog, 

Dat de uitgever door het aanbrengen van de accenten 
wellicht zijne eigen opvatting van eene plaats in den tekst 
legt, is duidelijk. Bijv. bij vele verba liquida wordt hierdoor 
dikwijls gekozen tusschen praesens en futurum {fiivav en fieviTif). 
En — om nog maar iets te noemen — het vragend en het 
onbepaalde voornaamwoord, de partikels ip» en &px^ het neu- 
trum plural. i\\» en het voegwoord ^aa^ verschillen slechts 
in accent van elkander. 

Over de accenten in Latgnsche eigennamen en He- 



1) Voorts zie men beneden § 34, 1. 
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breeuwscbe woorden bestaat nog te veel verschil in opvatting 
dan dat daarover in kort bestek gehandeld zou kunnen worden ^). 
2. De encUticoê volgen de gewone regels. In de toe- 
passing verschillen echter de uitgevers niet zelden , vooral bij 
hrh. Bg sommigen ziet men het na een perispomenon zijn 
accent behouden, dat liever had moeten wegvallen. Bijv. airuif 
krh i. p. v. xurm hrw (Mk. 2 : 19). In den zin van ^bestaan , 
mogelgk zijn" en ^pbeteekenen" wordt het doorgaans geaccen- 
tueerd hriv als niet-encHtisch. Eveneens na i), x^/, ouk, toDt', 
ikx* en in het begin van den zin heeft men elfily hnv enz. 

met ace Bgv. oix eïfil, tout' httVf ix>J hn». Na ttov en on 

wordt de gewone regel gevolgd , derhalve irod ianv, on éW/y, 
Er word echter ook van afgeweken , zoodat men in de uitgaven 
wel iróv hrh en nw Imv en dgl. vindt. 

De enclitische vormen van de pronomina personalia 
worden niet gebruikt na voorzetsels. Uitzonderingen zijn echter 

T^^^ lAif Mca en ifJLTrpovth fiou, somtijds ook ivémóv fAOu. 

Het onbepaalde voornaamwoord n^ kan misschien met 
nadruk gebmikt het accent behouden; rU = iemand van be- 
teekenis. Gebruikt men het gewoon enclitisch, dan kan men 
Gal. 1 : 7b accentueeren el fin nvtq shtv of eï fiii nvig shtv. Wan- 
neer nl. twee of meer encliticae op elkander volgen, worden 



1) Men vergelijke bgy. ten opzichte yan de Lat eigennamen Blass, S. 
15 f. met Winer § 6, 8. 
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zij alle oxytona behalve de laatste i of zij schikken zich naar 
de algemeene regels. 

Wil men Gal. 1 : 7^ echter emphatisch opvatten , dan 

i 

wordt het el fiii rlveg eMv of wellicht beter et fih rtvig ehi¥, 

3. Interpunctie. Het is onzeker, of de schrijvers van 
het N. T. eenig gebruik maakten van leesteekens. Enkele oude 
handschriften hebben een soort van interpunctie , die echter 
zeer spaarzamelgk wordt aangewend en verre van betrouwbaar 
is. Het plaatsen van leesteekens is derhalve de taak van de 
uitgevers buiten de handschriften om. Maar hierin is veel ge- 
vaar voor subjectivisme. Wie de teekens invoegt , geeft daar- 
door al vaak zgne eigene verklaring van den tekst Welk een 
gansch andere beteekenis erlangt een zin, als de punt op het 
einde in een vraagteeken veranderd wordt ! Van den tusschenzin 
kan licht misbruik worden gemaakt Men zg er op bedacht , 
dat de parenthese niet altgd, zelfs niet altijd bïj denzelfden 
uitgever, op gelijke wijze wordt aangeduid. Het kan geschieden 
door haar tusschen twee haakjes, twee streepjes of ook wel 
tusschen twee hooge punten te zetten. 

Een niet te zuinig gebruik van komma's, overal waar 
zij dienstig kunnen zijn, is gewenscht. 



HOOFDSTUK 2. DE NOMINA. 



§ 3. De sabstantlra der eerste decllnatte. 

De feminina gaan ook hier gelijk in het Attisch uit op 
^ctj "X of -if. Maar de verbuiging verschilt bg die op -px en 
^v7a. Hebben deze in het Attisch den gen. en dat. op ag en 
-f, in het N. T. op -)f^ en -y evenals de substantiva, die op 
een medeklinker , geen p, met « uitgaan. Bijv. (lix^p», (A»x»lpn<it 
fMX^PV* Mx^^P^V' Daarentegen worden de substantiva op -p» 
en de verdere op -/« regelmatig verbogen als in het Attisch. 
Bgv. x^P^y x^p»^» x^P^ enz., axti, amSiq^ ^xif enz. 

De vrouwennamen hebben evenals in het Attisch in gen. 
en dat. -ötq en -f, onverschillig, welke letter aan de et voorafging. 

Gelgk als fioppSiq, gen. fioppi worden de mannennamen 
op -«^ verbogen. Bgv. * Ayplirvaq ^ Voc. -«, G. -^, D -f , Ace. •&¥. 
Die op -/^ echter hebben den genitivus op 'Uu. Bijv. Zxx^pl»^} 

z»x*pi<^* 
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§ 4. De snbstantlra der tweede deellnatte. 

Ook in het N. T. vindt men een aantal feminina op -og^ 
die derhalve van den bekenden geslachtsregel afwgken. Eenige 
daarvan worden ook als masculina gebruikt. Bgv. i (en S) 
ihxfict^rpog , albasten flesch ; i {en S) fiirog , doombosch ; i (en i) 
?^}ivóg, persbak; i (en i) >^i(iég, honger; >i ari(ivogj vat 

Voorts zgn de volgende masculini generis, hoewel zq 
Attisch vrouwelijk zijn: i i\ljtvtog, alsem; i iixaq^ glas; i xlioa^ 
edelgesteente. Vrouwelijk zijn: &0u(rcog, ioxig, ifi^fiog, xifjuvog, 

esóg heeft eenen vocativus têé. Naast i ttóg komt de 
vorm if 6eij godin, voor. 

De Attische tweede declinatie is nagenoeg verdwenen. 
Naast de variant iyiyem {iviyam^ ivu^Mw)^ opperzaal, vindt 
men nog een spoor van vedgj tempel in het compositum veuxépogy 
tempel wachter. Aidg, volk en iffigj tempel worden weer ^.aig 

en vccóg. 

*H a/^tog, dorschvloer, overgegaan in ij Sixm en K£^, CSos, 
teg. StankOy zijn bij de derde deel. gekomen. 'H eag wordt 
vervangen door i xiyii. 

Ook de contracta hebben gebied verloren. Wat er nog 
van over is, zijn disiecta membra. Van ri StTTcvv^ been, komen 
niet- samengetrokken vormen voor: ^i«, i^Tiuv. Xsifiippou (Joh. 
18:1), bergstroom, kan genit. van het latere, niet gecontra- 
beerde x^^f^^PP^^ zijn. 
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§ 5. De substantiTa der derde declinatie. 

1. Verhouding van den stam tot den nominativus. 'Afirifiav 
(Hand. 27:40), bramzeil, heeft een langen stamklinker. Van 
den stam diiv komt in plaats van bet Att. ^^, smart, de aan 
den stam gelijkvormige nominativus aHfv voor (1 Tbess. 5 : 3). 

Naast den goMroneu nominativus ^py/^ (stam ipytS)^ vogel, 
kipi wordt de vorm Spyt^ (stam ifiyixf) gevonden. Benevens bet 
bekende Miii (stam MnT)j kleed, vindt men bet vreemd afge- 
leide hêfiatg^ kleeding. Verwar niet den dat. pi. kêii<reatv (Hand. 
1 : 10) met Mijaiv I 

2. Vorming van den accusativus sing. en plur. De bary- 
tona op -i^ en -u^, wier stam op een t-klank eindigt, hebben 
nog den ace. sing. op -ly (-vy), maar niettemin komt naast den 
ace. x^P^^ de vorm xaptra, dank, genade, en in plaats van den 
ace K?M¥ xAfi}«, sleutel, voor. 

In de handschriften wordt daarentegen de accusativus 
op -y uitgebreid ook tot consonant-stammen, in dier voege, 
dat somtgds de ace. -a door ««y wordt vervangen. Bijv. itrripavj 
Alx¥, ëlxovav^ t^nva^f ;t'7j9«y. Het is zeer de vraag, of voor zulke 
uitspattingen de schrgvers aansprakelqk gesteld mogen worden. 

De uitgang van den accusativus plur. is bij zelfstandige 
naamwoorden, wier stam op een medeklinker uitgaat, -otq. 
Toch vindt men den ace. plur. KXiiq naast xA^rdAs^, sleutels, en 
lp€iq voor iptixqj twisten, (ook nom. Ipem voor IpiimT). 

De oude uitgang -(v)^ bij vocaalstammen heeft voor -«^ 
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plaats gemaakt. Bijv. Ixiv^^ i. p. v. ï%ilyi > visschen , 0ictg L p. ▼. 
0ou(;j runderen, maar omgekeerd hebben de substantiva op ^tvg 
voor den Attischen ace pi. op -io^c (-£;) den aan den nomina- 
tivus gelijken uitgang -eïg (Att. -90 gekregen. Evengoed als cï 
fixviKelq^ de koningen, komt tou^ ^MiKiU voor. Over oï of rdoq 
iKeelq^ de visschers, zie § 1, 6, g. 

3. Verdere verbuigingen. Van de q -stammen hebben de 
substantiva op -og (stam -eg): tpog, berg, en x^'^^^i Up» den 
gen. pi. zonder samentrekking: ipiav^ ;^fiAi6;y. Volgens den 
ouden regel heeft hog^ jaar, hSiv. 

Wat de stammen op -«^ aangaat, valt op te merken, 
dat de verbuiging : genit ^»{<T)oq = -»^ en dat -«(a)/ = ^ou ver" 
dwenen is. 

Fifpoc^, ouderdom, heeft (gen. o'^poug niet N. T.) dat. ^if^i 
Kpict^f vleesch, behoudt nom. (ace.) pi. xpix. 

Kipa^j horen, en ripa^^ wonder, ontleenen hunne naam- 
vallen aan de stammen x^posr, TspxT. 

'*A?iag (onz.), dat. ^o^r/, is een bijvorm, die naast rd £Ads, 
^ xhq (dat. ixt) gebruikt wordt voor het Att. oi Zxeg, zout. 

Onder de /-stammen bestaat er naast de feminina op 
'tg één, dat als onz. den nom. aan den stam gelijk heeft: ri 
(rlvxTTt^ gen. vivotireug = mosterd. 

n^A^v^, el, heeft in bet Hellenisme den gen. sing. ^ix^og 
(niet voorkomend in het N. T.) en gen. pi. n^;^«y anders dan 
in het Attisch (v^ix^mj Tnix^ow). 

'H Kd;^, het eiland Stanco, behoort niet meer bq de 
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tweede, maar bg de derde declinatie en heeft derhalve in plaats 
van KSê¥ den ace. KS (Hand. 21 : 1). 

Ook yoS^y geest, en ^aoS^, vaart, zgn overgegaan van de 
tweede naar de derde declinatie en worden verbogen als 0ov(;. 
Gren. voófy dat. m. 



§ 6. Hetaplasmns 9 heteroclisls en abundanüa. 

1. Overgang tusschen eerste en tweede declinatie. De com- 
posita, van apx^^^ afgeleid en op '-apxog uitgaande (zie § 2, 1), 
worden in het N. T. afgewisseld door composita op ^ipx^^ 
(eerste decL). figv. ^Avtipx^^f Hvdpx^^, v»rpiipx^q, To^ripxi^gi 
Ttrpaipxitig (zie §1,9) naast x'^^PX^,^' ^ Hss. weifelen tus- 
schen ixaroyrdpxtig j vrpxT07rtiipx;tig en "Otpxog. 

Verder komen voor ri iufferriptoif i. p. v. jf Iwivnplct ^ 
dysenterie, en i iixog i« p- v. ^ ^xi^ geluid. 

2. Overgang tusschen eerste en derde declinatie. Naast 
i ixo^ !• P* V. if ^x4 (zie sub 1) komt ook een genitivus lix^^^ 
als van to Jixog afkomstig voor. Verder ro vlMq naast i^ wxiy, 
overwinning. 

3. Overgang tusschen tweede en derde declinatie. Deze 
komt bij meer substantiva op -o^ voor dan bijv. in het Attisch 
bg i en ri (rxérog , duisternis , waarvan het N. T. den onzijdigen 
vorm verkiest. Bijv. i en r3 Ia5o^, medelijden, o en ri ^^^g^ 
nagver, i en ri vixog (zie sub 2), J en r) iiii&oq verbazing, i 
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en ri tkoutoq^ r^kdom. Voor mS^ en txou^ zie men boven § 5, 3. 
H &?.u¥^ gen. &^eivog dorschvloer L p. v. i Sxag zie § 4. 

Naast buigingsformen van ri idxfuw. traan ^ komt van 
bet oude, dichterlgke üicfiu voor de dat.. pi. ÜKfiuaw. 

Z«/3^«roy beeft den dat. pi. vi^^Miv. Voor K»rliyopoQ^ 
aanklager, beeft één bandscbrift op ééne plaats mriirup (Op. 
12 : 10, A). 

4. Afwisseling in de tweede declinatie tusscben manl. en 
onzgdig gesiacbt vindt men reeds in de Attiscbe meervouden 
rit fflra van i vlro^, gr&an, di ot^Sim, van rl rréiiovt stadie, 
renbaan, ol iwfAol gevangenschappen en rk h^fU. banden, van 

Ti 9ira komt i. p. v. ffir/« (Hand. 7 : 12) in den textus 
receptus voor. ^%^yjil en Sco-Aci gebruikt bet N. T. promiscue. 
Ook A rraiioi zoowel als ra vrüia wordt gebruikt Daaren- 
boven komt als variant voor hliFvov^ maaltijd, hlmo^ voor. Zuyi^^ 
juk, staat in plaats van {ii^A^, éifiiktw, fundament naast éifüxioq 
(se. aMoc), h y&Toq^ rug, voor rl v&rw. 



§ 7. Eigennamen, vooral vreemde, vitheemsche appellaüva 

en indeclinabilia. 

1. De Hebreeuwsch-Arameesche eigennamen blijven dik- 

* wijls onverbogen. Dit geldt evenwel meer van de Oud- dan 

van de Nieuw-Testamentische. Bijv. de patriarch "Ukó^, maar 
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de apostel ^m0o^. Eveneens zgn de namen, die niet vaak 
gehoord worden, indeclinabilia , doch die meetellen in wereld- 
verkeer en wereldgeschiedenis worden gehelleniseerd. Van de 
verbogene eigennamen gaan naar de eente declinatie de volgende. 

De feminina op -« en -)f. Men lette er op, dat ziTrcptp» 
den gen. l^ctT^ipn^ , Mifita daarentegen Mifiiet^ beeft Naast het 
verbogen Mctpl» staat het indeel. Maptifi. 

Voorts de masculina op -f^K» gen. -ioc;, -/«<:, gen. -hv^ 
1}^ gen. -)f en 'OUj en -os^, gen. «. Bgv. z»x^pl^t ^itaivnig^ 

Bafivifia^. Zie § 3. 

"Afiii is indeclinabile. 

7ui€0cfe declinatie. Daarbij komen sommige door achter- 
voeging van den uitgang -o^. Bijv. ^lixa^^, "Aya^o^, ^'AZonoi. 
Vele stedennamen zijn altijd of doorgaans neutr. plur. Bijv. 
zOofi*^ ZiptTFTa^ 'Upoaó}^y/Mt (zie § 1} 4). I sing. of II plur. zijn 

bgv. Avüct^ Tóficppx. 

Derde declinatie. Uitgangen op -«v (st. av^yZtièv^ zipav^ 
zifiaw (Lufudfv indeel.), BafiuKuv. Een deel echter op -«y be- 
staat uit indeclinabilia. Op -av (st •owr of -o^v) s^A^Attiy. 

Uitgang -^ na lange klinkers: z»\afiig heeft naast den 
dat :zx\afA7w var. ^a^xtilv^. Mavtrij^ wordt als volgt verbogen: 
gen. 'êui, dat -«r en -$, ace. 'ia of -9» vgl. den dat 'Uaiwet 
voor -y. Mapxa^ijg heeft acc. Mctvataffij (doch ook gen. I® deel. 

M«ya(0'0'$) 'l«ff?^ gen. "iJTog (var. 'lao"5). A£v/^, -«, -/, -/f. 'I^o-o&c, 

acc. 'ovv^ voc. gen. dat. -oD. 

Wat de verdere eigennamen aangaat, verdienen de 
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Grieksche en Romeinsche, door afkorting ontstaan, opmerking. 
Zie § 35. 

'At0Aa£^, ace. "Aicoxxa (Ille deel), *At«aa9(, ace. "Avexxïiv. 

Z^vSic (uit ZntfSioapoq)^ ^iXi^ (= YAXouxvéq). 

Romeinscbe eigennamen van mannen op -o^ hebben 
gen. '» (Ie decL)« die op -ens, -entis gaan in den nom. uit op 
-)f^^ gen. 'iyroq. Bgv. Kx^fi^g, Kpii^taiq^ Uouhi^)* Gewoon worden 
verbogen bi)v. <i>9ai$ (zie § 2, 1), VLoutrap e. a. 

"Loifftlwiq heeft ace. "SMJÜvnv^ wat ook voor de klassieken 
niet vreemd klinkt 

Van dubbele eigennamen, bestaande uit substantief met 
adiectivum, worden beide bestanddeelen verbogen: 'Upi n^Ai^, 

Den naam van den Olijfberg moet men niet beschouwen 
als een subst op 'uv, dat een verzamelplaats aanduidt (vgl. o/Wv, 
wijnkelder, i/Airexivj wgngaard en den eigennaam Motpatiy^))^ 
maar als een gen. plur. van ih»l»^ olijfboom, bepalende het 
appellativum i^oq. Daaruit volgt, dat dit *£a«/«v perispomenon 
is, zonder hoofdletter kan geschreven worden en geen nieuwe 
verbuiging duldt Hand. 1 : 12 leze men iirh gpovq rou ^wxovtihou 
i>Mm i. p. V. 'ZKxmm. Vgl. Luk. 19 : 29, 37; 21 : 37. 

Met betrekking tot het geslacht der eigennamen verdient 
vermelding, dat van de stedennamen ook de indeclinabilia 



1) Daarentegen pi. -enses -tjo-tot: ^tAtfririjo-tot. 

2) Zie voorts beneden § 33, 2, 
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vrouwelgk zQd. De onverbuigbare namen van rivieren zgn 
manlijk. Bgv. i Kii^v^ i ZiXmitA. De godennaam Ba«A gebruikt 
Paulus als femininum Rom. 11 : 4 in navolging van de LXX. 
2. De wreemde appellativaj voor zooverre zg aan het 
Latijn ontleend zQn, worden in overeenstemming met den uit- 
gang verbogen (zie de woorden Inl. sub 3). De Hebreeuwsch- 
Arameesche zgn onverbuigbaar behoudens eenige uitzonderingen 
als i (TATavZ^, i xop^ctvi^ (var.) Onverbuigbaar big ven derhalve 

o xopfiZv^ Th fAawXy ri frivx»^ i jariv (var.)i ffljupa^ actfiatU (reeds 

pi.) en trira (etriMO), indien het laatste ten minste niet meervoud 
van trarop is. (Mtth. 13 : 33; Lk. 13 : 21). Onverbuigbaar zijn 
ook in Op. 1 : 4 de benamingen ê iüv k») i nv k») i ipxifisyo^. 

Opvallend is bet geslacht van het gesubstantiveerde fj 
oUl^ het wee. 



§ 8. De Adlecttva. 

1. Declinatie. Yan de adiectiva, wier manlijk en on-* 
zgdig tot de tweede declinatie behooreui hebben de samenge- 
stelde op -0( twee uitgangen evenals in het Attisch. Niettemin 
vindt men de feminina ipyiij werkeloos , aurofAim^ spontaan, 
Tapaictxaatrla , langs de zee gelegen. Daarentegen komen ook 
meer dan in het Attisch feminina voor van niet samengestelde 
adiectiva, die aan het masculinum gelijk z|jn. Bgv. IpttfAog^ 
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ê 

woest, erotfio^j bereid, aUviogj eeuwig, ^ifiotm^ vast, nhfnoq^ 
sierlijk, [lirouoc^ vruchteloos, %^/o^, gelgk, wrtoq^ behoorlijk, 
oipivm, hemelsch, cppovtiio^j verstandig. Echter vindt men ook 
weer afwgkingen daarvan. 

De stofaanwijzende adiectiva op -io^, -iov, ix trekken 
niet geregeld samen. Er komen varianten voor als Xpwri»^ 
xpuffiavj Xpuffiou^j Xpvaicu^ XakKia enz. Zeer vreemd is de lezing 
xpvffiv voor Xpy^ijv in sommige getuigen van Op. 1 : 13. De 
adiectiva op -ttaoD^, -vondig, behouden de samentrekking. 

Van de Attische tweede declinatie is ÏKeug overgebleven. 

Adiectiva, wier manlgk en onzijdig tot de derde declinatie 
behooren. Die van drie uitgangen op -tig hebben somtgds in 
den gen. sing. masc. (neutri gen.) den uitgang -iag L p. v. -fV. 
Bijv. fiaêiug van fiaóv^j diep, Lk. 24:1. Ook komt 1 Petr. 
3 : 4 irpoUug voor van Tpsióg , [zacht , hoewel in het Attisch van 
dien vorm alleen het fem. irpaeia voorkomt en het masc. door 
xpfof vervangen wordt. Bij ijfjLt<Fv^ , half, (barytonon) vindt con- 
tractie plaats: gen. mlvovi;^ nom. pi. neutr. ml^^i (var. iifihn»). 

De adiectiva van twee uitgangen op -tiq (stam ^eq) hebben 
naast den ace masc. en fem. gen. op -if in de handschriften 
somtijds den uitgang -jfv, welke hi het Att. wel voorkomt bg 
barytona. Derhalve is er geen bezwaar tegen dien ace. van 
TToiijp^g^ tot de voeten reikend; maar niet goed te keuren zijn 
de ace* op -9v van ia^x^^ii^, veilig, MsfiJi^^ goddeloos, vvyyeyyiq^ 
verwant, uy^Mj gezond. Deze moeten den ace. op -9 hebben. 

Van 9V7yiriq vindt men een dat pi. auyysvewiv als van 
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een subst. op 'tó^. Van hetzelfde adiectivum komt een vrouwe* 
Igke vorm 7uyynl^ voor^). 

N^oTif , nuchter, heeft ace. pL w^vritq i. p. v. viianot^. 

2. Trappen van vergelijking. De superlativus is aan het 
▼erdwgnen, gel^k ook elders het verschil tusschen tweevoud 
en meervoud verdwenen i& De comparativus komt er voor in 
de plaats. De eenige superlativus op 'raro^ is die van ixpijSi}^, 
nauwkeurig. Verder bestaan nog ikixi^Toq^ iiltvro(i^ xpinvr^y 

fdytffro^j irkeivToqj rix^vroq^ u^^iVTog benevens hx^Tog^ Tpurog en 

de adverbia lyyirr^t en fioKirrx. 

De volgende comparativi zgn opmerkelgk ^): 

raxfi^f snel, TxxlaK 

diy^j groot, fisi^irsfiog naast fui^aif. 

iya^óq^ goed, fithrlav, Kpeirroiv (fcpihauv)» 

xxKiq^ slecht, x^lp^^' 

To^v^y veel, TTXeiav. 

i^yog^ weinig, l\ieffu¥ (deterior) en iKax^Tiirepoq. 

fificpog^ klein, fuxpirepog en SiJffUK 

Met de dubbele comparativi ijuit^repog en ixax^vrirepog kan 
itT?Jrepogf dubbel voudig, vergeleken worden. 

De comparativi op -»y wgken eenigszins van de bekende 



i) Meer vrouwelijke vormen op -/$ zijn 'EAA^v/c, *£^^af; ^afiapirt^^ Top- 

2) Als adverbiale comp. dient nog vermeld te worden So'O'i.v, dichter by 
(Hand. 27 : 13). 
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declinatie af. De vormen op -ovas, -ovig^ ovaq worden minder 
vervangen door de kortere op -<v, -ouq^ welke nog het meest 
in bet Evangelie van Johannes en de Handelingen zgn overge- 
bleven. Bijv. irKtlove^y TXelovotq naast T^eiou^j fiel^ova naast fisi^oi. 

De kortere vorm van ifXelwsqi Trxiovog komt niet voor. n?^iov 
voor ^A«7oy nog wel. Zie § 1, 6 , a. 

Geen bgbeboorend adiectivum in den gradus positivus 
bebben de volgende , waarbg het verschil tusschen comparativus 
en superlativus vervloeit. 

i$ l0^;^«To^} uiterst (ook compar. bet.). 

TrpS ^pÓTspog^ 'jrpSkoq eerder, eerst 
vvrepog later, laatst 

I|m i^uTspog uitwendiger, uiterst 

ha hurepog inwendiger, binnenst 

KXTu Kardnepoq lager, onderst 



§ 9. De nnmeralla. 

1. Hoofdtelwaarden. Bij deze zijn de volgende afwij- 
kingen te vermelden. In de samenstellingen van eenheden met 
iixa wordt het laatste gaarne vooraan geplaatst Bijv. variant 

voor iuiexct: isKoióOj voor Tpêlg k») iixctj Tirraptg Koi Uk» enz. 
gewoonlijk hKaTiwaps^j i€K»^ivT€j isKCcoKTu (var. ÜKCt Kx) ixró). 

Ook de grootere getallen wijken af, doordat de tientallen voor 
de eenheden komen, met of liefst zonder kaL Bijv. ilxoffi rpelq^ 
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De composita van th luiden ti»itilq en oiêdq meer dan 
tM»fiik . oSiih (zie § 1, 11). 

Daar de dualis verdwenen is, wordt )uo deels als inde- 
clinabile, deels (dativus) als meervoud behandeld. Nom. ace. 
ScSoy gen. 3t!o, dat Suo-iV. 

Ti^ctpêg wordt voor rstraptg gebruikt. Vgl. ook § 1# 5 g 
over de dissimilatie réfTVêpor voor riaaatp»'. Opmerkelgk is de 
ace riffffotpig voor rkfftpxg in eenige varianten. Elxovt mist de 

y kpêXMxmxiv. Zie § 1, 12. 

2. De overige telwoorden. De rangtelwoorden boven 
dertien, met üx» samengesteld, hebben de omgekeerde plaat- 
sing van de cardinalia: TevvotpiVKatÜKaToq ^ 'jremsKxiÜKXTcq in één 
woord. Het Attisch leert rkaprog xct) iixxTog enz* 

Atr^vg^ hetwelk dient om aan te duiden, dat iets uit 
twee geligke deelen bestaat, vormt als adiectivum een compa- 
rativus hr^Jrepog — men zou volgens den regel verwachten 
hxKovvTepog — om aan te duiden, dat iets een tweevoud is van 
iets anders = iirhAaiog (zie § 8, 2). 



§ 10. De pronomina. 

1. Terugwijtende voornaamwoorden laten geen samen- 
trekking toe. Zie § 1, 7. Alleen is ifiaurou uitgezonderd. Wel 
vindt men niet zelden xitrovy waar men ixurov zou verwachten. 
Het meervoud beantwoordt, anders dan in het Attisch, aan 
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het enkelvoud en is voor alle drie de personen saurSy enz. 
Uitzondering 1 Kor. 5 : 13 öfiav aurav. Zie echter § 44, 6. 

2. Aanwijzende voornaamwoorden. Met het oude o (J?), 
To\ Ij = deze, die, blijven nog altijd eenige spreekwazen hangen. 
In onderscheiding van het artikel behoudt dit pronomen ook 
in den nom. masc. en fem. gen. het accent. Het is dus niet 
proclitisch. Het gebruik er van wordt in de syntaxis behan- 
deld. Zie § 43, 1. 

Van ih zgn maar weinige resten overgebleven. Het 
wordt doorgaans door ovtoi; vervangen in onderscheiding van 
hmo^. De dictische iota wordt achter de pronomina demonstra- 
tiva niet meer gebruikt, alleen nog in het adverbium yw/. 

3. Onbepaald voornaamwoord. Over het accent handelt 
§ 2, 1. De vormen rov^ rep zgn evenals &ttx verdwenen. Het 
indeel. hTvx met lidw. = dinges, die-en-die, komt nog voor 
Matth. 26 : 18. 

4. Betrekkelijke voornaamwoorden. ""O^» 9, ! worden 
gewoon behandeld. ''0<rTtg, ijfr/^, ? r/ komen alleen nagenoeg 
voor in nom. sing. en plur. Van de andere naamvallen zijn 
alleen de ace. 3 r/ en de gen. Stov in iag Srov overgebleven. In 
beteekenis naderen S^ en S<rrtg meer tot elkander. Het encli- 
tische -TTsp wordt zeer zelden achter het relativum geplaatst. 

5. De onderling betrekkelijke voornaamwoorden beant- 
woorden aan het Attisch. Evenals Sh (sub 2) zgn die op -^h 
aan het verdwgnen. Enkele relativa, met ót- beginnend, ont- 
breken. Naast ^o7o^ wordt worctiróg in dezelfde beteekenis ge- 



§ do. Pronomina. 



as 



bruikt (bet Att gentile iroixTri<i = cuias). UoTo^ vervangt wel 
eens het interrogativum r/;. Het neutrum singulare van de 
aanwijzende correlativa eindigt evenals vroeger op 'óijTo(v). 

6. De bepalende en vragende voornaamwoorden, die op 
eene tweeheid wgzen. zgn t^elijk qoiet den dualis verdwenen, 

Het bepalende ifi^repoa komt nog in den pi. voor ter 
vervanging van bet niet Nieuw-Testamentiscbe ifi<pa. Het beper- 
kende hipo^ blgft bestaan ten koste van zgn verschil met »hy.o^. 
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HOOFDSTUK 3. DE VERBA. 



§ IL De genera verbL 

i. Deponentia passiva (d. z. deponentia, waarvan de aor. 
niet in het medium, maar in het passivum gebruikt wordt) 
zijn in afwgking van het Attisch de volgende , waarvan eenige 
zelfs een fut pass. hebben, wat in het Attisch slechts bij zuivere 
passiva (reflexiva) voorkomt. Sommige hebben bovendien nog 
een aor. med. 

iyaWfoifAM, zich verheugen, ^«AA/^i^y (jf^tf^Af^B^i/xjfv). 

yhofiottj worden, fyéviittfy (fyhofA}iv). 

i^elpofiat, ontwaken, ixyiptyiv. 

ifA^ptfiufMU . opstuiven, he^pifiijitiv (hifipifAtijifJLtiv). 

ixfifioufAai f zich verbazen , lt»(i^ffi^v i). 

BaufiaZofioi^ zich verwonderen, lóavfiiaênv ^ iavfictaSifffOficu i). 

i^oxpivofAM, antwoorden, i^explSfiv (iTSKpnfifiiiv)^ iTTOKpttTiaofiat. 

hcacphofAxt^ twijfelen, iisKpliviv. 



1) Van deze komt ook een gewoon activum voor. Bavfid^ftVt bewon* 
deren, heeft ook een aor. pass. met passieve beteekenis. 
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auwirvKpIvofMu , medeveinzeilf trwnjireKpliyiV. 

dvaxAÓOfACUf uitrusten, (-Ixii^v), avxiretifiofiai (-icxwofAXi). 

Van deponentia passiva en de reflexiva heeft men verder 
de volgende futura passivi: xoifjontyivoiiai ^ fUTx/ieXfiiiivoficti ^ cpxvii' 
vofjLcu (med. (patvotifAai) ^ ^^néiifTOfAou. De andere gelijken op het 
Attisch. 

Als deponentia passiva, die in het N. T. media zijn 
geworden, komen in aanmerking: 

hotxiyoiiatf een gesprek houden, iitxc^iimv (}tf>^ix^n^)i (^^)«p- 
vovfiai, loochenen, imipvnvifniv. 

2. Futurum medii bij het activum. Dit komt minder in 
gebruik. Het wordt bij onderstaande verba door het activum 
vervangen. 

1. Verba van hooren en zien: iKoti^a (somtgds med.)« 
2« Verba van geluid: ffiuTiiaa, xxavva (somtgds med.) 
ysKiffOy Kpx^u (ook med.). 

3. Verba van bew^ng: iTravTijaa, vwotvrnvay ipvi^a^ 

4 Verder: ifiapni^oi^ hnopxii^a^ ^ijva (ook med.), -ral^a^ 

Voor het fut. van x^P<^i zich verheugen, x^^P^P^ beeft 
het N. T. echter med. x^P^^ofMu. 



38 § 12. Tempora en modi. 

§ 12, Teppora en modi. 

Verschillende futura bij één verbum met ongeveer gelgke 
beteekenis komen nagenoeg niet meer voor. Z;^)^^» (naast I^»), 
fufAvijaofiai (naast fiinijt^aofjMt)^ èmi^o) (naast anfo-o/x^/) z^n ver- 
dwenen, ^ctwvfiai naast ^ctviivofiai, Kixpa^ofjtai ais variant naast 
Kpi^a en 'KaïjjofAxt naast xauêiijofAXi vindt men nog een enkele 
maal. Het futurum Atticum is bgna geheel verdwenen. Van de 
modi is de optativus zeer aan het afnemen. Infin. en partic. 
futuri Verminderen insgelijks , evenals de adiectiva verbalia. 



§ 13. De persoonsnitgangen. 

Daar de dualis niet meer gebruikt wordt, zijn de uit- 
gangen voor dit getal uit de conjugaties verdwenen. Verder 
vertoonen zich in de persoonsuitgangen enkele afwgkingea, 
deels meer* deels .minder eenstemmig door de faancbchriften 
overgeleverd. Gemakshalve geef ik die hieronder naar l^t pa- 
radigma ^ctihvu , al kómen zij bij andere verba voor. 

1. Indicativus Activi. Praes. 3^ p. pi. tmMo^èv, alleen 
in ^Koatv^ waar men wellicht door de per f. beteekenis misleid is. 
Impf. 1^ p. pi. zelden voor iTrathiiofiev : IrMiistiafiev. Alleen in de 
variant sIx^iasv^ 2 Joh. 5. De 3^ p. pi. voor iTralieuov vaak iTui- 
hóoffav, dus 'ff»v voor -y. Bijv. stxpv^^f Joh. 13:22, 24, üoxt- 
ovffctv , Rom. 3 : 13. Dit geldt ook van den aor. II : vapeki&ovay^ 
2 Thess. 3 : 6 (var.) 
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Nog een kortere vorm -«v voor -ov wordt gevonden i^ral^ 
huxv. Bijv. elx^v^ ixiyay (meermalen). 

Aor. en perf. 2® p. sg. -iq i. p. v. -a^ ixxlhuae^ voor 
êTxihuffa^^ ^sTTcdievKeg voor TreTrxihuKo^. Deze afwijking wordt 
echter niet al te zeker geconstateerd, figv. i^xe^^ xexoirlaKeg^ 
Op. 2:3,4. 

Pèrf. 3® p. pi. -«V voor -«a-/v, ireyraliiuxav i. p. V. yreTathu' 

Kjèfftv. Hierin zgn de bandschriften echter nimmer eenstemmig. 
Bijv. rsrijfiiixav. Joh. 17 : 6. 

Pl.qu.pf. 3^ p. pL de uitgang -K£<rxv wordt steeds veran- 
derd in 'KSivav, i7r€7raiitvK€ffctv wordt imraihiKsioM. Bijv. ireTconi' 
xettrxv^ Mk. 15 : 7. . 

Ued. en passivi. Praes en fut. ind. 2^ p. sg. krijgt voor 
den uitgang -«i in de plaats -y. UaMn wordt Trathu^^ Trxtieu' 

éijffa wordt vaiieuéii^^^ iraüeó^st Wordt Trathv^^. Dit geschiedt 

geregeld behalve eens in l2ov\si (zie §1,5). Over de contracta 
later (§ 16). De 2^ pers. ind. van de futura (pxyo(/,xi en vlofiat 
gaat op in -evxi uit i. p. v. -fi. 

2. Optativus. Aor. 3^ p. sing. act. steeds -m i. p. v. 

-é/f(v), vxihvvxi voor Tcaihiciiiiy). BijV. KXTiuiivxi^ 1 Thess. 3 : 11. 

De 3^ p. pi. doorgaans ^xisv i. p. v. ^eixv^ vxiievaxtêv i. p. v. 

vxiievffetxv. Bijv. Tronivaiev^ Luk. 6 : 11. 

3. Imperatimu. In alle genera en tempora wordt de 
3® p. pi. gevormd door achter 3^ p. sing. den uitgang 'trxv te 
plaatsen. Derhalve eindigt het activum daarvan op -tco^xv^ het 
med. op '^iatrxv. 
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§ 14. Augment en rednplieatte. 

1. AugmenL Het augmentum syllabicum bij werkwoor- 
den , die met f beginnen , eischt niet meer noodzakelijk de ver- 
dubbeling van die letter ^). In het plusquamperfectum wordt 
het augmentum syllabicum doorgaans weggelaten. Enkele pas- 
siva behouden het. Bijv. i&i&xviro^ Luk. 16:20, vwrriêeivTo ^ 
Joh. 9 : 22. 

Het augm. syll. bij de werkwoorden , die met een o-klank 
aanvangen, waaraan oudtijds de digamma voorafging, wordt 
niet meer geregeld in acht genomen. Als varianten vindt men 
nog s^iuffev van i^uêéu y Hand. 7 : 45 , = appellere , en idpuv 
van opia y Joh. 6 : 2. Overigens missen até(a , stooten , iviofMu , 
koopen, en ipia, zien, het augmentum syllabicum. Bg avoiya^ 
openen, is het gebleven, maar een vaster bestanddeel gewor- 
den, zoodat men het ook in de andere modi dan de ind. en 
in het fut. vindt. Hetzelfde verschijnsel doet zich bg KXTccywfitj 
breken, voor. 

0^Aa} heeft 4*9 (iov^oficct i' tot augment, ^uv»fjt,m en fjUxxa 
beide. 

Den overgang tot het augmentum temporale vormen de 
verba, die oudtijds met E«-, trê- of <rFf- aanvingen en het aug- 
mentum syll. hadden. Uit /F£-, hi^^ hFe^ ontstond door samen- 
trekking el Evenals in het Attisch geldt dit ook van ipyil^ofieu^ 



1) Men zie echter § 1, 10. 
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werken, dat in de hist tgden sU behoort te ontvangen in 
plaats van i}-. 

Het augm. temp. ontbreekt in het pi. qu. pf. van i^.i^x^ 
zoodat dit èhnKwim enz. wordt. Doch «rern^xf/y behoudt het. Ook 

wordt het somtqds weggelaten in composita van mt^ in den 

* 

aor. pass., waarbg dan 'ilt^y door -Myv wordt vervangen. 

Terwgl reeds Attisch enkele werkwoorden i met f/- en 
01- beginnend, het augment weglaten, geschiedt dit thans door- 
gaans met i^oiKolofiia j op iets bouwen; de andere composita en 
het simplex olxoiofiia behouden echter het augment $-. Daar 9 
als ö en 01 eenigszins als ü werd uitgesproken door de latere 
Grieken, ging langzamerhand de verwantschap tusschen o) en 
^ verloren. 0/xi« wonen heeft nog ^k. Een enkel voorbeeld 
van 0^/- zonder augment vindt men in èirM^xM^^ 2 Tim. 1 : 16. 

Eu- blgft dikwgis onveranderd, doch heeft somt^ds in 
de historische tgden ni-. 

Verder komen nog eenige composita zonder augment voor 
als iiepfiiivevfffy^ Luk. 24:27, en bg eenige getuigen iaytlperOf 
Joh. 6 : 18, iyopt(i9ii, Luk. 13 : 13. Mogelgk moeten de laatste 
als scbrgffouten beschouwd worden. ""O^fAoy kon men hierbg 
rekenen, indien het niet een partikel = utinam, geworden 
was. Zie § 49, 2. 

2. Reduplicatie. De p laat reduplicatie toe bg iipJanwiAou 
van fxvrli^aj besprongen, en in enkele getuigen bij irepiptp»fwm 
van 'pxlvci (Op. 19 : 13 v. 1. voor ^tfiafAfihoq : 'inptpspetfifihoq) en 
pipififjtai (zie § 2& Mt, 9 : 36 wordt ook ipifAfJtivpg en ipptfAfiho^ 
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gelezen) van ^/Vr», slingeren. Me(iyfi<rT€ufiM vindt men in den 
textus receptus en enkele getuigen eenige malen voor ifiviirrêufJULu 
Naiast het regelmatige UpxKx bieden de Hss. vaak hapax». E/a- 
xafiivog (vgl. het Att. ef/jcxjo-fActt van Ikku) van IaxJ», wonden, 
heeft als variant het regelmatige tixwofibo^. 

^ 3. Augment en reduplicatie bij samengestelde werkwoorden 
en decompoHta. Wannen het simplex met een klinker begon 
en niet meer gebruikt wordt , komt het augment vóór de prae- 
positie. Zoo was het in het Attisch reeds met xaievi»^ slapen, 
Koêl^a^ neerzetten, (uitz. aor. Kcttïv»)^ ifjupiiwufit , bekleeden (N. 
T. ifjupti^a). In het N. T. bovendien i^a {ocpltifAt), weg laten gaan, 
iwlya^ openen, (deels, deels dubbel augment: Ijvot^a = i^it^x 
= )}yéV{«). 'AvixofMu^ uithouden, heeft niet meer dubbel aug- 
ment, maar het gaat als een gewoon compositum: ivêixof^iy enz. 
KcififAtiu^ de oogen sluiten, heeft iKccfifi. Verba, met twee prae- 
posities samengesteld, hebben wel eens dubbel augment, bijv. 

ivoKxêlmifAi , ayriKaêhTfifJU ^ SOmt^ds drsKxrsvT. ivrsKarear. 

Decomposita worden, als het praefix een praepositie is, 
als composita beschouwd, maar van TTpocpfirevu komen de bist 
tijden meer met fVpo- dan met vrpos' voor. 

Opmerkelijk is, dat hxKoifiu^ dienen, zelfs als een com- 
positum wordt behandeld, wat het toch blijkens de lange » 
niet is. Eens vat een handschrift zelfs Treparffsva ^ overvloedig 
zgn, als compositum op. Hand. 16 : 5. 

De samengestelde werkwoorden met fv als praefix, kun- 
nen, als een korte klinker volgt, hiervan het augment temp. 
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maken. Bijv. ivotyysxil^ofieu ^ evangeliseeren , êiapevria, aange- 
naam zqn, augm.: siiiyy. eimp. 



§ 16. Terba met stammen op r, v of een tweeklank. 

Het Attische -Süm, dompelen, heeft in het praes. en impf. 

hier den bgvorm -SiSü^x». 

■ ■ fc ■ - 

Het praesens en impf. van xxla^ doen branden, en xAa/», 

>^ i ... 

weenen, neemt in onderscheiding van het Attisch eene / aan. 

Deze is uit V ontstaan ter vervanging van de in het Attisch 

• • ■ > 

uitgevallen digamma. KxIq» heeft aor. (en fut.) pai^ 'èm^v 
{'Kct^ffOfAat) naast iKaóê^v {McuSij^ofiai). Vergelgk ivotiraiu,^ doen 
ophouden j dat fut. med. unfotiFotüvofiai =■ fut. pass. ivaicaii^ofAai heeft. 

Het futurum van kXaI» is actief, KKotivu^ dat van ^io», 
stroomen, is h^o» i. p. v. het Att. fuii<rofiaiy zie § ii, 2. 

xia, (uit)storten , heeft in het praesens den bgvorm 

« f 

zM^)"» terwgl het fut z^^ iz^i») is in plaats van x^^^ (Att,). 

Bg het praesens (impf.) van de werkwoorden op -i(v)u 
wordt tweemalen in varianten de samentrekking van « f« tot et 
nagelaten nl. ip iKxisTe voor ixxeTre , Op 16 : 1 en in üisro 
voor iisTro , Luk. 8 : 38. In het perf. med. (pass.) heeft ^ova , 
baden, eene 0^ aangenomen evenals itcoiu enz. Naast xixovtr 14,^^1 
wordt echter ook ^i^ovfim gevonden. K aWa; (Att. doorgaans k?4u) , 
sluiten, dat al vroeger in den aor. pass. eene ^ had, krijgt die 
nu ook in het perfectum medii (passivi)i dat derhalve KiK^ei^fJtM 
luidt 



44 § 16. Verba contracta. 

§ 16. Yerba met stammen op ^, )f en ». 

Deze komen in vervoeging van praesens en imperfectum 
met bet Attiscb overeen ^). Ecbter worden de afwijkingen , in 
§ 13 genoemd , insgelgks bij de samentrekking toegepast. Bijv. 
iêopyl3ovcra¥ voor iiopóffow, var. Hand. 17 : 5. Verder wordt de 
uitgang van den 2^ p. praes. ind. med. (pass.) van de -^ stam- 
men veranderd in 'Saw. Bgv. Siwiffat voor ihv^. 

De infinitivus praes. van de ^a stammen gaat uit op -^ïv 
L p. V. 'CUV. Bijv. iTTolêKctToTv, vertieueu , docb daarnaast regel- 
matig sr/itipsvtf, vervullen. 

Dat enkele coniunctivi aan den indicativus gelijk zijn, 
bijv. ^\ouTs voor !^fi\uT€f (pu^tou^ts voor (pwtaffêt kan een bgzon- 
dere oorzaak hebben. Vgl. § 1 , 6, h. 

Er komen verwisselingen voor tusscben de stammen op 
a en if. Bijv. praesensvormen van iparia^ vragen, vervoegd 
als van ipcariuy en wederkeerig vormen van i^eiay medeigden 
hebben, vervoegd als van iKêxa. 

Wat de stammen van ^ijv. leven, xp^v, ten gebruike 
geven, 3/t^9y, dorsten, irstvijv^ hongeren, in de praesensvormen 
betreft, valt te vermelden, dat i^v aan het Att. beantwoordt, 
en, voorzooverre het in het N. T. gevonden wordt, ook xp^v. 
Maar vetvSiv en ii\pScv behouden de ót in de tegenwoordigen 



1) Doorgaans worden in deze grammatica de verba contracta onsamen- 
getrokken opgegeven om den stam te laten zien. Natuurlijk komen zij in het 
K. T. gecontrabeerd voor als in het Attisch. 



§ 16. Varba contracta. 46 

tgdea. Wat de verdere tempora betreft heeft 2nfiai r^elmatig 
ittfrtiam enz., maar nnw heeft TsnAr» enz. (korte a% 

Evenals het Attische ifü» (N. T. ipoTpidci)^ ploegen, korte 
stamUinker heeft in alle tempora, geldt dit in het N. T. van 
(popiuf dragen, cpopka enz. (niet ^p4^«). 

Het werkwoord -rdtfioi, een gemis gevoelen, dat AtL 
vaak een korten stamklinker heeft in alle tempora, wordt in 
het N. T. r^elmatig {-Toên^ti enz.) geconjugeerd. 

Van den stam fph (zie het werkwoord xfya, § 23) komt 
naast den aor. pass. ifirihiv ook ippihip voot, hetwelk echter tot 
den indicativus beperkt blgft. 

Verder komen bg de verba met stammen op d^ ly, <a 
nog ter sprake: 

0»pioiy nieuwere bgvorm voor ^xpim^ bezwaren, dat regel- 
matig is. 

$kotffrio9 (b^vorm het Att. fixavTiyoi)^ ontspruiten, aor. 
Ifixatrm^a en niet meer aor. II i^xotarov. 

yafiita^ trouwen, fyifivivoty fyafiiiitiv naast de bekende Att 
tempora lyniA»^ fy^fiifAtiv. 

ypnyopia^ waken, nieuwe praesensvorm voor het Att. 
perf. fypi^yop», 

ii^éo(Mu = overwonnen worden. Zuiver passivum van 
wxio» overwuineü en gelgk aan het Att. iTrioiAat. 

êiupiuj beschouwen, alleen praes. en impf. 

-xvi», zwanger zgn, aor. ixwiircc. (Att. vaak kvu). Ook 
Jak. 1:15? Vgl. Jak. 1:18. 



46 § i7. l^uta-stammeit. 

(A^tf) barsten,: aor.i?Aiiaf<r«, Hand. 1 : 18. . 

:\7n^Kiaf YUllen, l>eantwpordt in de andere tempora aan 
het Alt. 'TrlfiirXnfiu ) 

/ ƒ : ^WoA^oM / ]u)open , ^d^fo-^jKtvv (= Att if'pf^A^vv). / 
• 1 Qnder de verba, die in praesens en imperfectum met 
tot de contracta behooren, maar wier stam toch pp. ii eindigt, 
verdie^t vermelditig »i^{i¥)co, vermeerderen, fnl -^if^ii^u ; otö^iv» 
wordt somtgds intransitief gebruikt = Att ai^ivofActt, Het im- 
perfectum ühTo wordt in een v. 1. niet gecontraheerd, de stank 
i$ }ên. Att. spelt men Hêïro. Zie hierover § 15. 



§ 17. Verba met stammen op een mnta. 

,1. Onder de verba met cfeii<aa(<tam op •$» telt mede 

^pt^rl^u^ trompetten, trxXTrha^ hih'Kifrx i. p. V, hAxvi{y)^ enz. 

;^ :2rj;p/^6;, stutten, weifelt tusscben de dentaal- en guttu- 
raal-vervoeging: frTnpi(r<Oj hrvipivx^ doch opk^Tiifp/|«, *rrj}pi5« enz. 

Het Juturum Atticum van de verba op -i?«,; nl. -/i«, 
wgkt voor het fut. -/V«. Bgv. axx^rhu^ vrnpl^a^ fiAirrlTw., .Het 
blgft ecbter nog doorgaand bestaan uithoofde van dissifniiatie , 
als de volgende lettei^^ep met (r begint. Bgv. ixitimiv. Ook 
buiten dit gev^l is het somtijds gebleven. . 

In het praesens wordt met 3-stam ipupté^ca {ifi0ti^u) ge- 
bruikt naast ificptiwvptt ^ bekleeden. 



■ t .» 



§ il Muta-stammeti. 4? 

Het 4-staininige axiiia vervangt in het praesens het At- 
tische ^Ai» , malen i evenals het praesens viiêeiv hqt oucl^re Wfv , 
spinnen y vervangt; xctixpl^u^ reinigen, komt naast het oudere 
KASatp^. De verbinding vi is verdwenen ook uit het praesens 
van het oude xu^lvico, wentelen, dat nu regelmatig xvAror, Ku?i9u^ 
hixi^et wordt, maar het perf. med. (pass.) bl^ft KiKuXifriAotu 

. Uiml^a (vgl. bet Att ^/i^o'), grgpen, ^ regelmatig. Van 
het oudere mi^a^ drukken, komt nog het perf. ^eTleo-fixi voor, 
Luk. 6 : 38. 

£^«i redden, dat overigens met het Attisch overeen- 
komt, heeft perf. med. (pass.) naast triirufMi: frha^fiou. 

% Tot de gutteraaUstammm behooren nog een paar 
werkwoorden op ^l^a meer dan in het Attisch, nl. vvtrri^Uy knik- 
keboUen, TralZot^ spelen, xpi^», roepen. 

'Apiri^a^ rooven, dat als 3-stam behandeld wordt, heeft 
naast het Att. ipiroffttiv den aor. pass. II ^pyra/ytiv. 

'£Ax» , sleepen , leidt ook het fut. (Att. s^^u) evenals reeds 
Att den aor. af van den denkbeeldigen praesensvorm i^u^a. 
Fut lAxt/o*», aor. B^i>x\tfrcL. 

K^(», roepen, {K€Kpxya)j Kpa^u {KiKpaicfAdti)j iKinpA^x haalt 

het nieuwe praesens en het oude perfectum met prftesensbe- 
teekenis dooreen. 

('Av)ö/y«, openen ,' (niet meer 'olyvvpci)^ Ijm^» = iylcp^ot; 

TIktu , baren , • heeft een aor. pass. irizéitv naast hel Att." 
daarvoor gebruikte fysvéptyfv. 



•id § l8. Liquida-stamuieA. 

"TTfiyei^ heengaan, komt alleen in praesens voor. Over 
den aor. pass. II van rxa^u en ypóxa zie men § 20, 3. 

3. Onder de labiaal-stammen vallen op te merken: xpófia 
(Att. KpuTrTu)^ verbergen, aor. pass. II ixpujSifv; W^rroi (Att iTov/^o}), 
wasschen. 

Bg ^xoTfia, uitzien, make men onderscheid tusschen de 
composita M^xoiriaj acht nemen, en iintnciirTOfiM ^ bezoeken. 



§ 18. Verba met stammen op een liqaida 

Niet altijd wordt er aan gedacht, dat hier, evenals bij 
de verba muta in overeenstemming met het Attisch de 3» p. 
pi. ind. van het perf. med. (pass.) door omschrgving met het 
participium gevormd wordt Dit dient onthouden te worden, 
opdat men bijv. Joh. 1 : 24 de woorden x») iTSirraXfiivoi Jt^xv h 
ruu <^otpt<retl(av j d. i. zg ^ waren afgezonden, niet bederve door te 
vertalen: de afgezondenen waren uit de Farizeêrs. Zie § 48, & 

Hebben in het Attisch xspiaha , winnen , en eenige andere 
werkwoorden op -aha met voorafgaanden medeklinker in den 
aor. » in plaats van v {iKipiócm)^ hier breidt zich dit gebruik 
verder uit en omvat alle vsrba op -^alvoi en -alpa (aor. 'ccm en 
"xpot)^ Bgv. ivifAóLvXj 10»¥» (AtL *ify«)i itotxaêipai^ Luk. 3:17. 

Het perfectum medii (pass.) heeft bg de y-stammen den 
uitgang 'fifixt inplaats van -ff/Aat. 

Dit gold al in het Attisch Maxv^coj beschamen, ^pothco^ 



§ ld. Liquida-stammen. 40 

doen verdorren, en iretpoiwa aanhitsen ^). Het N. T. heeft verder 
nog fiialva^ bezoedelen, pf« med. fJnfAlafAiAm ^ terwijl eens de 
variant inpipspxfAfiivog (Op. 19 : 13) van Tippipaha voorkomt naast 

de lezing 0e0afifihog van fiiirra. 

Wat verder den aor. pass. van «yyiKXa^ melden, en 
xA/y«, doen leunen, aangaat zie men § 20, 3. 

Voor yafiia zie men § 16. 

VlvofAxt (Att ylyvofiat), worden, heeft naast den aor. II 
iyevófMtv in dezelfde beteekenis den aor. pass. fysviiétiv. 

"A^KofAM heeft naast den gewonen aor. tj^pt^v ook een 
aor. II ii)J(A,n¥. 

'Eyetpof opwekken. Imperat. fy^ips (se. (FsaijToii)^ sta op! 

êysipofiai ontwaken iyiiy^pptoti; hypiyopx wordt vervangen 
door het praesens ypytyopiu; aor. pass. nyéfi^^ voor het Att ^ypifitsv. 

-tixxu^ ontluiken; zie over aor. II § 20. 

Kifixlvcüf winnen, Kspixva {nspiiivuT)^ ixipixva (ixipiiival ^)), 
fut pass. KêpiiiSiicrofiai. 

"AiFOKTtlvu (bgvorm -xTiv(k)«) heeft ook een aor. pass. «t*- 
xriytviy^ waarvoor in het Att. de aor. van iitohivKa^ sterven, 
gebruikt wordt 



i) Dit komt in het N. T niet voor, maar wel een derivatum icapol^vriió^ , 
verbittering. 

2) Het hangt van de opvatting van den tekst in 1 Kor. 9 : 21 , vgl. vss. 
19, 20, af, of men xs^i^va* coni. aor. dan wel xsfiavü ind. fut leest. V. L 
mpèiivêt coni aor. of ind. fut. 



^ § 19. Sibilant-stammeti. 

oJxTtpUf beklagen, heeft fut. oïxripii^a. 

^xha, toonen; zie boven over den aor. i(pA¥»; ^xlvofixi^ 

fut. (p*rlivoficLt (ééns 0avovficci). 

Xuv{v)u is een bijvorm van i^i», zie § 15. 



§ 19. Verba met stammen op *^. 

De futura Attica van rfA^», voltooien, enx^Ai», roepen, 
hebben plaats gemaakt voor de futurum-vormen roJo-a en xxxiiTu. 
Tê?iia^ zie § 11, 2. 

De overige werkwoorden zijn, voor zooverre zij voor- 
komen, aan het Attisch gelijk. 'AAi», malen, wordt vervangen 
door den muta-stam i/^iiiu (zie § 17, 1), waarvan alleen het 
praesens voorkomt. 'ETraivia^ prijzen, heeft fut. act. i. p. v. 
med. Zie § 11 , 2. 

Van 'ixiiFxofAxi (D. med.), gunstig stemmen, komt een 
aor. pass. voor \>Méyiv = genadig zijn. 

^éiva^ voorkómen, ijlen, heeft naast het praesens alleen 
den aor. en het perf. icpêx^x en i<pêxKx. 



§ 30. Tempora secnnda. 

1. Perfectum IL "Eypiiyopx wordt vervangen door het 
nieuw daarvan gevormde praesens ypwopico^ wakker zijn (zie § 16.) 

2. Aoristus II j Act. en med. De aoristus secundus is 



J 



§ ^. Tempora socunda. 51 

aan het verdwijneo. Hg ontbreekt geheel bij rptiru, wenden , 
-xriwca, dooden, fyfIpofjLM, ontwaken, ^a^t^vo;, ontspruiten (zie 
§ 16), xp«C», roepen, (eens echter, Lk. 23: 18, xviKpayoy.) 

Verder ondervindt hij mededinging van den aor. [ bg 
ifAafirava (^fidpniffa)^ falen; iyu {^^ct)j voeren; a^/ta; (lAf/ipix) ver- 
laten; stam on, ipia (dnl/ifAtiv var.), zien; eöpltrKu {evpit^x), vinden. 

Een nieuweren aor. II vindt men in iviéxhov van iyaéi^xu , 
ontluiken, en in ij^^/xify van S^Kofxm (§ 18). Voor het accent 
van de imperativi 73;, xi(3e zie men § 2, 1. 

Waar de aoristus I den tweeden niet verdringt, heeft 
hg somtijds toch invloed op de vervoeging van den laatsten, 
zoodat een aoristus mixtus ontstaat, herinnerend aan de con- 
jugatie van de Attische aoristi cïttov en ijve^Kov. Zoo vindt men 
vele uitgangen van den aor. I, waaraan echter de 0- ontbreekt, 

in itTTx (naast ffr^v), ijveyKX {liveyKOv)^ BiKa^ gl^ifiiiv {êïkov^ ^óf^^v)^ 
eöpXf evpififjv (^evpov^ •ofi^y)^ lirsvx {iTTsaov), ^Kta (JikSov), Echter 

zijn nog lang niet alle oude uitgangen verdrongen. De impe- 
rativus van sIttx is sMv en eM (accent! Zie § 2, 1, noot) 
Enkele uitgangen slechts van den aor. I worden gevonden bij 

3. Aoristus II passivi. Deze heeft zich uitgebreid. Alleen 
maar /xA/i^y heeft plaats moeten maken voor iK^lS^v. 

Nieuw zijn de vormen: [jJyy^Ajjv, jJ^ö/Vj^v («vö/y«), vipiriyyiv 

(dpTci^u)^ èüMiv (kxIu)^ i)cpij(3ijv {Kpó(3a)f 'hiy^iv (rajö-o;) en f-it^wyji»'] 

{^vxf^) > fut. p. \puyii70fjLxt, Daarnaast komen nog de aor. I voor : 

^volx^HVf lipTraaiffVf '^irixh^* 



t2 § 21. Nieuwe praegens-vortneti. 

Evenals in het oude Grieksch beeft ^Aiy^a», slaan (^ai^- 
wfAi) den aor. pass. iicxiiy^y in letterleken , -i^rAi^j^v in figuur- 
lijken zin. Wat den aor. pass. van vocaalstammen aangaat, 
zie men § 26. 



§ 31. Nieuwe praesens-vormen i). 

Hiervan wordt reeds een groot deel elders genoemd. 
Toch vinden hier nog eens de voornaamste eene plaats. Zij 
leveren den werkwoords-stam voor alle tijden , die voorkomen, 
tenzij elders andere hoofdtijden vermeld worden. Voor dit 
laatste zie men de alfabetische Igst, § 28. 

KyoLkXtioizxi^ zich verheugen; otiperlt^co^ verkiezen; iT^M^j 
malen; ificpicO^u {ificpUi^u)^ bekleeden; ivobXóu^ uitgeven; i^ro- 
x,ri{v)yoi)^ dooden; iporpiica^ ploegen; (ixpiaj bezwaren; fiXMTiu, 
ontspruiten; yxfit^a^ doen huwen; ylvofAxi^ worden; yiv&ö-jw, 
leeren kennen; yp^yopia^ wakker zijn; Ivliivffxa ^ aantrekken; 
harl^ofjLoci ^ ter oore nemen; Uia^ eten; n^viofiai^ overwonnen 
worden; ti?^u, willen; KxSxpi^u^ reinigen; x«/», verbranden; 
xA^/t» , weenen ; Kafiptvu , de oogen sluiten ; xpi^u , roepen ; xpófia , 
verbergen; xuiu^ zwanger zijn; Ku?^a, wentelen; xvrpia^ bevrij- 
den ; yivra , afwasschen ; ^upia , scheren ; ixoipsioa , dooden ; ipLyvoa , 
zweren; iTrrivoiKii^ verschijnen; ipépl^u^ vroeg opstaan; Trupi^ay 



1) Deels in zooverre nieuw, dat zij on- Attisch zijn. Zie ook § 33, 5. 



§ 22. Vervormde praesens-stam. 53 

beproeven; Tnil^a, grgpen; iFticpwrwa^ verkoopen; mirxia^ vullen; 
paifTl^u I besprengen ; ^óofiai , redden ; 9Kxvix\l!^oi , ergeren ; vKoriu ^ 
zien; (i)aTdyuj stellen; anixa^ staan; ^^wa^ aanlichten; x^^{y)^9 
uitstorten; (S- piofMt^ brullen. 



§ 32. Verba y die in het Attisch een vervormden stam 

voor het praesens hebben. 

Deze hebben deels wel, deels niet denzelfden praesens- 
vorm m het N. T. De tempora , die verschillen van het Attisch, 
worden hieronder vermeld. 

ifAapriva, falen, ifActfini^»^ vKAxprifiva. 

0\aarioi (Att ^Ketvrival)^ ontluiken, i^XMTna». 

Xxf^&iya^ nemen, ?^iifJL\f/OfMt ^ iXyifJt^yiv. 

Tuyxivcê^ treffen, riuvx»* 

Voorts zie men voor «öf(«v)« § 16, voor yim^m § 26, 
voor i>JffxofAat § 19, voor (piam § 19. 

"Ava^hKUj uitgeven, heeft een bijvorm (iv^A^:.;, eupl^Ku, 
vinden, ook aor. I siiptjo'», zie § 20, 2. 



§ 23. Verba, wier tyden van meer dan één stam z^n afgeleid. 

zidy leven, heeft, anders dan Att., fut ^ii<ru en ^iiffofiat^ 
aor. a^iicrx en daarnaast van den stam BiCl den aor. s(3kiTx 
L p. V. het Att. ifiluv. 



54 § 23. Meerstammige verba. 

KoSi^u^ act. neerzetten, intr. zich zetten i beefl fut xxêhu 
(Att. Kxiiui), aor. sKxêiffx (Att. KottJ^a). Med. xa6i!^ofi»t, zich zetten, 

impf. (= Att. aor. II) iKaieZófAtiv^ fut. KxêhofAXi (v. 1. KoêtivofAai 

door itacisme?). Aor. pass. U»6h6viv. Perf. pass. xaAyifAoti^ zitten, 
evenals Att. Opmerkelijk zijn 2^ p. s. xitfy, imperat kHqd pi. 
quampf. izxê^fjDiv. Partic. als Att. KoiiifAivo^ (accent 1). 

'Atpéaj nemen, fut. -Ja» (Att. »ip4<ra). Hiervan wordt het 
passivum, ixhMfjLM^ niet gebruikt 

otipiofiM^ D. med. kiezen; is aan bet Attisch gelijk. Bg- 

VOrm (üperlKo^. 

spxofixij komen; het Attisch heeft doorgaans alleen ind. 
praes. Thans worden alle vormen van praes en impf. afgeleid 
van ipZ' De tempora worden verder, evenals vroeger, van 
EA(T)0 gevormd. 

Miuj bijvorm Ma, eten, heeft fut cpiycfMti (2» p. s. 

(pi^evat i. p. V. ^i^et = Att ISei). 

'^fyu, tellen, bgeenvoegeui gewoon (doch iftKiKiyfiai). 

Kaya , zeggen , vertellen , eveneens. Alleen heeft aor. pass. 
naast hp^^^ den bijvorm ippi6viy. 

xiya , spreken , het woord voeren , komt alleen nog maar 
in den praesens-stam voor. 

Het compositum li»xiyoiJLai ^ een gesprek voeren, is niet 
meer enkel D. pass., daar naast luxix^nv een aor. med. iuhi- 
ixfAviv gevonden wordt. Zie § 11 , 1. 

opia^ zien, wordt in praesens en impf. doorgaans ver- 
vangen door ^hÊTcoüy teupiu, en in het passivum door iTtriyofAcu. 
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Naast het gewone tJhp staat een aor. med. van den stam on, 
anj/ifAfiv (var. Lk. 13 : 28). Het pf. iapxx» vindt men meer met 
o-mega dan met o-mikron. 

Benevens ira}.iuj venten en iTroiliofjLctt^)^ verkoopen (D. 
med.) wordt het praesens inicptirm gebruikt. Voor zooverre zij 
voorkomen, gelijken de tempora op het Att. tütt», een slag 
geven, heeft nog altgd de verdere tempora aan hataf en 
IIAAF ontleend. 

or/iofiattf koopen, aor. cmt^ifmy (vgl. over augment § 14, 

1) i. p. V. iTrptxfjLfiP. 



§ 24. Perfecta seconda zonder praesens. 

Van olix^ weten, wordt de indicativus als hij de gewone 
perfecta vervoegd. Toch komen nog naast otixre Ure en naast 
oiiMtv hxatv voor. Plusquampf. $)f/y, iht^ enz. De modi verder 
als in het Att. Fut siiiiva L p. v. shofjutt. 

Het pf. xiKpxyx, roepen, komt maar eens voor. Het 
wordt verdrongen door het praesens van zijn stam KpJU^af^ roepen 
(zie § 17, 2). 



§ 25. De verba op -fn. 

1. De verba I die uitgaan op -vfAt worden al meer en 
meer naar achteren gedrongen door bijvormen op -uu. In het 



1) Zie § 25, 1, 



56 § 25. De verba op -fa. 

passivum blijft echter de conjugatie -yfiott enz. nog van kracht. 
Voor praesens en imperfectum vindt men van hetzelfde veerk- 
woord vormen van de conjugatie op '<a en op -f^t. Bijv. irowvei, 

iWAAt/f, ixoX^vuv naast het pass. iWAAur^i, «T0AAÜiC«#tf«. 

Bijvormen op -t/« komen voor als: xTo^^ia, verder- 
ven, ieix¥va^ aantoonen, ^oiwóa, gorden, itiyiu^ zweren, arpm- 
viuy spreiden. 'Aficptimjfit heeft tot bijvorm ificptd^a (ifjupté^co zie 
§ 17, 4). Over dvofyu voor ivot^wfu zie men § .47, 2. 

Ook bg de vocaalstammen op ^nfit (« en s) en -oofn vindt 
men overgangen naar de conjugatie op -a. 

"ivTiffiiy stellen, wordt afgewisseld door ïffTxya (en Jori»?), 
somtgds door het vulgaire ffrivu. 

i(iicl(iichvifAt^ vullen, wordt vervangen door ifiinvKia^ welks 
tgden echter nog altgd gevormd worden van den stam llAHe ^). 

In het passivum zgn die overgangen uitzonderingen. 
Vormen van ivvot4,xt^ kunnen, en KptfjLOfixt^ hangen (zonder « 
dus) vindt men slechts in varianten. Alleen de 2^ p. s. iiy\i 
voor iivMxi is aannemelijk. 

Tlê}jfit, leggen, heeft praes. ind. gewoon. Alleen wgkt 

af S^i p. pi. impf. hiêouv i. p. v. èriiêvay. 

"ftifAh laten gaan, komt alleen in composita voor: iv-, 
Trap- f KoS'. De vulgaire composita met iep- en (rw- als praefix 
hebben een bgvorm op -/». 



1) i/iiT//L(TpM/i«/ , onsteken, blijft onveranderd. Daarom leze men Hand. 
28 : 6 i(tf^(n7FpaT^oti en niet als verbum contractum ifAmfi^fSta^degt. 
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, De 2« p. s. i<peU is ontstaan uit i(plêtg (zie §1,7); over 

itnpf. n(pisv zie men § 14, 3. Het passivum heeft 3^ p. pi. 

^. 'Uvrcu naast •lorrxi» 

Zv¥lci^ verstaan, wordt zelfs veel vaker gebruikt dan 
9Wflnyuj welk laatste bg uitzondering slechts voorkomt 

AliafAt, geven, heeft van de conjugatie op -» de variant 
^3^, Op. 3: 9. Impf. 3^ p. pi. ütiovv overtreft in gebruik iilio^xv. 
Hier komt in het passivum de conjugatie op -o/ naar voren in 
't vreemde 'iiii^ro i. p. v. ^ÜlioTo, Zelfs komt de aor. iTÜero voor O* 

2. Tempora. De aoristus heeft het meervoud meer over- 
eenkomstig met den singularis dan vroeger. 

Uiixapuvf -«Tf, -tfv; iicoKafiev^ -«rf, *av. Bg uitzondering 
nog lio<r»v. 

litaxa beeft 3« p. s. coni. naast ia: io7 en id^; optat 3cjj} 

l(rTi}y heeft bij composita den imperat. -(miSt en -o-r^, ^ 
aoch verder -aT)}r« enz. 

'l^rriyo;, trans, stellen, heeft de tempora als t^r^ifit, doch 
P^* tx^ans. is "hTxxa. Hel intransitieve werkwoord heeft aor. 
en fvtt, pass, met gelgke beteekenis als het medium : . 

ffTtfvoficti = vr»iiliiTOfA»i ^ imiv = ivriéfiv. Van de com- 
P^^*^ hebben die met de praefixa «v-, «r<-, «<p-, 3/-, ^5«v-, if-, 



1) Dit wangebruik moet zeker verklaard worden, doordat men den aor. 
*^Hv voor een imperfectum van de -M-conjugatie aanzag. Ook iKaU^ófMtfy 
"^^ Isch aor. was, is nu een imperf. Zie § 23. 



58 § 26. Aon secundus van vocaal-stammen. 

iep- intransitief aor. en fut -hriivj '^ni^ofAxt, doch die met inoxxt^ 
en ttxi' in passieve beteekenis 'kritniv^ -^raêiivofim. Perf. intrans. 
is als Att. hnix»^ bet partic. daarvan naast hrii «(rn^ieci^, fem. 
hriirci , neutr. hTÓg (? Mt. 24 : 15 , var. hrag) en hT^KÓ^. India 
plur. hTiiK»(d,iv enz. onverkort. Men verwarre svrnKsv niet met 
bet impf. van o-tj^x», hn/iKsy. Zie § 1, 4. 

Tlè)ifjLi heeft pf. TsieiKa (Att. TétfiK»), med. (pass.) riêêtfiM 
naast kbIijlcu. 

-mfit^ aor. -'Jfx«. Deze aor. beeft in bet meervoud van 
den indicativus den langeren vorm -9ie«A««v enz. Perf. med. 
(pass.) Dor. (Ion.) -Bafiai. Aor. pass. *%iyi¥ i. p. v. sHviv. Zie § 
14, 1. Het bovengenoemde perfectum komt meermalen in den 
vorm icpiuvTxi voor, o. a. Luk. 5 : 20, 23. 



§ 26. De aorlstns secnndns van vocaal-stammen. 

Eenige aoristi, die hierbg behoorden, zgn aoristi primi 
gevirorden. "Efiiav bijv. is veranderd in Ifiim» naast IK^v». 
Zie § 23. 

*'zl\jv wordt somtijds vervangen door den actieven vorm 

Het Attische ïcpw wordt vervangen door den aor. ê^vtjv^ 
die aan bet Attische ippv^v van pia herinnert. Daarom lette 
men op het accent van den coniunctivus ix(pu^ Mt. 24 : 32. 
*EK(pv^ is actief, ijtcpy^ daarentegen intransitief (passief). 
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Verder valt op te merken , dat de 3^ pers. sg. van den 
optativus i7^(>i}f is yy^ (en yydt)^ en dat bij de composita van 
'fixim in den imperat. van -IjSi^v -fix naast -^yiii staat en ook 
in de verdere personen -/air», -fixre naast -jSiira;, -jSi^Tf. 



§ 27. Afwykende verba op -(ju. 

EifJf zgn. Imperf. beeft 1^ p. s. med. ifitiv = Att $ en 
p]. ifieêx naast $ic«£y. Deze mediale vormen vergelgke men met 
laofjtxt. De 2e p. sing. impf. *icix wordt doorgaans verwisseld 
met 9^. Imperat. praes. naast hru lira^ voor lo-rvy hrufrxy (zie 
§ 13 y 3). ""Ewy oorspronkelijk = 2yf<rr/ krggt de beteekenis van 
hrlv = er is. 

E/V, gaan, wordt doorgaans door Ipz^f^»» verdrongen. 
Bij de meest Attizeerende schrijvers komen nog enkele resten 
er van voor, somtgds blikbaar met de beteekenis van den 
aoristus. 



§ 28. Alfabetische li|j8t der Terbay waarbi|J Iets Tlel op te merken^). 





Praesens. 


Beteekenis. 


Futurum. 


AORISTl'S, 


1 


iya^^tiofixt 


zich verheu- 




ifyx^^txvifi^ 




{'Sfiai) 


gen 




ifyxxxio^ny 


2 


'iyyixxoi 


melden 


-iyyfAw 




3 


{'xyvvfit) 


breken 


'si^a 


"liyyiv 


4 


Aya 


leiden 


ixH^ofAXi 




5 


aiveu (-v^) 


loven 






• 


ixaivia (-va) 


prijzen 


ivaiviau 


ir^veaa 


6 


'Xlpia {"pS) 


nemen 


-Ia» 


-f/Aov, -flAi 






med. kiezen 


xiptjirofAai 
'xipeiijffOfixt 





XKOva 



8 ix^éoi 



hooren 



malen 



« / 



« t 



XKOUJU, aKOVffO' 
fJLXl 



nwu^Oijv 



1) De tempora vermeld ik, voor zooverre ik ze in het N. T. vond, ook al zijn zij rei 
De gcspatieerd gedrukte w^ken af van het Attisch. 






f 



iy^ 



I 

I 
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Perfectum. Aanmerkingen. 

1 Att. iyx^ofiM. Het N. T. werkwoord komt somtijds 
als D. med.| somtQds als D. p. voor. Zie § 11, 1. Luk. 
1 : 47 codd. act 

2 Zie § aO, 3. 

3 Alleen het compositum KctriywfAi komt voor. Het aug- 
ment wordt ook in den coni. en 't fut behouden. Zie 
§ 14, 1. Praesens en imperfectum komen niet voor. 

4 Aor. zie § 20, 2. 

5 Hiervan vindt men alleen bet praesens. Doorgaans par- 
ticipium. Over fut zie § 19 en 11, 2. Uapatviaj ver- 
manen, troosten alleen praesens en imperfectum. 

\ 6 Van het simplex is alleen het medium gebruikelijk, 

= kiezen. Bijvorm alperll^a. Eens , Op. 22 : 19 t. ree. 
icpatp^iva. Composita «(J)-, 3/-, ^«p/-. Over het werkwoord 
§ 23, den aoristus § 20, 2. Het passivum geldt de 
composita en beteekent dus „genomen worden", Att. 

^ 7 Zie over het fut. § 11 , 2. 



8 Vervangt het Att i>iia; het heeft alleen praesens, § 17. 



6^ 
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Praesens, 


Beteek ENis. 


Futurum. 


A ORISTÜS. 


9 


SiWo(i»i 


springen 




i^ifAijv, ii>^sfi 


10 
41 


ifAxpriva 


falen 
bekleeden 


ifAXpTiiffCO 


lifixprcv, ifti 



12 iyöLXhma 

13 "ivrico (-TcS) 

14 iirsihioD (-A£) 



verleren 

ontmoeten 
dreigen 



((ivxhaffu V. 1.) 



^ivTijvu 



iviiXcoax 



15 (ipfAÓTTOfAai) 



verloven 



^pflO^ifJLlfV 



16 ipviofixi ("VoufjLxi) 

17 ipvüt^a 



18 xi^f^ 



19 {•XXPSt06i) (-«) 



20 'fixlvca 



(ver) loochenen 
rooven 



» I 



onbruikbaar 

maken 
gaan 



xpvifffoizxt 

XpTTXVOO 
XpTTXyiljffOfAXt 



vermeerderen xi^ii^o^ 



'l^iivofixi 



}jpv}jffxpt^v 
^pirxvx 



(viii^mx V. 1.) 



21 


0xpiu (-p«) 


bezwaren 


22 


fixffKxlvU 


betooveren 


23 


Bin 


leven 


24 


fi^XffTXCO (-T6;) 


uitspruiten 



'l^xpvi^x 
ifixpiitniy 
ifixa'xxvx 
êtHoca-x 



Perfectum. 



Uêfffiai 



§ 14. Alfal?. lijst der verha. 



Aanverkingen. 



&A 



9 Zie over den aor. § 18. Composita iv-, i^-, iep-. 

10 Fut. zie § 11, 2, aor. § 20, 2. Het verbum zelf § 22. 

11 Bgvorm iptcpii^a^ if^cptivw/it, waarvan het pf. med. (pass.) 
gevormd is. Zie § 1, 6g, § 17, § 25, 1. 

12 Bgvorm ivakóa^ waarvan de tempora zgn afgeleid. Zie 
§22. 

13 Geen simplex. Composita «sr-, o-vv-. Fut zie § 11 , 2. 

14 Act. en tevens dep. med. (Hand. 4 ; 17, 21). Het aug- 
ment blgkt niet uit het N. T. , doch bij Flav. los. impf. 
j}T«'Aöyy (Ant. V, 2, 8). 

15 Het activum is ongebruikelijk, insgelijks het praesens, 
waarvoor sommigen den vorm ipfió^o/ixt willen. 

16 Dep. med. zie § U, 1. Comp. i^-. 

17 Zie § 17, 2. Fut. §11,2. Aor. § 20, 3. 



18 Bijvorm au^hu. Naast de gewone trans. bet. heeft het 
act. ook intr. bet. = Att. av^iuouxt. Zie § 16. 

19 Alleen Rom. 3 : 12 ^xp^ihiaccv. Zie § 1 , 6 « 



\^yixa> 



\^cipflfACU Y.1.) 



20 Geen simplex. Comp. t«p«- en vicsp-, Imperat. aor. 
'fix (naast -jSiftf/), -jSat» enz. (voor &iiru enz.). § 26. 

21 Composita Iti-, Kxra-. Het vervangt het Att. I3apóvu^ 
zie § 16. Mk. 14 : 40 nog KXT»l3apóva. 

22 Zie § 18. 

23 Zie verder ?««, § 23 en 26, 'E/3/W« vervangt Att. il3tuv. 

24 Zie § 22. Bijvorm fixMriva^ zie § 16. 
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Praesens. 



Beteerenis. 



Futurum. 



AOHISTÜS. 



25 B^iTTCd 



kicken 



fixi^a 



l^Xs^x 



26 


^oixofiou 


willen 


27 


yxfjUa {'fiS) 


trouwen 


28 


yctfil^a 


doen huwen 


29 


ythidi (-A«) 


lachen 


30 


y\you.%i 


worden 



31 



ylvaaica 



kennen 



32 ypnyoploo {-pa) wakker zijn 



yswiffOfixt 



yya70(Aoti 
yvavêiiffOfiai 



fymiM^ èyiym\ 
iyxfAiiiilv 



iyevfióijv 

ïyvav 

eyvuffSijv 



33 isUvUfJLl 



wqzen 



isi^a 



34 


iéopicu 


noodig heb- 
ben 




35 


itXKOvia (-vdi) 


(be)dienen 


hxMVfi^a 


36 


iliufAt 


geven 




37 


ii\pia (*^£) 


dorst hebben 


irpijffa 


38 


itdKCO 


vervolgen 


• 



RuKX^ IS «ff. 
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Perfectüm. 



Aanmerkingen. 



ftyxfmxa 






25 Vervangt in de praesensvormen ipia. Eenige composita 
zgn deponentia. 

26 Deponens pass. Augment I-, zie § 14, 1. Bov>.€t zie § 1, 5. 

27 Zie § 16. Het act. wordt voor mannen en vrouwen 
gebruikt. Het pass. alleen voor vrouwen, vgl. het Att. 
medium. 

28 Het passivum staat gelgk met pass. yxt^of^xu TxfAhKu 
beteekent: ten huwelijk geven. 

29 Fut. act. zie § 11 , 2. Impf. somtgds xare^s^^ouv^ zie § 16. 

30 Aor. med. en pass. hebben één beteekenis. Zie § 11, 1 
en 18. Van de praesens-redupl. dé rest ^/v. Zie § 1, 14. 
Perfecta gelijk in bet. 

31 Rest van praesens-redupl. (y/yv.) is yiv-. Coni. aor. 3e 
p. sing. yyoT en r^^, zie § 26. 

32 Vervangt het perfectüm van iyelpofj^xtj wakker worden, 
Att hpnyopx. Zie § 16. 

33 Bgvorm isixvóca^ zie § 25, 1. 



34 Dep. pass. Impf. iUero^ zie § 15. 



9<^xx 



wLóyfixi 



35 Augment als van compositum met praef. 9/-, in plaats 
van het Att. HixKÓvfivx. Zie § 14, 3. 

36 Bijvorm 3/9£ en 3/3», zie § 2ö, 1. Coni. aor. 3® p. s. 
icpy Idï^ ié^. Opt. lam. Ind. pi. aor. langere vormen 
iiuKXfisv enz. Zie § 25, 2. 

37 Inf. enz. niet S/^9v, maar ii\pxv enz. Zie § 16. 

38 Fut. § 11 , 2. 



5 
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§ 28. Alfab. Igst der verba. 



Phaesens. 



Betuekenis. 



Futurum. 



AORISTÜl 



39 iuVCtfAM 



40 'iva 



kunnen 



dompelen 



iwifVOflCU 



'iócru 



Rv¥ (intr.) 



41 


fyeipci 


oprichten , 


hys(ü 


fiyeipa 






wekken 


fyefittjffOfiat 


iyip6}fv 


42 


(F)EIA 


inzien 


• 




43 


f/V 


zgn 


lorofACti 




44 


iAfi» (-«^) 


medelqden 










hebben 


eKinti9p(Jt,m 


ikitiitiv 


45 


IaxJo; (-X6;) 


toetakelen 






46 


Iaxo» 


sleepen 


ih^Kuva 


ilKtijJX 


47 


imopKia {'xS) 


meineed doen 


i^topKijffu 




48 


ipxv¥xa {'vSl) 


onderzoeken 




iipccuifita'a 


40 


êpya^OfACii 


werken 




m 


50 


hxofioii 


komen 


i^iVffOfACtl 


ixtov^ iix6a 



51 Mlü 



eten 



(pciyofiett 



i(payo¥ 
{ifipMfiv, V. 
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Perfectüm. 



Aanverkinge;n. 



iyiiy tpfACU 



£i^ 






sJ^MftCU 



Ikiixvéi 






39 Bgvorm luwtiat^ waarvan ^vvn i. p« v. iiyMxt^ zie § 25^ 1. 
Augment 4- en i', zie § 14, 1. 

40 Wordt ook intr. gebruikt = ivva = Att. -^ivofAM. Aor. 
act. en aor. II intr. hebben dan ééne beteekenis. Zie 
§ 26. Trans. Móu^ Mva, hiM^xa. ^EviiióvxofMu = zich 
aan doen, § 15. 

41 Voor pf. intr. wordt yp^iyopia gebruik!. Imperat. pr. fyetps 
(se ffeoiVTÓi)j sta op, zie § 18. Act. = wekken , pass. 
= wakker worden, zie § 11, 1. Voor augment zie 

§ 14, 1, iteystpiTO. 

42 Oli» = ik weet. Zie over vervoeging § 24. 

43 Zie verder yUofjLcti (sub 30.) Voor modi en conjugatie 
zie § 27. 

44 Wordt somtijds in het praesens vervoegd alsof bet luidde 
ixsia^ zie § 16. 

45 Voor bet pf. pass. komt een v. 1. Sf/jcafAxt voor, zie § 14, 2. 

46 Augmentum eU als Att., zie § 17, 2. 

47 Fut. act., zie § 11, 2. 

48 Zie voor ipewia § 1 , 6 b. 

49 Augment en redupl. beide W-, wegens den stam FEPF. 
Sommigen geven de voorkeur aan augm. i)-, zie § 14, 1. 

50 Att. alleen ind. praes., nu volledig praes. en impf. van 
ipx* EtfAt alleen in comp. Zie § 27. Aor. zie § 20, 2. 
Perf. = ?x«, ik ben er. Zie over pi. q. pf. § 14, 1. 
Over H w. w. § 23. 

51 Bijvorm Mu^ zie § 23. Voor het praes. wordt naar de 
volkstaal ook Tpaya gebruikt. Fut. ind. 2^ p. s. (pi^e<rai^ 
zie § 13, 1. 



\ 

i 
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§ 28. Alfoi). Iqst der verba. 



52 



53 



54 



Praesens. 


Beteerenis. 

• 


Futurum. 


AoRiSTua 


ihxa 


vinden 


evpriaa 




evpióiiv 


a 


hebben 


ff* 




"hxov 


u {^S) 


leven 


?»i^«» 


l^ilivotixt 


Ifj/ö-a, ifihff 



55 ^dmnjfAt 



gorden 



^dwu 



l^uffa 



56 


ijxa 


gekomen zgn 


?$« 


9$« 


57 




overwonnen 
worden 




ii99&tviV 


58 


--tiXXoii 


ontluiken 




'U&Xov 


59 


iafi^ia {'fiSS) 


zich verbazen 




iêxfA^ijttiv 


60 


ixvfii^co 


zich verwon- 


éoUJfJLiffOflOU 


iêavptaax 






deren 


êctUflOffêliffOflXt 


èéxvfAMiviv 


61 


6siofioti (êeafActi) 


beschouwen 




itêotffiijaiy. 


62 


élXa 


willen 




ijêi/ififfx 



63 êsupia {'pa) 



beschouwen 



ósupijffa 



iêeap}Sffx 



64 ixiaKOfJMi 



gunstig stem- 
men 



iKcitrêny 
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Perfegtum. 



Aanmerkingen. 



iuptixa 



52 Meestal zonder augm. temp. zie § 14. Aor. zie § 20, 2. 



e<FX^^^ 



'ê^cafffJtatt 



Tiiixf^^i 



53 Impf. 3^ p. pi. eJxoVf tJx^^i stx^^^* zie § IS, 1. Gomp. 

AfiXOfActi^ uithouden, ivi^Ofixt, Afeffx^fi^v. 

54 Zijv enz. als Att. Fut. ^ii<yu, zie § 11 , 2. Zie voorts § 16 
en 23. Bin zie sub 26. 

55 Bgvorm Z^wóa. 

56 Wordt somtijds gebruikt in de beteekenis van komen. 
Bij de pf.-beteekenis ook een pf.-uitgang 3® p. pi. ifKXfnvj 

§ 13, 1. 

57 Daarnaast komen ook vormen van het Att. nrTciofAxi voor. 
Zie § 16. 

58 Alleen bet comp. ivA^ixhoi komt voor en wel in causa- 
tieven zin = verlevendigen. Zie § 18 en 20, 2. 

59 Act. en Dep. pass. hebben dezelfde beteekenis. Zie § 11> 1. 

60 Het wordt gebruikt als activum en als dep. pass. Zie 
§ 11, 1 met nt. 1, bl. 36. 

61 Dep. med. Zie voorts deoipioa sub 63. 



62 Vervangt èdihu^ zie § 1, 7. Het augment blijft echter 
li-, zie § 14, 1. 

63 Het Attisch heeft alleen praes. en impf., de overige 
vormen werden aan isiofAAt , sub 61 , ontleend. Zie § 16. 

64 Att. dep. med. (Hebr. 2 : 17). N. T. het pass. = gunstig 
gestemd worden (Luk. 18 : 13). Aor. genadig zijn. Zie 
§19. 
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§ 28. Alfab. lijst der verba. 



Pkaesens. 



Beteek enis. 



Futurum. 



A0HISTU8. 



65 



66 



-/JjA*/ 



ITTflfAl 



laten gaan 



stellen 



miffOfiM 



= vrx" 



-JfX« 






67 


XXictpl^Ci 


reinigen 


xxtxpta 


ixxSipiax 
ixxöxpMtfv 


68 


KXSI^U 


doen zitten 


xxêiaa 


ixxSïffx 




XCtti^Ofl»! 


gaan zitten 


xxilvofjLXi (xxê' 

fiaOfAXt) 


ixxiifftiiv 


69 


XX ia 


doen branden 


xxtiau 


Ixxuax 






1 / 


'Xxiiaofixi, Kc^v- 
dfivofixi 


-'ixxiiv, iKXÓêïjy 


70 


xxKita (-a£) 


roepen 


xxxiffu 
x^tjóiivofixt 


ixikevx 
ix^ijtfiv 


71 


XXfJLfliu 


de oogen 
sluiten 


m 


ixxfAfiuffx 


72 


xepxvvufAi 


mengen 




êxipxvx 


73 


xepixlvu 


winnen 


XSpiliffCO (X€P' 

ixvcÓ ?) 

X€piil64aO(jLXt 


ixipi^VX^ 6Ktfh 

ixvx 
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Perpectum. 



Aanmerkimgem. 



SVTXX» 

evnixa 



xexaêïKa 



Ksxavficii 



65 Bijvorm -Ta. "A^la, zie § 14, 3. Komt alleen in samenst. 
voor, zie § 25. Over aor. pass. zie § 14, 1. 

60 Bijvormen {lyravu en v. 1. iVr^, zie § 25. Imper. aor. 
itfiarx en ivx^rftit. Naast évTu^ partic. hTnixag. De com- 
posita met iy-, iyr-, i^-, ^/-^ i{-, i^dtv-, i(p- hebben aor. 
en fut med. (intrans.) op -ifv, 'li^ofixi; die met iTroKctS^, 
x^tf-, /ccftf- op 'óijv^ •t^vofACLi. Het pf. act. Ivrxnx Hand. 
8:11. Zrifjc» = pf. intr. Joh. 8:44 oux hrntuv^ Zie 
§ ly 4. Zie over pi. qu. pf. § 14, 1, over de compo- 
sita § 14, 3. 

67 Vervangt het Att. x«<«/p« (aor. iKÜötpot N. T.) Over de 
dissimilatie zie men § 1, 6g. Zie voorts § 17. 

68 Het act wordt ook intrans. gebruikt = gaan zitten. 
Kxts^ofAM is somtijds gelgk aan xiêitfAM, zitten. 'EKxée- 
^ófA^v is impf. en niet, als Att. aor. II. Bg Kiififim 2® 
p. s. ind. kJU^^ pi. coni. xM^fris (v. 1.). Imperat xHod. 
Zie § 23. Over xaêhou»i {KutvivofjLai) zie itacisme, § 1, 6c. 

69 Att. xaa. Fut. pass. zie § 12. Praes. enz. zie § 15. Aor. 
pass. § 20, 3. 



XéXAJfXdB 

nUxXtifAai 



70 Zie § 19. 



71 Het vervangt x»ra(jLuu^ zie § 1^ 7. Augment zie § 14, 3. 



KSKipafffA^t 



72 Att. pf. pass. KixpxfAxi. 

73 1 Kor. 9 : 21 kan xepiivu coni. aor. ook xepiavu ind. fut 
gelezen worden. V. 1. xtpinau coni. aon of ind. fut zie 
§18. 
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§ 28. Alfab. l^st der verba. 





Praesens. 


Beteerenis. 


Futurum. 


AORISTUS. 


74 


X}ipva7u 


verkondigen 


Xifpti^a 


ixiipu^x 






' 


t»lpUxi^^O(JtM 


iioipix^yiy 


75 


KXccla 


weenen 


K>k»i(ra 


ex^auax 


76 


KXela 


sluiten 






77 


xA/y» 


buigen 


K^têljTOfACtt 


lx?Jyct 
ixxUiiv 


78 


Kpd^a 


roepen 


Kpc^Uj KSKpa^ 


xpxyov (v. 1. 
txpcc^a) 


79 


KpSfAXVWfJU 


ophangen 


9 


ixpifAOurx 


80 


xphu 


oordeelen 


xptya 

KpitfiffOfACtt 


hplva 
iKplêijv 



81 "Kpufia 



verbergen 



6KpV\I^CC 

inpi^fiv 



82 ^KTitva 



dooden 



CTTTOKTSVa 



i7rixT€iva 

ivaxTivtviv 



83 -xui» (xu^) 



baren 



iTTSKtiiiaX 



84 xu^tu 



wentelen 



xuKiaa 



èxuKivx 



§^ 28. Alfab. Igst der verba. 



73 



Perfectxjm. 



Aanmerkingen. 



xéxXïxa 



74 Regelmatig. Onzeker is alleen de quantiteit van de v 
vóór ^, zoodat voor den inf. aor. x^pu^at het accent niet 
vaststaat Zie § 2, 1. 

75 Att. xA^. Fat. zie § li, 2. Praes enz. zie § 15. 

76 Att. meestal kx^u^ zie § 1, 5. Zie voorts § 15. 

77 Zie § 20, 3. 



xsKpxyct 



78 Het praesens staat in beteekenis met bet pf. gelijk. 
Fut. zie § 11, 2; 12. Zie voorts § 17, 2. Perf. § 24. 



xpefjixfidi 

xiKpixa 

xixpifMti 



KixpufAfj^at 



K€KUXtfffA»l 



79 Het praesens xpifAx/iai, dat als pf. gebruikt wordt, heeft 
in varianten soms den 3 p. s. impf. ixpifASTo. Zie § 25, 1. 

80 Het simplex is aan het Attisch gelijk. Het comp. ivoxpi- 
vofjLM^ veinzen, is dep. pass., insgelijks iTroxplvofAxt ^ ant- 
woorden (Att. dep. med.), dat zelfs fut. pass. iTroxpiHvofAxi 
heeft. Toch komt ook de aor. med. iTrsxpivifjL^v voor. 
Zie § 11, 1. £^i»xpho(jL»i ^ twijfelen is deponens pass. 

81 Att. xpvTTTu, zie § 17, 3. Sommigen meenen, dat Trepté- 
xpvISev Lk. 1 : 24 aor. is. In dit geval kon men een 
praesens -xpu^r» als Att. aannemen. Aor. zie § 20, 3. 

82 Alleen het comp. iTroxreiva^ bijvorm -X7i(k)y», zie § 18. 
Voor den aor. pass. wordt Att. doorgaans ivit»vov van 
iTToèvijifrxa) gebruikt. 

83 Zie § 16. Comp. iTro^. Jak. 1 : 15 kan men ook den 
bgvorm ivoxvu aannemen. Dan vergelijke men den aor. 
Jk. 1 : 18 met 'Huitaa , sub 40. 

84 Att. xuhivljo, later xvKtviécü. Zie § 17. 
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§ 28. Alfab. lijst der verba. 



Praesens. 



Beteer CNis. 



Futurum. 



AORISTUS. 



85 (xxxia) (-x«) barsten 



IXCCKilffCi 



86 XafA^ivGd 



87 -Afyw 



\tyoa 



Uyu 



88 aWt» 



89 A0U» 



nemen 


hviyL^oiAOti 




verzamelen 


-Xif» 


-lAf£« 


het woord 






voeren 






zeggen 


ip& 


elirop, il Tra 



verlaten 



baden 



Xsl^a 






90 


flitst 


bet gaat ter 
harte 


91 


fJLlX>kU 


van plan zgn 


92 


fjualvu 


bezoedelen 


93 


vijia 


spinnen 


94 


vItttu 


vi^asschen 


95 


v\)7Ti%a 


knikkeboUen 


96 


a^upiu) (-p«) 


scheren 



/UfAAifO'» 



^upii^co 



i^vpiiv» 



§ 28. Alfab. Iqst der verba. 



75 



Peivfectum. 



Aanmerkingen. 









'XsheifAfJLat 



KsXovfAMf Ai- 

XOVVfAAt 



(AffllctfLpLM 



85 Alleen Hand. 1 : 18 (aor.). Niet te verwarren met Aio-xoi, 
klinken, aor. II Ixxxmf. Zie § 16. 

86 Vergelijk over de ingevoegde a« § 1 » 13. Imperat. aor. 
Ai/3£, zie § 2, 1. Zie verder § 22. 

87 Comp. ^vA-| ^x-. Att. pf. med. (pass.) 'eheyfActt. Zie § 23. 
Alleen praesens en impf. Vgl. eÏTrisv xir^ij eJTnv ^iyav. 
Het comp. haxiyofAcu^ een gesprek voeren (dep. pass.) 
heeft naast iisxèxiny den aor. hexe^ififiv^ zie § 11, 1. 
Imperat aor. #/Vi en Airév (accent I). Zie § 20, 2. Aor. 
pass. zie § 16. De composita hebben niet 'iyopevon voor 

-Aiy«. 

88 Bijvorm ^ufiiriya. Aor. § 20, 2. 

89 Zie § 15. Med. zich (het lichaam) baden, = Attisch. 



90 Hiervan komen alleen praes. en impf. voor. Verder de 
composita im(isx{i)o(jLxi ^ iTrifjLsKvi^ofAKt ^ zorg dragen; iierx' 

fii^fAatj fJteTXfie^ifêiliaofiat (zie § 11, 1), iiersfAiXi^ifiv^ berouw 

hebben. Att doorgaans impers. (UTafAi^et, 

91 Heeft augment )}- en 1-. Zie § 14, 1. Fut. = praes.: 
zullen. 

92 Zie § 18. Att. pf. med. (pass.) (ASfilMfMti. 

93 Ouder Grieksch y^v, zie § 17. Vgl. i^viia. 

94 Att. .W$«. Zie § 17, 3. 

95 Zie § 17, 2. 

96 Gewoon verb. contr. Zie § 16. Geen bijvorm ?wpa«, 
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§ 2& AUab. lijst der verba. 



Phaesens. 



Beteer ENis. 



Futurum, 



A0BISTU& 



97 


(iy)ofycQ 


openen 




{caf)€q)X^v* {fi^y 


98 


^ oiKoiofiia {'fAcS) 


bouwen 




qixóiópttivct 


99 


CÏKTipU 


beklagen 


otitrtpiiaoo 




100 


{iir)éxhvfn 


verderven 






101 


ifiviia 


zweren 




&[109X 


102 


opxco (-p«) 


zien 


i^ijffOfixi 





103 i<p€l?M 



moeten 



[?0£A0v] 



104 Tcil^u 



105 



Trauoj 



106 TTslta 



spelen 


'Trxl^u "ÏTrcti^x 




'Txixi^^Oficci 'STxIxi^y^ 


doen ophouden 


'irav9(a bttxvvx 




'TTXrivOflXtj TTXVffOfAXl 


overreden 


€7CetVX 



iTêt^tij^ofim 



iTTthiljV 



§ 28. Alfab. Iqst der verba. 



11 



Perfectüm. 



Aanmerkingen. 



i^p^fJMi 






wel ^épa^ aor. l^Opa^ gewoon verb. liqu. Van laatstgen. 
bijvorm zijn de aoristi 1 Kor. 11 : 6 ^upcurta , ^vpxatctt , 
en dus niet ^vpSffdsti als van ^upZv. 
97 Het simplex ofyu komt niet voor. Att. ivofywfAi. In de 
codd. worden dubbele augmentvormen dooreengehaald. 
Bijv. ijvit^^ct. Over augment in hoofdtijden en modi zie 
§ 14, 1 en 14, 3. Zie verder § 17, 2. Aor. pass. § 20, 3. 



08 Behoudt augment ija-, doch ivoiwlofiia niet, zie § 14, 1. 



(d^)i?M?M 



sópaxJCf iupaK» 



TriTravfACU 



99 Zie § 18. 

100 Simplex ongebruikelgk. Bijvorm iicoXKioi^ doch niet in 
het med. (pass.), § 25, 1. Zie voor ixoóptóa § 1, 6g. 

101 Att. !fAvvfAi^ hetwelk in het N. T. zeldzaam is. Zie § 25, 1. 

102 Praes. en impf. zeldzaam, daarvoor meest ffxéTro), teapiu. 
Over augment zie § 14, 1, over redupL § 14, 2. Al- 
gemeen § 23. Van den stam on praes. ÓTrrhofjLott = 
apparet, aor. p. &pd}iy, Imp. aor. fSf, zie § 2, 1. 

103 De aoristus II zonder augment is eigenlgk geen werk- 
woordsvorm meer, maar wenscbpartikel , = utinam. 
Zie § 40, 2. 

104 Zie § 17, 2. Fut. act. zie § 11 , 2. Vooral comp. ifiiral^u^ 
voor den mal houden. 

105 Zie § 15. Over ivaTraóofixi zie § 11, 1. 

106 Pf. II TTi^oiia (= Att.), ik vertrouw. 
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§ ^. A^lfab. Iqst der verba. 





Praesens. 


Beteekenjs. 


Futurum. 


AORISTDB. 


107 


TTetvia (-v£) 


honger heb- 
ben 


irtiviva 


iTrelvxaa 


408 


TTiipi^CQ 


op de proef 
stellen 




iTrelpdffa 
hêipi^viv 


109 


TTli^U 


grijpen 


t 




110 


TTIVU 


drinken 


irtOfAOtt 


ÏTTÏOV 


111 


'TTi^Xiu (-Aal) 


vullen 






112 


1 

TTlTTpCtaKU 


verkoopen 




iópLifV 
èicpiinv 


113 


1 
«■/TT» 


vallen 


'JFBfdiflM 


ÏTreffoVf iTTiira 


114 


'Votia (•6So) 


verlangen 




"iTÓi^^X 


115 


iavrH^CQ 


besprongen 


favTlffu 


ippivrtffx 


116 


fia 


« 

vloeien 


feóffu 




117 


{}VI9V09 V. 1.) 


breken 


W?« 


Ippvi^ci 



118 



HTTTCO 



slingeren 



Ippt^x 



119 ^iofim 



120 act?^xl^a 



redden 

de bazuin 
blazen 



fÓffOfAdt 



^aKvivci 



ippiuvximv 
ippvffiiiv 



é ^. Alfab. Iqst der verba. 



IQ 



Perfectum. 



Aanmerkingen. 



vtiTslpxafiai 



'jTtTOxa 



• 
^i'rpxftat 



107 Over vervoeging van praes. en impf., veiv^s enz. Zie § 16. 
Waarscbijnlqk is de a in fut en aor. kort. 

108 Vervangt het Att. yrnpdcif. Ook is het act. gelijk aan het 
Att. veipiofioti (D. pass.), de proef nemen. 

109 AtL Tif{;« heeft de bet drukken, waarvan Luk. 6:38 
het pf. pas. TTSTrUiFfiat voorkomt. Zie § 1, 6g en § 17. 

110 Fut ind. 2« p. s. Tlevai^ zie § 13, 1. Imper. aor. irhj 
Att irTit. Over den iuf. veh zie men § 1, 7. 

111 Voor het Att ifiTlfiirxttf^i , zie § 1, 14, § 16, § 25. De 
tempora z\jn evenals Att. gevormd van het dichterlijke 
praesens v^iiSu. 

112 Bijvormen «-«Aia», venten; irroilio^aty verkoopen. Over 
iTTÜero voor ifriioTc zie men § 25, 1 met nt. bl. 57. 



^STSTCOXCt 



fepxvTttrfixi 



pipifAfiaiy IppifA' 
ptai 



113 Aor. zie § 20, 2. 

114 Alleen 1 Petr. 2:2 het comp. êTriTroiêcü^ zie § 16. 

115 Bijvorm voor het Att p»lvoo. Over redupl. zie § 14, 2. 

116 Over fut zie § 11, 2. Zie voorts § 15. 

117 Bijvorm *mwjfJLi. 'Pottw, Mk. 9 : 18 v. 1., neerslaan = 

ipdffvaj TTpovpijVffu^ Lk. 6 : 48, = TrpoafiiWa, Zie § 1, 6b. 

118 Bijvorm ptvTiu, Over redupl. zie § 14, 2. 



119 Alleen bg latere Grieksche schrijvers. 



120 Zie § 17. 
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§ 28. Alfab. Igst der verU. 



Praesens. 



Betekrenis. 



Futurum. 



AORISTUS. 



121 vijfACcIva 

122 viuTToa (<ru) 

123 axoTriu {•Tra) 



een teeken geven 

ZWggen viaTt.iia'a 

overwegen 



iaiifAXIfCt 



124 
125 



(TTrouia^a 
ffrii)ca 



zich beijveren ffTovH^u 
staan 



iffTTOÓix^X 



126 


arijpl^a 


bevestigen 


ffTtipl^cAj 9 r HIP ha 


pt7X 


127 


(TTpavvva 


spreiden 


• 


hrpoicx 
iarpaiijv 


128 


ff<i^u 


redden 


vaifiaofiai 


hcc^x 


129 


Txv^a 


ordenen 




hx^x 

irxy^v^ irixitify 


130 


Tê^ia (-A«) 


voleinden 


Ts^saiiiaofAXi 


ÏTi^eax 


131 


riititJLt 


leggen 


ê^ffa 


iêffKX 


132 


rlxTco 


baren 


ri^OfAXi 


Stskov 
irixhv 


133 


TuyX^^^ 


treffen 




eivx^^ 


134 


Tvxra 


een slag geven 


irxri^a 


iTTXTX^X , 

ÏTTXiVOt 


135 


vTriya 


(heen) gaan 
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Pbrpectum. 



Aanmerkingen. 



121 Zie § 18. 

122 Fut. act zie § 11, 2. 

123 De composita hebben den bijvorm -indvTOfiat. 'ETio-xiTro- 
fiatj bezoeken, doch iwifrxoxtlv, opzichter zgn. Zie § 17, 3. 

124 Fut. act. zie § 11 , 2. 

125 Zie § 1 , 4 en Utmifii sub 66. oix h-niKêv, Joh. 8 : 44. 

126 Zie § 17. 



» / 



ffiffuxx 

rérayfiat 
TBreKeKot 

TeriXëtriJMi 
riiêiXA 



127 Voor het Att. arpavvvfiif aripvvfJLt, 



128 Over de iota subscr. zie § 1 , 5. Zie voorts § 17. 



129 Aor. pass. zie § 20, 3. 

130 Zie § 19. Bijvorm nxnóa^ regelmatig. 

131 Zie § 25. Derde p. pi. impf. iTÜouy'. 
182 Zie § 17, 2. 



TêTiUXX 



133 Zie § 22. 

134 De denkbeeldige praesensstam vxriafra is niet in gebruik, 
evenmin irxncriru. Zie § 23. Aor. p. overdr. -ivxiyviv, 
zie § 20, 3. 

135 Alleen praesens. De tempora regelmatig van het dep. 

pass. TTOpiVOfAOti, 

6 
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§ 28. Aitah. Igst der verba. 





Praesens. 


Betkekenis. 


Futurum. 


AORISTUS. 


136 


(Pccivos 


toonen 






137 


<pipa 


dragen 


ohu 


^eyxov^ iviyxA 


• 








^êxi^ 


138 


(pêiva 


bereiken 
(voorkomen) 




s^aax 


139 


fiai) 


vreezen 


^offnêiicrofiai 


kpo04t>iv 


140 


(popiu {"pa) 


dragen 


^opiffu 


i^ópêax 


141 


^vu 


doen groeien 




i(puiiv 


142 


'^dijxu 


aanlichten 


•^OBtM*» 




143 


x^ip^ 


zich verheugen 


Xctpiiao/zoti 


ixip^y 


144 


-;ijy(v)y« 


uitstorten 


^X^a 


'Ix^ct 

'iX^êi^v 


145 


'\póxa 


afkoelen 


\LfuyiiffOfiat 




146 


•dtêiu (^iu) 


stoeten 




-loio-tf, aam 


147 


uviofidi (^vovfixt) 


koopen 




&v^vi(m9 
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Perfectüm. 



Aanmerkingen. 



136 Zie § 18. Fut. med. zie § 11, 1 en 12. 



137 Aor. zie § 20, 2. 



£3éx>cai 



138 De beteekenis vóórkomen alleen, 1 Tb. 4:15, elders 
TTfioCpêivu. Zie § 19. 

139 Fut. pass. Zie § 11 , 1. 



xix^fii^' 



140 Zie § 16. 

141 ^uoQ is slecbts eens, Hebr. 12 : 15, in trans. = groeien. 
Zie over ixcpuy, wat beteekenis en accent betreft, § 26. 

142 N. T. alleen de composita 3/«-, ix/-, utto-. 

143 Fut. zie § 11 , 2. 

144 Bijvorm het Att. xi^' Over al of niet verdubbelde v zie 
§ 1 , 10. Fut. zie § 15. 

145 Zie § 20, 3. 



146 Augment zie § 14, 1. Comp. i^-. 

147 Augment zie § 14, 1. Att. aor. ixpiifj^yfu. Zie § 16 en 23. 
Dezelfde beteekenis heeft het regelmatige iyopó^ftv. 



HOOFDSTUK 4. DE PARTIKELS. 



§ 29. De AdTerbla. 

1. Het adverbium bij iyaêó^ is doorgaans xxxa^ (= Att. 
«3), comp. KpeTffffov. Tax^^ heelt rax^ en raxi^^' Van participia 

zgn gevormd ivfiivco^ virepl3»XAÓvTag ^ cpetiofj^ivui en oyra^. 

De superlativus maakt plaats voor den comparativus. 
Zie § 8y 2. Er zijn enkele comparativi (superl.), die evenals 

de positivus op -«c uitgaan. Bijv. vêpiovaTipGnq , CTrovhaioripuq ^ 
TTpirai (Att. -ov). 

Hebben in het Attisch enkele plaatsbepalende adverbia 
vergelgkingstrappen op -«, dit geldt hier niet meer van avurepoif, 
nog wel van K»rurip(a^ Troppcoripa. Hierbij is nog te voegen irepxh 
ripu, V. 1. Hand. 49:39. ''Eyyy^, nabij , heeft comp. fyyvrepov 
en iatrov^ Hnd. 27 : 13. ^ivxÓTspov^ tweemaal meer, zie § 9, 2. 

2. Correlativa. Het onderscheid tusschen de adverbia, 
die betrekking hebben op de vragen „waar?" en , waarheen?*' 
is verdwenen. Tlovj waar, waarheen, vervangt ^o7. Uov (encl.), 
ergens, soms, ou (rel.), waar, waarheen. "Evéih^ hier, hierheen, 
= uh (nooit: zóó). *£x«r, ginds, gindsheen (soms nog iKetae). 



§ 29. Adverbia. 85 

UmfTctxov en ixx»x'^'^ duiden ook al een richting aan: 
overal heen en naar elders. 

Op •iiv eindigen vótsv^ van waar? (relat, otev)^ htev, van 
hier; ivnvtev^ van daar; ivrevtev xa) hTevêev, van bier en van 
daar (Att. Miv umi htei)] Ixeiêev^ van ginds; vxyr{xx)c6e¥^ van 
alle kanten; ixxaxüiy (Att. txxoiti) van elders. Voorts huiev 
(Att. hiote/)^ van binnen; i^uSev (Att. êupaêev)^ van buiten; xu- 
K?Jê€Vj van rondom; IfAirpo^iev^ van voren; hurdsv^ van achteren; 
ivtatev^ vau boven, van voren af aan; oipavóêev, uit den hemel; 
uLaxpóiiv (Att. TTÓppatev)^ van verre; en met een praepositie U 
raiiióêevj van kindsbeen af. 

Van de temporale correlativa is alleen volledig het stel: 

5röT«, tÓts^ ot€, ivdre, vori, UivroTs vervangt vaak ieL 'HvUd 

is van zijne categorie alleen overgebleven. 



§ 80. De Praepositles. 

De voorzetsels worden, wat hunne casus en hun ge- 
bruik betreft y in de Syntaxis behandeld. Daar behoort ook 
thuis de verwisselhig van iv en eU, van utJ en iW. 

Etymologisch komen zij vrij wel met het Attisch overeen. 
De eigenlijke praepositles zijn: 

met één naamval: ivi^ eUj ivrl, ivó^ i$, 7po, h^ cvv\ 
met twee naamvallen: iti^ xariy turx^ ^spl^ Mp, óttó; 
met drie naamvallen; M, rapi, vp6^. 



86 § 30. Praeposities. 

Bij vergelijking met het Attisch bigkt derhalve: 
Ie dat u; en bet al vroeger minder gebruikelgke ifA(pi 
ontbreken; 2^ dat vepl en M niet meer drie, doch twee casus 
hebben. Zg verloren den dativus. 

Wat de oneigenlijke praeposities betreft , valt op ie 
merken y dat sommige daarvan eenigszins gewijzigd zgn in 
vorm of beteekenis en eenige nieuwe er bg zijn gekomen, 
terwijl van de oudere een deel niet wordt teruggevonden in 
het N. T. Men vindt de volgende, die evenals Att den geni- 
tivus hebben. De nieuwe vormen zgn gespatieerd gedrukt 

l(ru^ naar binnen, (zie § 1, 6, a) 
l^o), naar buiten, 
imóc, binnen, 
sKTÓg^ buiten 

6f4,7rp0ff6€V 

ivdiTCiQv \ vóór 

, . I achter 

ÓTTtffa \ 

lyyy^i nabij, 
TT^ijirlov, nevens, 

êvavTiov, 
KarevdvTiov 

tegenover, 

Kxrsvctvri 
ivTiKpi 
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(ura^i^ tusschen, 
irifxv^ aan de overzgde, 

^XPh \ tot aan, 
TAify, behalve, 



, zonder, 



z^pl^i afgescheiden, 

èvaMUy op, 

ÖTTêpivaj boven, 
vTTOKiru, onder, 
evêxsv (zie § 1, 6 a), veegens^ 
X^ptVi ter wille. Zie verder § 42, 1 a. 
Den dativus regeert als Att. Zfia^ tegelijk met. 



§ 81. Be Coi^iiuctles. 



Een deel van de conjuncties gel\jk van de partikels van 
vraag, antwoord en ontkenning is verdwenen. Geheel ont- 
breken in het N. T. de volgende partikels: £r«p, Zrs^ xl^ yoxtv^ 

De nog voorkomende voegwoorden vindt men bieronder. 
Zie hierbg § 54« 
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1. Coördineerende. 
a. Capulatieve: 



x«/, en, ook, 
Tf, en, 



Kxl.... yg^ ja, en wat meer is. 



tó«, fAftü^ en niet, ook niel, 

oSre . .. öfcf, I 

> noch . . • noch, 

1TS ... fliJTê^ j ' 



A*f« 



6. Disjunctteve : 

'h of, 

5 x«/, of ook, 

5 (^Tö/) §, of... of, 

c. Adversatieve : 

^Arfy, \ maar, echter, 

3i, 



ilre . . . rfxf 1 hetz\j .... 
{èxMTs . . . iivte) \ hetzij. 



(Asyroi^ echter, 
Kothoiiyi)^ en toch, 
(Aevouy{ys)^ (neen) maar veeleer, 
ou(/c*öW)... £\ki{xx[)^ niet 



. echter, evenwel. 
(?A*a;0 MivTö/, j slechts , . . . maar ook. 

f^v.... 3i, wel is waar .... echter. 

d. Consecutieve of conclusiem: 



0uy, dus, 
iih ovvj dan, 
3if, dan nu, 
oüJwDv, derhalve. 



&px(ye)j ipa ovv, derhalve, 
Tö/vt/i/, daarom, dan nu, 
ito f SêêVy weshalve, 
TOtyapovv, dan ook. 
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e. Cawale. 



yip^ wanty 



^ yipi want ook, 

(niet: immers , Att.) 



2. Subordineermde. 

a. Comparatieve : 
fiJ^i), hoe, als, 

Scnrepf 






evenals , 



«5tf 4v, ^ evenals of, als 
&9{v€p)il^ j 't ware. 

aq iuvirep). . . ouragj gelgk . . . ZOO. 



6. Qmdiiianeele (hypoihetische), 

^^ 1 

,, [indien. 



« A*»}, 



iiv ptijj 



indien niet. 



''""' '^»"' } -^ »uu '' ^^ '*'f(>'0, anders, 



iJofvep^ 



ZOO althans ^), 



x«i W, x4y, JM() tóv, en wanneer. 



c. Concessieve: 
^y, ook indien, zelfs al. 

fi Kal 



i Kaly 1 

, f al... ook, 

a¥ XCtlj 3 



Kxlxêp^ hoewel, 
Kahot{7^€), hoewel. 



d. Finale: 



f opdat, 



> opdat niet, 

tv» /C*Jf, J 



4) i&< heeft veel meer beteekenissen. Zie de woordenboeken. 
^ 2) De oud-HoUandsche uitdrukking in onze Staten-vertaling: „zoo anders 
leidt tot misverstand, 



go 
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e. Consecatieve : 



7vct, ) 



zoodat. 



f. Temporale: ^) 



ag 



«9 

ore 



oir ore. 



tivlKct, 



op den tijd dat. 



g. Causale: 

Srt 2), daar, omdat, 
hÓTi^ daarom omdat, 
êfrel, daar, 
ixetiii^ daar toch, 
t^eiiijTrsp, daar toch eens. 



iep* ovy iTtiiii^ nadat nu, 
Tph, xph jf, voordat, 
%ag, terwijl, 

sm oTovj ixfi^ ouj h ^j zoolang 
als terwgl, 

?«^ oS, &xpif fJ^XPh f^^Xfi^ ^» 

totdat. 



Svouy omdat, waar, 
kp'uy omreden dat, 

Kxêirt 



ig ) 



omdat, Toorzoover. 



1) Daaraan komen ook onderscheidene vormen voor, waaraan -av toe- 
gevoegd is. Opmerking verdient onder deze Iriv := Vrxv, 'E^ri/ komt aUeen 
Luk. 7 : i in temporale beteekenis voor als variant voor èmii^. Anders is het 
altijd causaaL 

3) Vrt, evenals ég en tSq komt ook voor gelijk Attisch na verba di- 
cendi =: dat, 



§ 32. Partikels van vraag, enz. 91 

§ 82: Be Partikels van vraagt ^ antwoord, ontkenning en 
versterking 9 lienevens de tosschenwerpsels. 

Van de vraagpartikels zqn in gebruik: 
ipaiye)^ = Lat -ne, oiwiv^ = nonne ergo, 

j^ = nonnei , \ = num. 

Ook komt het ei van de indirecte een enkele maal in 
de directe vraag voor. nhspoy .... ti vindt men alleen in de 
indirecte dubbele vra^g ^). 

Als bevestigende antwoorden komen vii c. ace. en val in « 
aanmerking, als ontkennende ov, ovxi- B^zonderheden hierover 
evenals aangaande de negaties oi en (a^Ii komen in de syntaxis 
ter sprake. Zie § 56, 2. 

Alleen moet hier nog van de intensieve partikels worden 
melding gemaakt. 

ye^ althans, ten minste, wordt een aanhangsel van andere 

partikels. Bijv. ipi ys, ip» ye, KcUrotyej (Aivóïtryi^ enz. 

Tfp, juist, verbindt zich met relativa en conjuncties tot 

één woord. Bijv. ilirep, iirempj eTeêiiiirepf hérep, Kxlvepf 9ivip, 

rot. waarlgk, dient ter versterking in rolvuv^ rotyapouvj 

lii, mx, ziedaar; $3)f, reeds, iij^ou, immers. 

iJ fAiiv (Att. if A^ify), voorwaar. Zie § 1 , 6, c. 

Enkele tusschenwerpsels vindt men in het N. T. Bijv. 
» by den vocativus, ïiov en Ih. ziedaar, iy^ kom aan, evye, 
bravo I ouoU, wee. 



1) 0?erigens is vórupov als wgzende op tweeheid verdwenen. Zie § 9, 6. 



HOOFDSTUK 5. DE VORMING DER WOORDEN, 



§ 88. De simplleia. 

De woordTorming heeft plaats op dezelfde wijze als 
vroeger. Het eenige, wat op te merken valt, is, dat er volgens 
het oude systeem nieuwe woorden worden afgeleid. De afge- 
leide woorden verdeelt men, evenals vroeger, in simplicia en 
composita. 

1. Substaniiva verbaUa. De nomina actoris hebben eenige 
nieuwe er bg gekregen op -rif^ (niet meer op -r^p, -n^p), vooral 
van verba op -(Jw afgeleid: fiiotmi^, 0a7rrtvTiig^ yoyy^Tif^, 'Eaaij- 
w0Tif^, euotyyeKivriliq^ fnpt^ti^. Van andere verba komen: huxnj^^ 

iSrijg (vroeger op 'nip), Avrpwri}^, TrpovxwniTrig. 

Substantiva op -0-/^ ^) duiden de handeling aan, daarmede 

gelgk staat de uitgang -W^^): filu^tg^ iTCtitódyivic^ éiKfiViq, xxriyv^ig^ 

TTevoliijvi^^ TrpivKXhi^j vpóvx^aiq. Eigenaardige beteekenis heeft 
i^pt^t^i vertrek y Hand. 20:29, van icpiKvêïaixi^ aankomen. Ins- 



i) Vreemd is het verbale substantivum 'éo'éiia'tQ kleeding, zie § 5, 1. 
1) Die op 'O'/a zijn doorgaans composita; zie § 34, 1. 
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gelgks de uitgang -iióqt vooral van verba op -^» en -/$v af- 
geleid: iytofffidij fiaiTTifffió^ , ivrot^istvfii^ y óvstitcffióc^ vxpopywfM^^ 

Tetpofffió^j favrifffiG^j vetfifiontviAiq^ ffa^povuFfAÓg. Verder komt die 
vorming niet meer voor, behalve in iici>,iy(Ai(; {iviXiyx^) en 
ifiTraT^fióq. Verder op -«/^ van verba op -«t;»: ipevxela^ iptSelx^ 

Het resultaat der handeling wordt uitgedrukt door den 
uitgang 'fix, Eenige subst op -ia» hebben echter gewijzigde 

beteekenis. 'Ayvii^UL»^ ahiuput (Att. ourlafjuC)^ ivTXTriiofia, ivrXfifiot 
(schepemmer) I iirauyacfAXy iieoddx^fAa^ fiiicTivfiXj i^épctfiXy SfrriiipMy 

lixtifM^ UpirevfAXj Karikufia (herberg), Karópiufix^ irpóffKOfifia. Eigen- 
aardig is voor het Hellenistische Grieksch, dat deze substan- 
tiva, wat de quantiteit van den klinker , onmiddelgk aan den 
uitgang voorafgaande, betreft, gaan naar analogie van die op 

-0*1^ en -Tif^ (en adj. op -t^^). Bijv. iéfia^ ivrotTrOofix^ iviSefix 
(Att '6>lfi»)y TifMt (Att. TrSoiia^ deksel), yXtpM (Att. xAi/et«), KpliA» 

(Att xpiA£«), KctTXAöfAa. Zelfs komen voor de varianten iiiffrefix 
(doch xariaTiifiay beide a-stam) en i(pêl\êfix ^). 

Op -rijptoy (instrument of plaats) gaan uit Uavrvipm en 

Afzonderlijk dient vermeld te worden ^avfMyii van icdd» 
afgeleid. 



1) Echter bl\jft vTÓimia^ sandaal, al heeft iü, binden, de afleidingen 
dfff-iC. ^ffWc, de lange e behouden. In het Attisch hebben, gelijk bekend is, 
alleen 'óvofiay ^rófia en 'ifvfia een korten stamklinker voor den uitgang -fi». 
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2. Substanliva denomitêatim. o. Van substantiva. 
Feminina worden gevormd op •ktj». Zoo heeft meoy 
van Zvpo(po7vt^ f. Zupo(potvtKivffa Mk. 7 : 26. De variant van den 

t. ree. Zvpocpohiffffx beantwoordt meer aan het Att. ^o7vi^^ ^oht^ffa; 

Bpf^y Bpqiffvot. B»9lXi99» = fiavlKsi» (Att.). 

Van eigennamen worden subst. op 'txv6(; afgeleid vooral 
om sianhangers en partijgangers aan te duiden: 'HptfUiawl, Xpi- 
TTiowoL De subst op -m duiden een verblgf- of bewaarplaats aan. 
Onder deze is alleen nieuw cUpeipdv^ daar haiiv niet juist is, en 
als gen. plur. i?.cucóv moet geaccentueerd worden. (Zie § 7, 1). 

De uitgang -sTov ter aanduiding van aan een godheid 
gewgde plaatsen vindt men in eIiu>.sTov, Deminutiva zgn in het 
N. T. niet vele aan te wijzen , het meest komen zij in de latere 
tqden nog voor in namen van dieren en lichaamsdeelen. Het 
N. T. heeft ais nieuwere vormen: op -toy ^tx^w^ irlw; op -/S/ov 

xXiylitoVy 6t0^»piiiov; op 'ipiov ^atiiptoVj uripiovj xXivipm (v. 1.) i^i- 

piWf mvapiovy ivipiw^ ywfouKiptov, Op "Mtw gaat xopdfftov uit (dissi- 
milatie, omdat xopxptov niet klinkt). 

6. Van adiectiva. Deze, alle abstracta, drukken een 

hoedanigheid uit. Op 'ónn: iytir^q^ iyvirm^ xi^T^irfic^ a^e^érti^j 

yufjLvimiqj (lotreuin^q ^ fitya?.€tó'ni;. Van substantiva Zijn echter 
£i6X^>irvi^j têén^i^ Kxjptinnq afgeleid. 

Op 'O^vni ixaifAoavmi (concr. aalmoes). Als daaraan een 
korte lettergreep (óók positione kort)] vooraf gaat, wordt de 

uitgang 'UCfvifii: iyaduvuvvi ^ iyicovuvui^ fiêyaKaviyyii, Op "lötl ihcUppla^ 
v»poUppoyl», 
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3. Adiectiva verbalia. Uitgang -og achter den stam beeft 
irttióg (? 1 Kor. 2:4), indien men daar niet voor irsitoTg <r. 
den dat. van T€ita^ ^etêoT <r. moet lezen. De uitgang -»a^ (vgl. 
Att 0êiic»?Jg en het subst. e!iu?ioy) ifjLXfiTa^Jg. De eigenlgke adi. 
verbalia gaan uit op -W^. Een groot deel behooren als com- 
posita niet hier bg de simplicia. Deels herinnert de uitgang 
aan de Lat adi. verb. op -bilis , deels aan de part. pf. op -tus. 
naênrig y aan Igden blootgesteld , beeft act. bet evenals het oude 
êiniTÓg. TpotvTÓq, schriftelgk, vm^róqy gemest = part. pf. pass. 

4. Adiectwa denamifuUiva. Op 'hég de tQdbepalende 
xahifuptvóq, ipiptvóg, vputvég; eveneens (van adi.) Ta%t»óg» I^t op 
accent! 

De uitgang ^ivog (proparoxytonon) duidt aan, waaruit 
iets bestaat Vandaar dat vapmog, vleeschen, onderscheiden 
moet worden van ffxpxixógj vleeschelgk. 

De uitgang -ixig (na i ^iaxói) duidt aan hetgeen aan het 
stamwoord eigen is. Zxpxtxig^ xvpwHig. KepxfAtKóg echter staat 
in beteekenis gelgk met xepafisovg (Op 2 : 27). Utvrtxóg (Mk. 
14 : 3 , Joh. 12 : 3) zal moeten beteekenen : echt , maar draagt 
niet den stempel van echtheid. Prof. Naber^) gist dan ook 
daarvoor vTeurTtnig \ het zou van het adi. verb. (nrmrég (van 
vtMoj plengen) afgeleid zijn en vloeibaar beteekenen, anderen 
willen iruvrtKig. Twee adiectiva baren moeite. Ufpioóatog en 

iTnouffiog. 



1) Mnemosyne, 1903, p. 1 ss. 






d6 § 33. Simplicia. 

Het eerste is Tit. 2 : 14 gebruikt als vertaling van n^;iD-»?, 
eigendomsvolk , waarvoor het ook in de LXX voorkomt Het 
doet denken aan een volk, dat TrepUtTTtv^ overgelegd , opgespaard 
is en moet óf van Trepiuv óf van het subst. verb. Trspiouffia, over- 
vloed, afgeleid zijn. Wellicht ontstond naar analogie daarvan 
imoiktoi , (ML 6 : 11 , Luk. 11 : 3) waarin fVi- zonder elisie vreemd 
is. Moet het als een compositum van éVi -f ouffl» worden be- 
schouwd, dan beteekent het: genoegzaam. Anderen brengen 
het echter als simplex in verband met i ivioïnr» ifiipa, den dag 
van morgen. In het laatste geval is de vorm beter te ver- 
klaren, in het eerste de zm. 

5. De afgeleide verba zijn meestal denominativa. Die 
op 'óuy doorgaans transit., vervangen deels verba op -eia: coFdii' 

KCtridj deels op -/^<w: avctxcu¥Óu^ cUpuwiu^ K€^aX{x)êia (vroeger 

i7rox€^x?^l!^a). Verder vindt men ioxtóu, Séfis^^tócjf Kparxióaj vdsvóa^ 

{h)iv¥XfAÓay vexpóa^ vxpóu (voor vxlpa)^ ;|^«^it^«« — Op 'ia behalve 

de composita nog: iwxriu, i^ovtivia. — Op -/([(» (na i •i^C'»)» 
meest met trans, bet.: i^/«^», xixtAxXarB^a ^ ivxSefAxrl^a ^ ivtfJ^u, 

ioyfixrl^coj iêtyptXTl^af hrxcptx^a^ isxrpl^u^ êwnü^a (voor éóa)^ IfAxri^oi^ 
huialZaj KpuffTX^Xl^üf fAUxnipl^cij vtimx^a^ ipêpt^u^ o'o^l^u, V€?iexl^a^ 
ama^aj {ita)ffxopirt^a ^ vfiupvi^Uj v^Xxyx^^S^oiAXi ^ wfifiop^t^a ^ (pv^xfu^a. 

Op 'O^a met intrans. beteekenis van adiectiva op -c^: 

^trvX^Z'^y ^Fvppxl^cOf CTuy^xSju. Op -ft;»: «!;^A£«Aa;Tf voi , 'Kxytiev»^ 

{i^oxedpiiu zijn transit. Wat men is, duiden aan: rufivnióa^)^ 



4) Zie § 1 , 6, c. 
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fjuffirevui iepATsva^ hoe men zich gedraagt de deponentia: fyKp»- 

Op -Jy« , hetwelk beteekent : maken tot dat wat de stam 
uitdrukt y eindigt (TKXtipwfu (voor frxxvipito). Wat de nieuwe prae- 
sensvormen betreft, zie men voorts § 21. 



§ 34. De composita. 

1. Eigenlijke samenstelling. Evenals in het Attisch bevat 
van de groote meerderheid het eerste deel een nominalen stam. 

Somtijds behoudt bij samengestelde substantiva het tweede 
deel zijn oorspronkelijken uitgang als substan tivum: evpxKikm 
(hybridisch woord ^i zie InL, 2), oiKoiscvÓTn^^ vapiovu^, xfi^frixtioq^ 
^fuiih>xpo(; en andere, met \lf€vHpy samengesteld. 

Betrekkelijk groot is het aantal adiectiva (met name 

composita possessiva) uit een adi. (of dgl.) met een subst. (adi.) 

-samengesteld: iKpoyaviouoc ^ hvTepÓTrpcüTo^ (beteekenis onduidelijk), 

Zeer talrijk zyn de adiectiva (subst.) op -oq^ samengesteld 
uit een nomen met een verbalen stam (composita constructa); 



1) Zie lul., 2. 

2) Samengesteld uit tlpo^, oostenwind^ en het Lat aquilo, noordenwind 
(Hand. 27 : 14). Vroeger las men daar het raadselachtige evpoHXCiuv, 
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TÓTOKcc. Die met actieve beteekenis zijn paroxytona of oxytona , 
de passieve proparoxytona^); dit geldt van de eenlettergrepige 
verbaalstammen. Vaker wordt bet (passivum uitgedrukt door 
den vorm van het adi. verb. op *ro^ in bet tweede deel: <i3»- 

activum door den uitgang -rif^ van het nomen agentis: tcxpiio^ 

Van hiivKu worden de composita met -iiidaKako^ {vofioii- 

ixvKxXoc^ KXfiditixffKxXo^) ^ van 0w>JtO9a met '^ika^ {h(rfio^^x^) 

gevormd. Sommige, vooral van verba op -ia en -fo^, gaan uit 
op -1^^ of -xg (1® deel fem. -/$, 3® deel.): ipaevoKoiTtii ^ comp. met 
"ipx^^ (naast -xpxo^ zie § 2, 1; 6| 1), f!3«A0A^r^^, (lyirpoh^xq^)^ 
xxrpoxuxg^)^ TTop^pófraxtg ^ ^pevxTrinii. Andere zgn adiectiva op 

•>}^ (st. -5^, 3® deel.): yowTsni^^ fÏA/xpiviJ^, yoovexMt r^hxüyiiq. 

Op 'trlx met voorafgaanden korten klinker eindigen com- 
posita (vgL subst. verb. op -o-/^) met act. beteekenis: xifixTsx- 

X^trlxj iiKxioxpmx^ ipKcofioalx^ èpoisfflxj uloêi^lx, 

Den verbalen stam in het eerste gedeelte van de samen- 
stelling vindt men nog bi] de composita van ipx'- •ipx^ry^^^i 

ipXiepiu^^ apxt^olfjLijVj xpXi^wxyuy^og ^ ipx^TêXm^Cy ipx^rpixKiyo^ ^ van 
iteXO'j en van ^/Ao- i^t^^xyxtog, (pihxuroQy ^txóieot; y (piKiviKoq (zie 

§4,6, d). 

2. Losse samenvoeging heeft plaats, wanneer bet eerste 



1) Zie voorts boven % S, 1. 
8) Zie §1,6, g. 
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deel een praepositie, een adverbium of een casus vorm is, zooals 
in Aiovxaupotj vgaKopog (zie § 4). 

Hiertoe behooren allereerst de verba composita, eenige 
met praepositie samengestelde substantiva ((rvfjtvpi<rl3ijTêfioc , auy^ 

KXiipov9fiaq) en adiectiva {twofio^^ iTrlygioc^ imtoofirio^). 

Voorts samengestelde adverbia (oneigenlijke voorzetsels): 

tnrfpiKStvaj impUxv^ ivipinpiwa^ ^ iiFGKira^), 

Nomina, met vxkiv iTcuXiyyiVëvlx^ met si^i tHpsffTo^ ^ sifw 

raioTO^y ginripiipoc^ iinnphTCLTO^ ^ met ivc^ liu^ffiffTaxroc ^ iu7€ppiii' 

vevTogj Ji/o-irrfifTo^ , i}/x/-, «(v)- privdus : iviXsoq^ iyófjLoq\ vooral met 

adi. verb. op -ro^: kiASTxyó^Toq ^ ivs^epewifTO^ ^ ive^txyixvroq, Ook 

eenige telwoorden (zie § 9, 1) behooren hierby. 

3. DecomposUa. Van beslaande of denkbeeldige adiectiva 
composita op -oq worden subst. neutra op -oy gevormd : i^iyxioy^ 

yKawiKOfJLOy^ iaieKci0u\oVj stiu>J6uToyj fjluoffficy^ ^fAiipicVy fASffoyÓKTicyj 
yuxi^f^fio^f 9rpO9i0fiaToyy TpêaCpiytQy, iTrO^ijyioVy vvoirSiioy^ Verder Subst. 
fem. op 'Oq iKxXktiXxto^y iyptixaiocy op -« liKpofiy^rix (waarsch. 

van vitrtyi) en bet abstractum ^KhyipoKxpH», Substantiva op -lx 

layaAoTTOilx^ i>,€Krapo^mlx ^ iiroKxpxioidx ^ irX^poCpopix. (Van een Subst. 
op -)f^ lAiakokxTploi). 

Verba op -ia van nomina composita op -0^ (bestaande 
of denkbeeldige) en van iïiaKoKiTpn; : iyaêoepyéa ^) (iyaêovpyia/) 



l)Zie § 1,2. 
2) Zie§l, 7. 
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ayaêoTOiiuj i^xxxi», iTepóitixvKxkia ^ iTipo^i/yia^ süoxiaj KccxOTroiiay 
xx^OTFOiiuj KaroiAia^ \i6o(3oXiü>j XoyofJLax^^^ fJLO^xo'ffoila ^ ipioTrdiiaj 
vXvipo^opioi 1), rpoTO^opsa, 

Vóór composita, met praeposities samengesteld, kunnen 
nieuwe praeposities gevoegd worden. Natuurlek zgn de bgge- 
voegde van secundaire beteekenis. AM7r»p»Tptl3ii beteekent voort- 
durende verbittering, terwijl vxpotrpi^fi (niet N. T.) verbittering is. 



% 35. Eigennamen van personen. 

Hierbg komen alleen in aanmerking de afgekorte eigen- 
namen, zooals die in lief koozenden zin reeds in bet oude Grieksch 
werden vervormd. Daar hadden zq onderscheidene uitgangen, 
maar in het N. T. is, onverschillig of in de volledige naam de 
a-klank voorkwam, de uitgang -^. 

Uit parallelen , vooral met het Alexandrijnsche Grieksch , 
blijkt, van welke namen die hypocoristica afkortingen zijn. 
Somtijds komen in het N. T. de langere en de kortere naam 
voor. Of zg in dit geval denzelfden persoon of verschillende 
menschen aanduiden , behoeft in de grammatica niet te worden 
uitgemaakt. De onderstaande hypocoristica komen voor in het 
N. T., waarbg de overeenstemmende volledige namen zgn op- 



1) Dat dit w.w. niet direct van ^pia» is afgeleid (§ 28, 140), blijkt uit 
de Tempora: èxX\ipo^6f^vet enz., niet -^ópea-a. 



§ 35. Persoonsnamen. 101 

gegeven. Indien deze laatste in het N. T. voorkomen, worden 

zg gespatieerd: "AfiTr/J»^ (V. 1. voor ^AfiirXiarog), 'Avr/Va? CAi^ 

{*ETCc(ppóitTog)^ 'Epfii^ (Epfiiiapog)^ ZtivZg (^Zifvücopog), AovkZ^ (Acu- 
xtog) SvfiCpif {SupUpéiupoc) ^0?iVfA7c2g {O^ufAinaapoe)^ Uxpfiivig {Uxp* 
fAhuv of Uctpfiivliiig^) U»Tpé0ag {UccTpéffioi)^ ^t?.ig (£/Aot;«yJ(}, 
ZT€^avig {^Ti^xvoCpépoc of Zr^^dCvoxA^^ ?). 

Op -jf; gaan uit Ast^aa?^ {^AvoXhoivioc)^ 'Epfiijg (zie 'Epptii). 
Op -«^ ^Attokku; 1) (-«; ? , zie 'AJTéAAg^), "Avlpêxq is oud-Grioksch. 



1) Zie Si,6, g. 



Afdeeling n. De Syntaxis. 



HOOFDSTUK 1. DE NOMINA. 



% 36. Subject en praedicaat 

1. De syntaxis leert , boe de woorden tot zinnen worden 
samengevoegd en geordend {(nmirrovrm). Het is een gebied, 
waarop bet N. T. meer van het oude Griekscb afwijkt dan in 
de etymologie. 

De voornaamste bestanddeelen van den zin zijn het 
subject en bet praedicaat, welke bier vooral in onderling ver- 
band, congruentia, ter sprake komen. Het praedicaat kan 
uiteenvallen in bet hulpwerkwoord, copula, en bet praedi- 
caatsnomen. 

2. Het subject ontbreekt evenals in bet oude Griekscb 
bg de impersonalia. De onpersoonlqke werkwoorden van weers- 
gesteldheid zijn niet talrijk. Somtijds komen zij persoonlek 
voor. Bijv. &pix^^ (se i leSi) , Mattb. 5 : 45. — Aan de Attische 
weglating van bet subject, waar bet niet twgfelacbtig is en er 
bij gedacht kan worden als bij hixTny^sv (se i vaXmyxTM) 
herinnert ^oo.Trhst, 1 Kor. 15:52, 
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Verder heeft men de gewone impersonalia J^fo-nv, irpivei 
enz., waarbg opmerking verdient de periphrase i^iv {hrn) en 
dgl. Zie § 48, 8. Zeer geliefd is ook het aan het O. T. her- 
innerende iyhsro, het, er geschiedde. Eigenaardig zgn rp/niv 
rwiryiv i/Aipay Miyii , het is heden al drie dagen , Lk. 24 : 21 ; 
chrixti f het is genoeg , Mk. 14 : 41. 

Bg het inleiden van citaten doet vaak (pti^iv of ?^iyêi in 
praesens of perfectum dienst, waarbg men dan als subject i 6si^ 
heeft te denken. In 2 Kor. 10 : 10 moet bg (p^t^lv aan een 
ander subject gedacht worden, indien men niet met sommige 
codices het meervoud (pmciv leest 

Eene handeling kan onpersoonlgk worden aangeduid 
door den 3 p. smg. passivi. Geldt dit in het Attisch vooral 
van verba dicendi, in het N. T. gaat dit gebruik veel verder. 
De beste vertaling in het Nederlandsch is door „men" met een 
actief werkwoord. Bijv. (Air^tn^itai ^ Mtth. 7:2. Ook komt met 
ons „men" overeen, gelgk in het oude Grieksch, de 3 p. pi. 
zonder subject Bgv. (rux^youviv, Mtth. 7 : 16. Men kan bierbij 
in de gedachten aanvullen oï ivipavoi^ vgl. Lk. 6 : 31. Zie ook 
§44,8. 

S. Evenals in het klassieke Grieksch en steeds in het 
Hebreeuwsch wordt somtijds de copula weggelaten. Bijna altijd 
moet er dan hrly bi) gedacht worden. Bijv. r/ iiyav x») ffcl (se. 
i^r/y), wat hebben wij met elkaar te maken? Mtth. 8:29, 
Mk. 1:24, Lk. 4:34, vgl Mk. 5:7, Lk. 8 : 28, Joh. 2: 4. 
Al beantwoordt dit aan het Hebreen wsche "ijbi "^Vnn, daarom is 
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bet nog geen Hebraïsme. Zie voorts de ellips van ivrlv in i^iv 
sub 2. Over de ellips zie men § 58, 2a. Ook kan bet meer- 
voud €Ï(rlv blijkens het verband zijn weggelaten, bgv. in de 
zaligsprekingen , Mtth. 5 : 3—10. Wanneer er uitlating van de 
copula in den 1 of 2 p. plaats heeft, vindt men liefst een 
pronomen personale als onderwerp in den zin gelgk in het 
Hebreeuwsch, behoudens enkele uitzonderingen: 2 Kor. 11:6, 
Phil. 3 : 15| Op. 15 : 4. ^Errh en iiv worden vooral weggelaten, 
als iemands naam genoemd wordt Bgv. in de uitdrukking 
V {^9 ou) (rh) tv9fjL* enz. Insgelijks kan hrlv en yhtrai (ook 
vxp{»y) met zijn impf. wegblijven achter ïioi^ nsn, dat aan de 
taal een levendige, Hebreeuwsche kleur verleent. Bijv. x») ïioh 

(pcQvii Ik tuv oupxvüv^ Mtth. 3 : 17. 

Eenige moeilijkheid geeft in sommige gevallen de vraag, 
of men den indicativus dan wel den optativus of den impera- 
tivus van het hulpwerkwoord er bij moet denken, zooals bij 
iKêig ffot (sc. i tei^ ih)> Mtth. 16 : 22, en x^P^^ ^$ ''$ (se hroi)^ 
2 Kor. 8 : 16, 9 : 15, het geval is. In dergelijke kwesties moet 
de exegese beslissen op grond van den samenhang. 

4. De congruentie ten opzichte van het genus wordt in 
het Grieksch wel eens verbroken , doordat het praedicaatS'-adiec- 
tivum als een subst. neutri gen. beschouwd wordt. Deze con- 
structie ad synesin, te vergelijken met het Latijnsche „triste 
lupus stabulis", vindt men in het N. T. bg oneigenlgke adiec- 
tiva, nl. pronomina en dgl. met name r/ of oxüiv. Bijv. %¥ hTiv 
xöt) Th ociro (nl. de vrouw zonder sluier) tJ i^vpiK^iv^y 1 Kor. 11 :5, 



§ 36. Subject en praedicaat 105 

"ApKêriv ri mipif fj kakIx airijgj Mtth. 6 : 34, wordt , evenals het 
ixawip in 2 Kor. 2:6, beter verklaard door ipKeriv en Uxvóv te 
beschouwen als aequivalenten van het Latijnsche .satis" (adv.)i 
vgl. LtL 22 : 38. 

De assimilatie van het genus, waar wg het sing. neutr. 
van een pronomen dem., rel. (en interr.) bezigen, is gewoon 
in het Grieksch gelgk in het Latgn. Bijv. aZrn «Vr}y j fuyi^ 
jyroAif, dit is, Mtth. 22: 38. Toch zgn er uitzonderingen, bgv. 
TóvTo x^P*^ 9 1 Petr. 2 : 19 v. , waar tovto op het dulden ziet Bij 
eene uitlegging of vertaling van eene uitdrukking door middel 
van een betrekkelijken zin gebruikt men doorgaans het neutrum 

sing. Bgv. B«pv«j3a(, S hrw (AittpfM^vtvifAVfOv vïU irapotxk/iviuq ^ 

Hnd. 4:36; Xiirri lio, ! hny xoipéimig, Mk. 12:42. Ygl. de 
gestolde uitdrukking toDt huv. Alleen in de Openbaring vindt 
men in dit geval nog assimilatie, nl. Op. 4:5,5:6,8. 

5. De congruentie ten opzichte van den numems wordt 
verstoord door den ouden regel, dat bij een onderwerp in het 
neutrum plur. het werkwoord in den singularis staat. Wanneer 
het onderwerp echter levende wezens aanduidde, gebruikte 
men het werkwoord in den pluralis. Aan deze regels houdt 
zich het N. T., ofschoon niet zonder afwijkingen aan beide 
zgden. Over het algemeen hebben de neutra met een niet- 
persoonlijke beteekenis en die, welke abstract zgn, benevens 
de pronomina het werkwoord in het enkelvoud. 

6. De eigenlijke constrw^tio ad sensum (xxra vuvêviv) der 
ouden vindt men in bet N* T. terug, zoowel wat genus als 



I 
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wat numerus betreft. In zake den numerus komt zg het meest 
▼oor, wanneer collectiva in het enkelvoud, als Sz^^t ^r porti 
en dgl., het onderwerp uitmaken en bet werkwoord met het 
oog op de omvatte menigte van levende wezens in plurali volgt. 
Bgv. i TXëTvTog ix>^oq hrpaxFAv, Mttb. 21 : 8. Wat het geslacht 
betreft, bijv. ra lêwj.... hKOTafiivot^ Ef. 4 : 17, 18. 

7. Zgn er twee of meer subjecten verbonden , dan komt meest 
het gemeenschappelgke praedicaat in het enkelvoud, wanneer 
n de subjecten verbindt. Men zie echter Jak. 2:15. Staat er 
in plaats van deze disjunctieve een copulatieve conjunctie tus- 
schen, dan kan men twee wegen gaan. Of het gemeenschap- 
pelijke praedicaat staat achteraan in het meervoud, waarbg de 
eerste persoon den voorrang boven den tweeden , en deze boven 

den derden heeft. Bgv. i Tarijp aov scayi üuvufiswot i^tfrovptiv vi. 

Lk. 2 : Ji&. Of het staat vooraan (of tusschen de twee subjecten 
in) en richt zich dan gaarne, in het enkelvoud gebruikt^ naar 

het eerste subject. Bijv. itou ^v 5 Traritp avtov »a) ^ fiiirtjp airou 

êatvfAoZémg . Lk. 2 : 33. Wanneer de beteekenis er van meer 
subjecten vereischt, komt toch nog het verbum in het meervoud, 

iyiyerro ^Ikoi o ré "Hp^l^q kxi i ïliXSerogy Lk. 23 : 12. Dat bij 

tweeërlei geslacht der subjecten het masculinum in het praedi- 
caat de voorkeur boven het femininum geniet, bleek al uit het 
bovengenoemde voorbeeld , Lk. 2 : 48 {óiwófiem). 
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§ 87. Nameras en genos der nomina. 

1. De singularis van masculina, voorafgegaan door bet 
lidwoord komt in collectieve beteekenis voor. Hi} dient beter 
om een eigenscbap van eene geheele categorie aan te duiden 
dan bet meervoud. Bijv. ri cm rb xspwvh rou ^louialoui = der 
Joden, Rom. 3:1. 

Voorts wordt bet enkelvoud gebruikt in distrilmtieuen zin 
van zaken, die bg verscheidene personen, bg elk in bet bg- 
zonder, voorkomen. Dit gebruik, beantwoordend aan onze taal, 
wgkt af van de gewoonte der klassieken, die liever bet meer* 
voud gebruiken, wat dan ook nog dikwerf in bet N. T. geschiedt 
Kafüla^ xpóaoinw en dgl. vindt men doorgaans in het enkelvoud. 

Bqv. vspifyvifJL&foi T^y h^vy ufA&y, Ef. 6 : 14. 

2. De dualis is verdwenen, ook daar, waar hg opper- 
best dienst kon doen als in Op. 12 : 14 , xaipiv kx) mipobg xxt 
ijfuev Mupov. Hier toch zou het bedoelde getal 3V2 duidelgker 
uitkomen, indien men om het tweetal Mipol aan te geven, 
den dualis bad. 

3. De pluralis van de soort komt voor, wanneer wel is 
waar één persoon bedoeld wordt, maar die toch eene gansche 
categorie vertegenwoordigt. Bijv. "ExKfiyxg ihilty*'y€v iU rè iepóv. 
Hand. 21 :28, waar toch maar aan één persoon, Trophimus, 
gedacht wordt 

Den overgang tot de pluralia tantum vormen sommige 
3ubstantiva, wier meervoud gebruikt wordt om de veelheid 
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hunner onderdeelen aan te duiden. Bg enkele schuilt er 
Hebreen wsche invloed achter. Aïavig (D'^TaVi^), eeuwigheid, wereld; 
ovpxifol {ü'>isé)f hemel; ayia^ heiligdom; ivaro^ccl, het Oosten; 
iuvfial , het Westen ; fiipii , streek , vaak weggelaten bg adiectiva 
als: h^iij ipwT^pi^ sv^vfMt. De enkelvouden komen doorgaans 
ook voor. Oupam beteekent meer den physischen hemel , ivaroxii 
opgang, Mtth. 2:2, 9. 

Gelgk bij de klassieken vindt men in het meervoud 
sommige namen van steden en namen van feesten als rèt yevhi» , 
verjaardag; rk iyxalytet^ vernieuwingsfeest ; ri a^yfiMj feest der 
ongezuurde broeden; T^if^i^ huwelgksfeest. Wellicht is daaruit 
de pluralis, aififfxra voor sabbat te verklaren, of anders is het 
een misverstand van den Arameeschen status emphaticus txm^. 

Abstracta staan, evenals in het Attisch, vaak in den 
plmralis om verschillende soorten of bet herhaaldelgk voqrkomen 
van iets, of bet verkeeren van verschillende personen in één 
toestand aan te duiden. Dikwgls kan men vertalen door: ge- 
vallen van. Bgv. Mx^y»h schandalen; tivxroi^ doodsgevaren; 
oïKTipfioij (p'^J2rp)y uitingen van ontferming; iropyileu^ gevallen 
van ontucht. 

4. Wat het genus betreft, verdient het verschgnsel op- 
merking, dat personen, wanneer het in abstracten zin aan- 
komt op een eigenschap van hen, door een adiectivum of par- 
ticipium neutri generis kunnen worden aangeduid, hetzg in 
enkel- of meervoud. Bijv. ro Ixkttov uvh tcIu KpelrTovog siKoy^lrou^ 

^eb^. 7:7; ra fiapi tou KÓ^fioi/ i^e^i^xTo o iség^ 1 Kor. 1 : 27| 
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Vgl. VS« 26 9 28 ; ^Zv rh yeyêjnifiivoif tx tov êiov , 1 Job. 5 : 4. Bij 

een superlativus komt de gen. neutr. ^rivruv (= ons .aller-") 
voor een femininum voor. Bgv. irrokii irpJmi nimosy^ allereerste, 
Mk. 12 : 2& 



§ 88. De nomlnaUvus en de vocatlvns. 

1. Wanneer iemands eigenaam als bijstelling genoemd 
wordt, dan heeft hg als zoodanig den naamval van het woord, 
waarbij hg gevoegd is. Bijv. iU oiidav rivh Mfi»Tt 'lot/o-roc/^). 
Hand. 18 : 7. Als praedicaatsnomen staat echter de naam na 
werkwoorden van .zijn" en dgl. in den nominativus. Het oud- 
Latgnsche «nomen mihi est Tullio" of bet laat-Latijnscbe «nomen 
mibi est TuUi," vindt in het Grieksch geen navolging. Bijv. 

^ hofia TU iov?v(f) Mi^x^^} Job. 18 : 10; ^luivmi^ i^rh ri Svofita auToVj 

Lk. 1 : 63. Geeft men iemand een naam, dan staat deze als 
bgstelling van bet object in den accusativus: Mittsav hofM t$ 
^fiavi nirp0v, Mk. 3 : 16. In den passieven vorm wordt bet 
object subject en de naam komt in den nominativus. Zóó 
komt het mg voor, dat Op. : 11 Hvofia ix^t 'Atoaauojv te ver- 
klaren is. I^et men op "Axok?^tjuv als bgstelling van ovof^x^ dan 
verwacht men den accusativus "Airo/^^vovra, maar vat men de 
gebeele uitdrukking ^^ofia. txetv (zie § 47, 2) als een passivum " 



1) Vgl. wat ik schreef TheoL Stad., 1902, bl. 422 v. In de Openb. staat 
de appositie wel verkeerd in den nominativus. 
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van Kx?is7v (^ kaxsMm, xKoóaVf A^p)fA^r/^(fii^) op, dan is de nomi- 
nativus verklaard. 

Vreemd is de nominativus in Joh. 13 : 13, vfuT^ (pcsvsiré 
tAi i iiiMxoLXoq Kxi 6 Kupm. Maar deze kan opgevat worden als 
in onze taal tusschen aanbalingsteekens staande. Hg vervangt 
den vocativus. Zie sub 4. In Luk. 19 : 29, 21 : 37 heeft men 
by ro opoq ri KctxoifjLivoy (acc.) èhxiSiiv niet met den nominativus 
"EXMuy^ Olgvenplaats, Olijfberg , te doen, maar met den geni- 
tivus iAtf/5v. Zie § 7, 1 , vgl. Luk. 19 : 37. 

2. Zeer vreemd is een nominaiims bij tijdsbepalingen j 
waarvoor wij een anderen naamval zouden verwachten. Bgv. 

xriy Lk. 9 : 28. Insgelgks Mtth. 15 : 32 (uitzondering cod k) 
vgl. Mk. 8 : 2 var. Op twee plaatsen , Lk. 13 : 16, Hnd. 5 : 7, 
wordt by de neutra h^i en hiff-nuACL om de analogie een nomi- 
nativus aangenomen. Vgl. vivce; xpó^og «Vf/y ei;, Mk. 9:21, het 
Attische adverbium o<n9(AipM, dagelgks, en het Latgnsche nu- 
diustertius (= nunc dies tertius). 

3. De dubbele naminaiivus bij fïvxi en ylvs^cu verliest 
aan terrein tegenover de Hebraistische constructie met iU^ waar- 
door vooral in citaten de praedicatieve nominativus vervangen 
wordt TlvofjLou sU Tl ^ yivoiAxl tl Eveneens ^iO^t^saiat sU* be- 
schouwd worden als, gerekend worden voor. Echter kan ook 
de constructie met êU bg ylvivtai beteekenen: komen in een 
toestand, verdeeld worden in. Bijv. fyiviro ^ tfóxk; êU rpU fiip)i, 
Openb. 16 : 19. 
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4. Bi} den vocativu$ is de interiectio u aan bet Termin- 
deren. Toch komt zij nog voor, zelfs waar de vocativus zonder 
emphase gebruikt wordt , ecbter bet meest bij een plechtige 
aanspraak. Laat men a weg, dan wordt wel eens een adiec- 
tivum bg den vocativus gebruikt : xpinvri Ssócptxt , Lk. 1 : 3 , 
vgl. Hand. 1:1. In den pluralis wordt er evenals bij de ouden 
gaarne ivipeg bg gezet: Iviptg Tctktxcuoi, Hand. 1 : 11. Dit ivipsg 
wordt in onze taal niet overgebracht. 

Het gebruik van den nominativus in plaats van den 
vocativus y welke beide naamvallen trouwens alleen in bet 
manlijk enkelvoud van sommige woorden verschillen , vindt 
men vooral bij adiectiva, waarbij bet substantivum ontbreekt 
of althans niet als vocativus kenbaar is. Bgv. iq>pav, gij dwaas, 
Lk. 12 : 20, 1 Kor. 15 : 36; i ywi &7n<rroc. Matth. 17 : 17. — 
Ook heeft men Joh. 12 : 15 in plaats van den vocativus den 
nominativus hryirnp. 

In bovenstaande gevallen ontbreekt bet lidwoord. Komt 
dit er bg, dan wordt van zelf de nominativus gebezigd. Bgv. 
i xópiig (lou KM i ieóg fiou. Joh. 20 : 28. Ook bij neutra en plu- 
ralia blgkt uit het lidwoord, dat de nominativus en niet de 
vocativus bedoeld is. Bgv. ri fUKpiv volfiym^ Luk. 12 : 32. Dezen 
nominativus met een lidwoord vindt men vooral bg partidpia, 
daar zij afkeerig zgn van den vocativus. Bgv. iy^ipé i xaitóicnf^ 
Ef. 5 : 14 Somtijds staan vocativus zonder en nominativus met 
lidwoord gecoördineerd. Bijv. oöpxvo) (voc.) kx) ol (nom.) h airoTg 

vioivovvTéqj Op. 12 : 12. 
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Een attributief adiectivum bg een kenbaren vocativus 
komt doorgaans in denzelfden naamval, maar eene appositie 
vaker in den nominativus te staan. 



% 39. De aecnsatiTns. 

1. De accusativus duidt het grammatUch object aan bg 
transitieve werkwoorden. Daartoe moet men echter weten, 
welke verba in het N. T. overgankelgk zijn. Zg, die goed en 
kwaad doen (hetzij met woorden of daden) beteekenen, blijven 
wel in hoofdzaak transitief, maar jma»^ (ev)^ Kxtmq {^okxk xxxi) 
voislv heeft naast den accusativus ook den daüvus. De onder- 
staande hebben den accusativus, dien niet eens alle in het Attisch 
hebben. BA^srrf ly, benadeelen; l3hMr(p*i(Adv (ook eU)^ lasteren; 
tTmpei^eiv^ smaden; eu^oyiJv, k»xu^ xiyuv^ prgzen {>ikyiiv alleen = 
bedoelen); KooLuq xtyetv^ xaxo^oyêTv, lasteren; xaTctpSffixt, vervloeken; 
koiiopêTif, schelden; xufiai^iffiai ^ uitvaren tegen; fii(i(piffêcu, smaden, 
verwijten; u/Sp/^fiy, brutaliseeren ; d(pfAf7y, baten. 

Bg de verba van verborgen zgn, ontbreken, ontvluchten, 
wegloopen, zijn te vermelden de transitiva: \»viivm (Hand. 
26 : 26), ontgaan ; vffrepeïify i7n\iivm, ontbreken ; 06uyeiv, vermg- 
den (opp. hciKeiv, najagen), ontvlieden (opp. pthew en comp., 
afwachten), ook (ptvy^eiv iv6. 

Bg de verba van zich schamen, bevreesd zgn, zich 
wachten , zich verdedigen , zich wreken , lette men op rovwreim 
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(ook IfA^pootév)^ knielen voor; ivrpiTTêffiai , ontzien; ivoutrxiy^^tM 
(het simplex met iirS)^ zich schamen voor, over; 4ixt/A&^«/y (vaak 
intrans.)? bewonderen; vpoaxvvsïv (ook dat.)» aanbidden; ^/Sfratfft/ 

(ook iiri)j vreezen; (Pu^MvevtAt (ook ini en ^'Jhivvetv ixvrov iiriy 

vgl. fixintv iiró, xpovix^iv iré)^ zich wachten voor. 

Verder komen in aanmerking de als transitief gebruikte 
verba affectuum: thFopeMai (ook h, npl, vooral bij de compo- 
sita), verlegen zijn met, over; i^tsTv^ medelijden hebben met; 
eiüoxih (ook iy)y welgevallen hebben in; KxvxSL^txi (meestal 
intrans.)) roemen; kKetUiv (meestal intrans. met ir/), beweenen; 
xóxTifftat (ook met i^/), rouw bedrijven over, eig.: zich op de 
borst slaan; oUripsiv, medelijden hebben met; vsytm (ook met 
iicl c dat), treuren over. 

Door samenstelling met praeposities worden vele verba 
transitief, wier simplex het niet was. Aiccffahsiv (ook met 9/i), 
oversteken; hipx^^l^h doorgaan; li*7ropeievt»t ^ doortrekken; ItxTrxeiv, 
doorvaren; MraPpctfiiisiv^ als kamprechter iemand afwijzen; 
xctTayuvl^êfflat , ten onder brengen; xotrxpiatxi (zie boven), ver- 
vloeken ; xaroffocpil^iffêxt , o verbl uffen ; 7rapipxe<ri»i , voorbijgaan ; 
vepiiym {iynv dan in intrans. zin genomen = gaan, zie § 47, 1), 
rondtrekken door; inpwT^vai, omringen; vepnpsxiiv^ rondloopen 
over; vpoiyuy {iyêiv intr.), Tcpoipx^^l^i y voorgaan; vfrepixftv {ixsiv 
intr., zie § 47, 1), overtreffen. 

Eindelgk zijn nog transitief of komen als zoodanig voor 
de verba: h\l^iv (Att. gen.), dorsten naar; ^^^AoDy, jaloersch zgn ; 
ifATTopêvêvScti , (ook intr. handelen), besjacheren; siotyyêKi^etriott 

8 
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(ook met den dat. pers.) 9 met een heilmaar verbidden; eüfftfiiJvj 
zgn plichten nakomen jegens; ipiafifiêóeiv^ over iemand zege* 
vieren (ook: doen zegevieren); Upoupyeïv, bedienen als gewqd 
persoon; fial^rêónv (oorspr. leerling zyn, intr.) tot leerling 
maken; ifAvwaï (doorgaans met leari c. gen., i» en f!«), zweren 
bij, Jak. 5:12; ipuzTuv (gewoonlqk graven), opgraven, ^^v 
Mttb. 25 : 18; opm^siy (ook met xari c gen.), laten zweren bg; 
vapxmiv, aanraden; imvoiy^ hongeren naar; rplt^êiv^ knarsen met; 
Xpyi^ioLt (doorgaans c. dat. als Att.), gebruiken, 1 Kor. 7:31; 
xoifiTv^ bevatten. 

2. Evenals in het Attisch hebbeu de werkwoorden, die 
beteekenen: maken tot, hebben of krijgen tot, noemen, doen 
kennen als, belijden als, houden voor enz. naast het object 
een praedicaats-accusativus. In het passivum wordt de accusa- 
tivus tot een nominativus, zie § 38, 1. Bijv. iinxxravTMti (werd 
weer) uyivi;^ Mtth. 12 : 13. Hierbij komen in aanmerking de 
verba: icpiivai, laten; Ix^^v, hebben tot, beschouwen als; iiyilvtou, 
houden voor; xaétvrivM^ aanstellen tot; iyroxxtiaTxvat ^ herstellen 
als, weer maken; KaxeTv^ noemen; ^afiffdyetv, ontvangen tot; 
^iyêiv^ noemen; iiMXoym^ belijden als; tcouIv^ maken tot; ^oti7ai»i, 
houden voor; avviaTivnv^ betoonen; Titivxt^ stellen tot Echter 
wordt in het N. T. bij Ix^iv en iyetfftott evenals by xoyH^eaixi wel 
ug gebruikt. Bijv. ag vpocpirniv aMv slxov, zg hielden hem voor, 
Mtth. 14 : 5. Bovendien wordt de praedicaats accusativus som- 
tijds op Hebraiseerende wijze door eU c. ace. vervangen. Vgl. 

Xoylt^sctxi fU (§ 38, 3). Bijv. relsixa 7S eU cp5^ Wvwv, Hand. 13:47. 
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3. De dubbele objecUaccuêoiivus (een van den persoon en 
een van de zaak) is blgven bestaan, maar het gebruik er van 
heeft zich een weinig verschoven. Nog behielden deze con- 
structie de werkwoorden van eischen en vragen, aheTv (ook n 
vxpi of «W rivo^f otnsivéxi alleen TTApi rivoq) en iparivi van onder- 
wazen I iliaaKstv; van herinneren, ivetfiipLyj^^Kêtyj uTrofAtfAui^xnv (het 
laatste ook rtvi irspi rm^)\ van aan- en uitkleeden, hiiiiivKnv^ 

Trept0i?<\ei¥ (doch irspi^iXKsvdau fV, ^fiCpisfffAipOi h^ ireptTitivm C. daL 
pers.), ixiiijiffXiiy, 

Voorts hebben den dubbelen accusativus eenige verba: 
van zalven, xp^eiv (eens met dat rei evenals x>iel<pstp); van be- 
laden, (poprl^tv; van drenken, ^orl^itv; van bezweren, ipwXstv 
(somtijds met xari, zie sub 1). Iemand iets doen of met 
iemand iets aanvangen wordt uitgedrukt door voitTv rtvi ti, 
waarvan het passivum yhisiou is. Bijv. r/ o uiTpo; êyhsro^ wat 
er met P. gebeurd , van hem geworden was , Hand. 12 : 18. 
Daarentegen ttohTv tm (iU rtm^ Iv rm) rt = voor iemand iets 
doen, hem iets aandoen. Pass. bijv. ovrm yintrat iv ifiolj dat 
dit voor mg gedaan zou worden , 1 Kor. d : 15. Evenzoo 
ipyi^iffixi h rm of iU riva. Drie verba hebben den tweeden 
accusativus, dien zij in het Attisch hadden, verloren, nl. Kpivrsiv 
Tl ixi rivog , iets voor iemand verbergen ; i0»tpt7aicd n ivo nvo^ , 
wegnemen; ivorrtpih rtvi rtpog^ berooven. 

4 Vele, zoowel intransitieve als transitieve werkwoorden 
kunnen een naar stam of beteekenis verwant substantivum met 
een attribuut in den accusativus b\j zich nemen. Door het 
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attribuut (adiectivum , genitivuSi relativum) wordt het begrip 
van het verbum nader bepaald of beperkt Deze accusativus 
is die van inhoud (inwendig object). Het verscbgnsel komt 
op hetzelfde neer als een gewoon verbum door een adverbium 
bepaald. Bg v. m) \ i(po0iiéifffxv (pi0w fifyxv (adi.) Lk. 2:9; riv 
(pó(iov (zifTuv (gen. obi.) fiii ^liiftyiTij 1 Petr. 3 : 14; VJ ^Trivpt^ 
o fyi) fiafFTi^oficu fiawTiffifjifcti (relat.) i den doop ontvangen, waar- 
mede ik gedoopt word , Mk. 10 : 38. Somtijds wordt het sub- 
stantivum weggelaten: iapiiffSTXf voxxiq^ ixlyetq (se. ^Aif^^i^), zal 
met vele, weinige slagen geslagen worden, veel, weinig slaag 
krijgen, Lk. 12 : 47, 48. Meestal wordt dan het attribuut 
afzonderlek in het neutrum als accusativus gebruikt. Bgv. 
rp/roy rovro spxofAm . dit is de derde maal , dat ik kom (zie § 44, 
5), 2 Kor. 13 : 1; S i^Dv Z^ h <rapxl, h vltmi ^Q, Gal. 2 : 20; r/ 
vffTspu ; waarin schiet ik te kort ? Mttb. 19 : 20. Verder toau 

xKaUiVf hx^^^^i ^o?kXi tKxUtv^ i\siKaJ^€iv^ ^apaicaXsTv enz. 

Het substantivum kan zonder attribuut staan, als het een 
concrete beteekenis beeft en het resultaat der handeling aan- 
geeft. Bijv. it»liix»iv iiccTiSeaêai^ een testament maken, ifixprivêiv 
ifAaprlctv, een zonde begaan enz. 

5. In het passivum hebben de verba met dubbelen 
objects-accusativus den persoon als subject, tervnjl de zaak in 
den accusativus staat. Bijv. Txg TrapoMveiq Sig eiiiixtnrs^ 2 Thess. 

2 : 15 ; h irvsufia sTrorhiiifjtgy^ 1 Kor. 12 : 13. Evenzoo Vêlievéxi 

c. ace, van iets overtuigd worden; Z^fitov<rlat c ace, iets er 
bij inboeten. 
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De accusativus Tan inhoud bigft, zooals boven , sub 4, 
bleek, bestaan, wanneer het werkwoord passief wordt. Bqv« 
iatfiiiveTM irox>Jiq. Doch hij blQft niet, wanneer de accusativus 
het concrete resultaat van de handeling is. Bijv. rh eia^^ixiov 

ro eiayo^ekifflhf inr'ifjtov^ Gal. 1 : 11. 

De accusativus van het praedicaatsnomen gaat in het 
passivum over in eenen nominativus. Zie sub 2. 

Daar vele werkwoorden , bij welker activum de persoon , 
die de handeling ondergaat in den (genitivus of) dativus staat, 
niettemin een persoonlijk passivum hebben, kan dit passivum 
Toorkomen met den accusativus der zaak. Bgv. viTrhrevtieti ro 
êvayyiKtoy (acc), mg is het evangelie toebetrouwd, Gal. 2:7; 

rny Sxvatv returnv Tsplxeificct (perf. pass. van Vipiriihou Ttvl rt), men 

heeft mg dezen keten aangedaan, Hand. 28 : 20. 

Verder gaat de accusativus, als hg bg passiva het ver- 
wgderd object, het deel van het subject, waarop het werkwoord 
betrekking heeft, aanduidt. Zoo leidt itcupisipety r/v) tov vouv tot 
iiê(pixpfAivot r^ vovv. 1 Tim. 6:5 vgl. 2 Tim. 3:8; hïv xirov 

xSiatq (Mtth. 22 : 13) tot hisfiivog tov^ irSixq xxi rag X^^P^^f Job. 
11 : 44. Insgelgks TriTrKitpufiiyot xapTrhv iixctmiiviig , Phil. 1 : 11 Vgl. 
Kol. 1:9; r^v ocifriiv sÏKÓyoc fiirafAopCpovfislx^ 2 Kor. 3 : 18; fepctv- 
rtfffihot raq xctpiUg , Xt^ouo'fiivoi rd aafia ^ Hebr. 10 : 22 V. Voorts 

xctmxpvfisvog riv xóyoy, Gal. 6 : 6, vgl. Hnd. 18 : 25, 21 : 24. 

6. De laatstgenoemde voorbeelden vormden reeds den 
overgang tot den accusativus van belrekking (ace. Graecus of 
partis)t Deze dient tot omschrijving of beperking van het 
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begrip van een nomen of verbum en kan worden vertaald door 
wendingen als : ten opzichte van , wat betreft. Deze accusativus 
heeft in het N. T. aan gebied verloren. Men vindt nog roSpofi»^ 
met name ; rhv ipitfiiv, in getale ; rot rpig riv êsiv, Hebr. 2 : 17. 
Er is maar ééne schrede tusschen dezen en den adveii)ial6n 
accusativus y die in allerlei tijdsbepalingen voorkomt als: ri 
TToKKxj dikwyis; r) rpul^ li pvv l^ov enz. Th TA«7(rroy (hoogstens) 
TpeTg , 1 Kor. 14 : 27 ; rnv ipxi^y absoluut , in 't algemeen , in 
beginsel, (Att. met ontkenning = omnino), Job. 8:25. Veel 
komt deze accusativus voor van het lidwoord vóór praeposities : 

rd if \)(Aav^ ri ^pi^ riv isóv^ ri Kctra vxpx», ri KotfifJtipciv enz. De 

accusativus modi in Sv rpi^ov^ rov ofiotov rpéirw^ op gelgke wijze 
(als), behoort mede hierby. 

7. De accusativus van uitgestrektheid geeft antwoord op 
de vragen: ,hoe ver?'' ,hoe langen tijd?" Echter vindt men 
op de vraag ghoe ver?" ook een Latiniseerend antwoord als 

Jiv Bfidavla fyyvg rm 'lspovo?,vfjtuVj iq irh Trxiluv isKiirevTi^ a quin- 

decim stadiis, Joh. 11:18; evenzoo Job. 21:8, Op. 14:20. 

De accusativus temporis geeft een enkelen keer antwoord 

op de vraag «wanneer?" Zie sub 6. Bijv. ix^^^ óipav s^iéfAifv^ 

Joh. 4:52. Bij wfiCPuvsTv ix i^vapiov rijv ifiipctv^ Matt 20:2, 

heeft de accusativus distributieven zin = per dag. 

Ons «sedert" wordt uitgedrukt door ranggetallen: rsfftr»- 

Kot&éfisvot , sinds (nu reeds) dertien dagen , Hnd. 27 : 33. Tp/nfv 
TtzuTviv tjfjLBpxv iyn cccp'^ov, het is nu al sinds eergisteren, dat» 
Lk. 24 : 21. Over de vertaling der getallen zie men § 46, 2. 
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§ 40. De Oenltiyas. 

1. De genitiTus afhangende van eubstantiva is de meest 
voorkomende, die weer in eenige soorten verdeeld wordt. 

a. De genitivus possessivus (possessoris, auctoriS) originis, 
causae, subiectivus) wordt zoowel attributief als praedicatief 
(z. g. afhangend van that en ylve^Scu) gebruikt *£0-r/i/ met den 
genitivus kan ook beteekenen: het is de zaak van, eigen aan. 
Bgv. ovx v/Ec^y êffTt¥ yvmoLi, Hand. 1 : 7. 'T(0V c. gen. duidt niet 
alleen de afstamming van iemand aan, maar ook, herinnerend 
aan het Hebreeuwsch en eenige minder sterke Grieksche voor- 
beelden , dat iemand tot een zekeren kring of categorie behoort. 
Bgv. moi tA wjfjicpuvog, bruiloftsgasten, Mtth. 9: 15. Evenals in 
het oude Grieksch wordt itóg wel vóór eenen genitivus uitge- 
laten. Echter strekt in het N. T. deze ellips zich ook uit tot 
f^iriip, ywn en d3t?i(póg. . Bgv. r?^ rov oiplov^ Matth. 1 :6. 

Daarentegen vindt men f 3if^ na een voorzetsel gewoon 
verbogen en niet in den genitivus afhangend van het weggelaten 
oixlx of Hm geigk in het Attisch. Bgv. eU ^y. Hand. 2 : 27, 31. 

Een genitivus hangt wel eens af van het manlgk meer- 
voud van het lidwoord om ondergeschikte personen aan te 
duiden : oï xxhm , 1 Kor. 1 : 11 ; oï rov xpi^rov , 1 Kor. 15 : 23. 
Het onzgdig enkel- of meervoud duidt in dit geval het belang, 
de omstandigheden van iemand of iets aan: ri r^q trvxSj^, het 
lot van den vijgeboom, Mtth. 21 : 21. Zie § 43, 8. 

bf De genitivus qtAalitatis^ die overeenkomend met den 
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Latgnschen gen. of abl. qual. gaarne een adiectivum naast het 
substantivum heeft, mist dit in bet N. T. doorgaans evenzeer 
als de genitivus generisj quantitatis en materiae^ welke drie 
dus nu geheel in vorm er mede overeenkomen. Hiermede 
staat gelgk de genitivus van bestemming. 

Het gebruik dezer genitivi neemt toe onder invloed van 
het Hebreen wscb| dat arm is aan adiectiva. Zoo vindt men 
dikwijls bij een substantivum den genitivus eütxlag = adi. Sitxcg. 
Een ouderwetsche grammaticaal-juiste genitivus qualitatis is 
nog Kptra) itxKoywfMf Tfomipav^ Jak. 2 : 4. Doorgaans echter als 
ixpoarii^ hrixtivfiovij^t Jak. 1 : 25. Gen. mat. Mpnxeq wpó^^ Rom. 

12 : 20; gen. quant. Jie«rdy rêvvxpitmrot navipoiv '^yiXfi^* Openb. 

21 : 17. De genitivus qualitatis komt ook praedicatief voor. 

Bijv. ov yip evTiv iKaraarctalx^ i êei^ xXka sïpiiv}i^ , 1 Kor. 14 : 33. 

Adiectiva worden verschillend door den genitivus om- 
schreven. Th .ffoifix rïf? ifictprl»^, Rom. 6 : 6, heeft den genitivus 
in plaats van het adiectivum ifAapruxóg. Daarentegen heeft h 
KxivérnTi t^uüic^ Rom. 6:4, het bepaalde woord in den genitivus 
= h xcitvfj ^6)fj. Voorts byv. ^Kevo^ ix^joyiiq = 0-x. UxeKriv^ Hand» 
9 : 15. Wat den genitivus van bestemming betreft, bgv. anfi- 
ffTOffig ^«if^, ten leven, Joh. 5:29; 4 itctwopx rav (onder de) 
'£AA);vay, Joh. 7:35; f^sTotxifflx Bx0v?^ttm ^ naarBabel, Matth. 1:11 
Bij den genitivus matehae sluit zich de genitivus appositimu of 
epexegeticus aan, die echter niet veel voorkomt. Bgv. iró^eti 
Zoiéfiav K») TofAÓppxg, 2 Petr. 2:6, vgl, het Fransche ^la ville 
de Rome." 
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c. De genitivus obiecHvus staat tegenover den genitivus 
subiectivus in engeren zin. Bepaalt de laatstgenoemde een 
substantivum verbale om het subject aan te wgzen, de geni<^ 
tivus obiectivus geeft het object van de werking te kennen. 
Somtgds moet uit het verband blgken, welke van de twee 
bedoeld is. Zoo kan Ayimj roti ésou zgn: liefde tot God (gen. 
obi.), maar ook: liefde, die God koestert (gen« subi.). De 
genitivus obiectivus strekt zich zelüs verder uit dan tot het 
directe object van het in het substantivum verbale schuilende 
werkwoord, bijv. in 4 ^»p»^ohii roD v^elpavToq^ de gelgkenis be- 
treffende den man , die ging zaaien , Mtth. 13 : 18 ; 'itpw&jxn rol 

(tot) 4«0v, Lk. 6:12, ^Im^ 'httrou XpifTTOv^ Rom. 3:22. 

d. De genitivus partitivus staat ter aanwijzing van het 
geheel gaarne achter een zel&tandig geplaatst adiectivum, pro- 
nomen of telwoord. Hg wordt echter overvleugeld in het N. T. 
door het gebruik van i$, Attó en h. Ook de oude genitivus 
partitivus in uitdrukkingen als ttIvsip ohov^ wijn drinken, en 
dergelgke wordt vervangen door i^ en iró. Alleen vindt men nog 
irpovKaffhSai Tpo0iji^ Hand. 27 : 36, en iMvat roZ fiiwxy Op. 2 : 17. 

Eigenaardig is bij den genitivus partitivus de weglating 
van het regeerénde nomen, wanneer het onbepaald is. Bgv. 
(Twij^iov ii xa) (sommige) tuv fiaêïfTav, Hnd. 21 : 16. Evenals in 
het oude Grieksch wordt een onzijdig adiectivum niet in den 
genit. partitivus, maar als appositie geplaatst Bijv. W iyoAi\t\ 
Mtth. 19 : 16 ; n iyoLhiv^ Joh. 1 : 47. Het genus van een , den 
genitivus part. regeerend adiectivum richt zich naar het geslacht 
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Tan den genit. alleen in ra nfJvn» riv urxpx^^^i Lk* 1^ * &• 
Dit kwam vroeger yeel meer voor. Na adverbia van plaats en 
tgd is in het N. T. de genitivus parütivus ongebruikelgk. 'o^c 
ffx00ir9»¥, Mttb. 28 : 1 beteekent dan ook niet laat op den Sab- 
bat, maar (vgl Mk. 16:1) na den Sabbat. 'Otf^i is naar 
later gebruik als een praepositie te beschouwen. Zie § 42, 1 a. 
fiy den partitivus behoort ook de chorografische genitivus « 
die aanduidt in welk land een plek voorkomt. Ging in het 
Attisch deze genitivus doorgaans aan het bepaalde nomen pro- 
prium vooraf, in het N. T. is bet anders. Bgv. hiov eU Uifirnv 

riiq UotfiCpuXlxq ^ Hud. 13 : 13 (Att. r$« U»fi(p. eU Uifiy.) 

e. De verbinding van meer genitivi komt in het N. T. 
telkens voor. De exegese heeft in deze materie menigen knoop 
te ontwarren, en uit te maken, welke soorten van genitivi op- 
gehoopt zgn en of er onderlinge afhankelijkheid bestaat Als 
voorbeeld van overvloedig gebruik kan gelden : r^y ^ifvip roïi oïwov 

TÓu ivfiêy rijg ifiyn^ rou ieov , Op. 19 : 15. 

Algemeen geldige regels zgn moeilgk te geven. De 
regeerende genitivus gaat gaarne aan den afhankelgken vooraf. 
De genitivus possessivus komt bij voorkeur achteraan, hoewel 
hij in . het Attisch liefst tusschen lidwoord en nomen stond. 
Somtgds kan men een genitivus vervangen door een adiectivum 
op dezelfde wijze als in het Hebreeuwsch, in welke taal «de 
berg mijner heiligheid" vnl z^gen «mijn heilige berg." Zie 

sub b. Bijv. i^Mra »yr^ bk rïjg vtjyyjg rou liixTog Tüj^ ?Aiif«, uit de 

bron van het levend water, Op. 21 : 6. Ook leidt wel eens by 
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de yertaling in bet Nederlandsch een samengesteld woord den 
overvloedigen stroom af. Bgv. r^ xlfii (*ou rij^ haêJixiig^ mgn 
verbondsbloed, Mttb. 26 : 28. 

2. De genitivus afhankelijk van relatieve adiectiva en 
verba. 

a. Deze wordt gebruikt tot. aanvulling van relatieve 
adiectiva als^): ervaren, vol, deelachtig; schuldig, bezorgd, ge- 
dachtig of het omgekeerde daarvan , maar toch minder gebezigd 
dan vroeger. Men vindt met den genitivus: ivtlpoffro^j niet ver* 
zocht door; ivofio^j vrg van de wet van; Iwo^^, onder de wet 
ten opzichte van (beidel Kor. 9:21); (Aêvró^y ^>^npifj vol; xoivuyóg^ 
fft^xoivuvii^ deelachtig aan (c. dat deelgenoot met, van); iiiroxj^^ 
deelachtig, hoxof; (ook bU)^ schuldig. Insgelijks vifAiio^^ (ook 
met dativus) gelgkvormig; q!A9io<; (var. dat.), gelijk. 'Atf$0;, on- 
schuldig, heeft iW. Van de adiectiva op -(xJ^, waarvan het 
verbale begrip nader door een object kan bepaald worden, 
vindt men alleen Kpnini^ c. gen. , bevoegd tot oordeelen. Verder 
heeft het N. T. den genitivus ' b^ vele adiectiva verbalia op 
-r^^ en partic. perf. pass. , om den handelenden persoon aan te 
duiden. Deze genitivus ontstaat door het zelfstandig gebruik 
van het adiectivum. Zie den gen. subiectivus, sub 1 a en c 
Zoo heeft men cum genitivo: iyotirt^Téq^ yew^Tdi;^ itiaxróg, cka^xt^, 
êixayntiho^ ^ KkniTÓ^, Bgv. ayxmrroi isov^ door God beminden, 



1) Zie van Leeuwen en Mendes da Costa, Att. vormleer, § 254, 255. 
Met deze grammatica wordt b^ de leer der casus voortdurend rekening gehouden 
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Rom. 1 : 7. Echter kan daarbg ook een gewone possessivus 
komen. Bgv. xAiyroi 'iifo-^v XptaToOy geroepenen (nl. door Grod, 
isov)^ die het eigendom zijn van Jezus Christus (gen. poss.), 
Rom. 1 : 6. 

De relatieve adverbia dienen bg de oneigenlgke praepo- 
sities ter sprake te komen. Zie § 42, 1 a. 

b. De verba ^ die met de eerstgenoemde eigenlgke rela- 
tieve adverbia overeenkomen, hebben insgelQks den genitivus. 
Dat waren in het Attisch de verba van: herinneren, zorgen, 
begeeren en streven; vervuld zgn en vullen, deel-hebben en 
-geven; aanraken, genieten, genoegen verschaffen; aanklagen, 
van schuld overtuigen en straffen, en die welke het tegenge- 
stelde daarvan beteekenen. 

Hieronder komen bij het N. T. ter sprake met den ge- 
nitivus: fiifArf^ffKiffixi ^ fAwi/iovetietv (soms acc), zich herinneren 
(doch fAVfKAWiim wtply vermelden); iirofjutAv^^Knv (ook ace en ir^pl) 
herinneren (doch iyxyLtfAvijivKBtif heeft den ace.); iinKotvtivivtxt ^ 
(ook ace.)) iicXxvUyeffSat ^ vergeten.' MiA^i fiot (ook irepl), het gaat 

mg ter harte; tTtfn^kSTalxt , irpovoeTaiai ^ fAeptfiviv (ook ri r/vo^, ri 

irepl Tivog, Mp)y zorgen; ituhêh^ veronachtzamen. *£7i JuAc«ry (ook 
ace), ifitlpeffixi(^)j 1 Thess. 2:8, ópfye^iaif begeeren (iinwoêeTv 
behoudt den acc.)« 

TifA€t¥ (eens c. acc.)t ▼ol zgn; vspivfninv^ overvloed hebben; 
yBfAl^^iiVy (J(i)mirXciyj vx^ipoiiv (ook i$), vullen; j3^^r«/y, dompelen in 
(alleen Lk. 16 : 24); xopri^eiv (ook iW, £$), Kopêwwon^ verzadigen. 

MiT»?iccfi0cimv^ i»riXpt(A^ivsv9w^ deelachtig worden; t^eri^iw 
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(ook i^ of iz^iv fiipog h)y deelhebben, mifmm (ook dati /v» iU)^ 
deelgenoot zijn. M«rA2<3dW/, mededeelen, regeert den ace der 
zaak L p. v. den genit Tu^xp^^ëiv^ iirnu^x^^t'^ (ook ace.) ver- 
krijgen. Daarentegen worden Aar;t«y£/v, door het lot yerkrggen, 
met inf. en ë^mêhtai^ bereiken, met praepositie gebruikt 

"AvTtfficnj ityyüsivj aanraken; xottimew^ zich vasthechten; 
hciKaiA^xvifréeu ^ vastgrgpen; Iz^véai^ samenhangen met; iyix^vioti^ 
verdragen ; érriz^fftxt , aanhangen ; ivrixf^éett , ivTtXxfAfiivivéai , 
ondersteunen. Doch xpareh (Att. overweldigen), sr/iO/y, Kxfiffaveiv^ 
grijpen, met den ace Bij al deze werkwoorden staat echter het 
lichaamsdeel, waarb^ men iemand aangrijpt, evenals Attisch, 
in den genitivus. 

"OvlyoffiMj genoegen hebben; ytuivixi (ook ace.) smaken. 

^EyKoXsïy (ook Tripf)^ aanklagen wegens (Att. nW n); Kxnt- 
yopëlv (ook Kcvri)^ aanklagen. Kplvsiv echter 'trspl mo^, vonnissen. 
Ook wordt bg de verba van aanklacht de dativus van straf 
gebruikt. Zie § 44, 1 a over xaraKphety ixvirt^. 

3. De genitivus als plaatsvervanger van den ablaiivus. 
De archaistische overblijfsels van den ablativus vindt men nog 
in de adverbia op -<«y. Deze diende om het punt van uitgang 
aan te duiden. De genitivus staat dientengevolge: 

o. Bg de adiectiva van verwijdering: mixpógj rein; ^ivo^^ 
vreemd. "AwiXjoq^ onbevlekt, heeft ivi achter zich evenals iè^q^ 
onschuldig (zie boven sub 2 a). 

6. Bg verba van verwijdering (bevrgden, sparen) staat 
de genitivus achter : cpêliealai , sparen ; iiretxxorpmv^ vervreemden ; 
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Jatix^^M (ook isrd), zich onthouden van (doch irix^iv^ verwqderd 
zijn, doorgaans ivi); iwompeJvj berooven; d^roxiTv (ook met xepl 
c aca), afdwalen; ffpaiuvstv^ yertragen; hTfféstt (ook rpig c. ace), 
bidden van; vpoaiésffixty noodig hebben; xoiKósiv^ terughouden 

van (ook xeoxóêty Tt ixi rmq^ onthouden); hêlvivtcu (ook Z»), varepeh 

(ook pass. CfffTtpeMoi met /v), gebrek hebben; xfii^^'^j behoeven. 
De verw^dering wordt door ixó of i^ uitgedrukt by de verba: 
iKsuiepodif^ bevrgden; xaixpl^stv^ reinigen; ?iovetVj wasschen; Avfiv, 
los maken; xurpow^ vrg maken; futtvrivcci^ schorsen; fiiêffiM, 
vai^tVi redden; ;^»p/{>iv, afzonderen. 

c. Bg den camparativus van adiectiva en adverbia wordt 
gelgk vroeger ^ vóór een substantivum in den nom. of ace 
dikwgls vervangen door den genitivus van dit substantivum. 
Bgv. iyai^qA (m vxslov roórcav; Job. 21 : 15. Noodig is dit echter 
niet Ook wordt de comparativus wel gevolgd door irapi en 

ifTrip c. ace Bgv. (ppovtfiórepot inrip rou4 vkv^ tou ^uri^y Lk. 16:8. 

De genitivus behoeft 9 niet te vervangen achter ta^/ow ot ixiffaav^ 
waarop het overtroffen subject of object eenvoudig in zyn eigen 
naamval volgt evenals vroeger. Bgv, vxpxffniaet fioi iprt vxe'm 
idIiêKA Kêyimaqj Mtth. 26 : 53. Eigenaardig is echter, dat «Vi/a, 
zonder eenige wgziging in den volgenden casus, ^rAiov vervangen 
kan. Bgv. &^ hcim irevTMcpffiot^ tcis?.<poU , 1 Kor. 15 : 6. 

De genitivus wordt zeer vrij gebruikt in de zg. compa- 
ratio compendiaria , waar de gen. comparationis en de gen. 
poss. ineengeschoven worden. Bgv. iya ix<» rJifv fiapTvpla¥ fulZu 
(se i of Tfjc fiapTuplcc^) rov "laawou^ Joh. 5 : 36. Zie § 58, 2 e« 
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Een adiectivum met comparatie?e beteekenis als ittpiv^i^ , 
overtreffend, wordt als een comparativus behandeld. 

Daar de afzonderlgke superlativus rerdw^nt en door den 
comparativus verdrongen wordt, kan de genitivus hierachter 
wel eens als de genitivus na een super! ativus opgevat worden. 
Bgv. i^sitvÓTifiot wivTw MfêpiTGgVj 1 Kor. 15 : 19. Den superlativus 
c. gen. heeft men nog in hroKh Tpam vimcav^ Mk. 12 : 28. Over 
rJatrcw L p. V. xts^w zie ment§ 37, 4. 

d. Ook volgt de genitivus op camparatiwe verba ^ als: 
verschillen, overtreffen, heerschen, achterstaan, onderdoen. 
Datirvan komen in bet N. T. voor: ha^pipsiv, verschillen van, 
ov^treffen; ixtpffixxsnf (ook absoL), virspixny (ook c. ace), over- 
treffen; ipx^f^i KuptêóëtVj xaiTAKvpieuêiVy xare^owtdZêiPj tutraiuva^reóeiVf 

nyifiwsvm^ TêTpotpx^Tv^ i^ivTcarrêiitv^ heerschen (in verschillenden 
zin); ^afftxtitiv^ koning zgn (ééns cum gen., anders steiads ix/); 
urrept7¥j achterstaan bij. AêlTTëatat staat in dien zin absoluut, 
irrrairéxt met den dativus. Zie § 41, 1 c. 

e. De genitivus prelii staat bg adiediva van waarde als 
i^ioq^ waard, en ivi^ioq^ onwaardig. Insgelijks bij de verba van 
koopen, verkoopen en schatten: uusTffêa^^ koopen; ttmsTv^ ver- 
koopen; c^iovv^ xsra^tov^^ waard achten; avpt^upih (ook i£), het 
eens worden. Bg iyopi^m, koopen; Ktiataij zich verschaffen, 
staat ook i^. 'AKKa^vitu, omruilen tegen, wordt door h gevolgd; 
(AÊToxxêUfffiw door iU en h. Rom. 1 : 23, 25, 26; zie ook 
Openb. 6 : 6. 

Evenals bg de praeposities (zie § 42) komt de genitivus 
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voor achter verba compasUüj samengesteld met i^ en nari in 
oyerdracbtelgke beteekenis: iKTrlxretv, verbeuren; Karaye^v, uit- 
lachen; xxT»yivaffK€tVt veroordeelen; Kxraumjxfic^iou ^ zich beroemen 
tegenover; mraxetXily^ kwaad spreken van; KXTXfiafirypiJyj getuigen 
tegen ; xarxvapHZv^ lastig vallen ; KATx<rTf^viiv^ overmoedig worden 
tegen; nxrcc^pwih^ verachten. Wordt de praepositie in letter- 
lijken zin gebruikt, dan is herhaling er van gewenscht. . 

g. Attisch hadden de verba van beginnen en ophouden^ 
ipxitv en T^uf/y den genitivus. "Apx^t^ komt echter in bet N. T. 
zóó niet voor, noch ook ipzsfftxt (over ipx^^^j regeeren, zie sub 
i). UóevetPf van iets afbrengen, heeft gen. en iTró; iyavxvivSeu, 
uitrusten van, i$; juzrxTrctvssv^ doen ophouden, is absoluut, wat 
de zaak betreft (zie echter § 51, 1 over Hand. 14 : 18); rusten 

(met ciTri), 

h. De verba van u)aameming hebben in het Attisch den 
persoon, van wien men iets verneemt, in den genitivus, wat 
men verneemt , in den accusativus. Dit geldt nog van de verba 
oKoveiv^ hooren; ivxxovetvj verboeren; iTraKpoMat^ luisteren naar. 
De persoon, aangaande wien men iets verneemt, staat, evenals 
de zaak in den ace. Bijv. »Mv iiKoivan^ Ef. 4 : 21. De genitivus 
van den persoon kan echter ook vervangen worden door Txpi 
(als Att), en ifci {itij ix) roü vTÓfjLxróq rivog (Hebr.). Het hooren 
van een geluid wordt zoowel met den ace. als met den gen. 
weergegeven, dxoisiv (fxavnv en 0ay$^. Uwéivivéai ^ vernemen , 
heeft, evenals ixpiPouuj uitvorschen, v»pi vóór den persoon. 
Naar analogie van het Attische S^eiv nvói; (als passivum van 
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otrcppalvéjtjtt^ ruiken), rieken naar, is de genitivus geplaatst achter 
ifjLWih^ ademen, Hand. 9:1. 

t. Van den genitivus bij de verba affeduum van benij- 
den, bewonderen enz. zijn geen voorbeelden uit het N. T.. bij 
te brengen. 

4. De genitivus als tijdsbepaling wordt vooreerst gebruikt : 

a. Om een tijdsruimte aan te duiden, gedurende een 
deel waarvan iets geschiedt: x^^f^^og^ des winters; iifiip»^, 
overdag; vufcroV, des nachts {rtj; yvxTÓ; van een bepaalden nacht, 
Lk. 2:8, zie § 43, 2); Tifiip*^ A^fVsf^, op den middag; fiitni^ 
vuxTÓg {(AivwuxTlou)^ midden in den nacht; ixexropocpuvia; ^ bij het 
banengekraai ; !pipou (3Aêiag^ in den vroegen morgen; tov xoiirov^ 
voortaan (rd xotiriv zie § 39, 6). 

b. Met een lidwoord verbonden dient deze genitivus 
voor distributieve tijdsbepalingen: l)^ tov vx^^xtou^ tweemaal 
's weeks; ava^ rov hioturovj eens per jaar. 

c. Naast de tijdsbepaling geeft de genitivus enkele malen 
een plaatsbepaling aan, en dat niet eens op grammatikaal-juiste 
wgze, daar deze genitivus niet dient om de ruimte, maar den 
gebruikten weg aan te duiden, waarvoor men den dativus zou 
verwachten. Bgv. voixe^ Lk. 5:19; ixelvijg (se. ihv)^ Lk. 19:4, 
= langs. 
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§ 41. De datlfos. 

1. De eigenlijke dativus is te onderscheiden van den 
dativus instrumentalis en den locativus, welke beide laatste 
meer met den Latijnscben ablativus overeenstemmen. 

a. De dativus commodi en incommodi duidt aan, wie bij 
het een of ander hetzij in zijn voordeel of nadeel betrokken is. 

« 

Hij laat velerlei schakeeringen in de hoofdbeteekenis toe. 

M»pTvpe7v nvt kan bijv. beteekenen «getuigen ten gunste" 
(Lk. 4:22) en «ten nadeele*' (Mttb. 23:31). Z9v rm^ zijn leven 
iemand wijden is wel te onderscheiden van ^v ^evfiart^ Gal. 

5 : 25 (dat instr.). Ehs yip è^hr^fievj ie^ ' eire au^povoufiêv^ ^/Kfy, 
2 Kor. 5 : 13; x^Adv aoi huv^ Mlth. 18 : 8; ivpii^eTe ivinauvtv rauq 

^vx»Tc ufiuv, Mtth. 11 : 29. Ook vindt men den dat. commodi 
achter oval, wee. Vreemd is: KATXKpivouaiv xurbv êAvircfij tev Aoody 
Mk. 10 : 33. Een Hebraïsme is de dativus êe^ bij een adiec- 
tivum, die «voor God*' beteekent en gelijk staat met het ad* 
verbium „zeer." Bijv. offTtTog ru êe^^ zeer aanvallig, Hnd. 7 : 20. 
Tot den dat. comm. behoort ook de zg. dativus ethicus ^ 
welke misschien nog schuilt in Ipxof^»' <^^'j Op. 2:5, 16. Doch 
daar deze datief meest van het pron. pers. 1^ p. voorkomt, kan 
op deze plaats de derde naamval ook aan het Hebreeuwsche 
•^b geweten worden, vgl. Mttb. 21:5. Waarschijnlijker vindt 
men den dat. ethicus in vóhv fioi toZto^ Lk. 1 : 43. 

b. De dativus possessivus staat bij ehai^ viripxeiy en yhiaêsuy 
hetwelk dan door hebben en krijgen vertaald kan worden. 
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Bigv. ouK }jif aurolq tóttq^ iv r^ KotTAkufAun^ zij badden geen plaats, 
Lk. 2:7. Valt bg den genitivus poss. de nadruk op den be- 
zitter, de dativus geldt vooral de bezitting, welke oorspronkelijk 
gaarne een telwoord bg zich bad. Zoo nog N. T.: imv fifiiv 

iiiipeg riffvxpsg^ Hnd. 21 : 23; ivo xP^o^^tXhxt ^jav iavivri riv/, Lk. 

7 : 41. Hij dient ook om den tgd , sedert welken iets gebeurd 
is, aan te duiden. Bijv. oi vxtloug mIv /aoi ^ptipeti idHex» «$* 'J^;, 
Hand. 24 : 11. Geen dativus, doch het in vorm daarmede 
overeenkomend pron. poss. beeft men in yiéii^effêe êpto) fAat^TAl^ 
Joh. 15 : 8. Wel hangt nauw met den dat. poss. samen tJ^vo- 

yev'Aq vlhq rfj fiitTpl^ Lk. 7 : 12, Vgl. Lk. 9 : 38, fiovcyeviiq fiot hrlv. 

Tot aanwgzing van eene onderlinge verstandhouding ge- 
bruikt men twee door koU verbonden dativi. Bgv. r/ itAoi kou 
ffol; wat hebben wij met elkander te maken? Zie § 36, 3. 

c. De dativus van den handelenden persoon ter vervanging 
van uTTÓ c. gen. heeft aan beteekenis verloren, vooral ook door 
het gebruik van het adi. verbale op -róq en van het partic. 
pert pass. met den genitivus van den handelenden persoon. 
Zie § 40, 2 a. Bij de adiectiva verbalia wordt hij gemist. Bij 
het perf. pass. vindt men hem nog in vtvpotyfihov auTu^ Lk. 
23 : 15; a nq ütt^tm, 2 Petr. 2 : 19. 

Anders moeten verklaard worden de dativi bij de passiva, 
die beteekenen: verschijnen, een schouwspel verschaffen aan 
iemand, als ^aiveffêxtj (pxyepoviéxi ^ iirTivefféai^ êiAêtjvxt; bekend 
worden aan, yyuaêijvau^ eupeêijvan uitgehuwelijkt worden aan, 
yxfiêJctat; verloofd worden met, (ivyifrTivevèau Deze verba komen 
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dan ook niet zoo zeer uitsluitend in pf. en pL qu. pf. voor als 
wel in allerlei tijden. 

d* Hun dativus is meer die van het belang hMfend of 
medewerkend object j welke evenals in het Attisch vooral voor- 
komt na werkwoorden , die een door middel van daad of woord 
aan iemand gedane mededeeling uitdrukken. Hieronder kan 
men rekenen de verba van: samenzijn, naderen, dienen , ver- 
trouwen, toegeven enz. 

Eenige afwijkingen van het Attisch dienen vermeld te 
worden. Zoo heeft men benevens de constructies met den 
dativus: TrxpaiMvcti eU^ overleveren; goed en kwaad doen, zie 
§ 39, 1; 7rpG9Kvv67vj ace. en héirm c. gen. aanbidden; apiaxetv 
huTTiov^ behagen; vfzoiéivxi h, M c. ace. of dat., eUj vertrouwen; 
TTtcrrstistv h, ivi c. acc. of dat, iU^ gelooven. De verba van 
zeggen hebben ook vpé^ c. acc. Als zoodanig hebben den da- 
tivus ivoxoyeliiai ^ zich verantwoorden voor; dTrorivvsffêatj vaarwel 
zeggen; xxvxSi^tott^ roemen tegen; ofAohoyêh en compp. in ver- 
schillende beteekenissen ; \bevhffeaty liegen tegen. De daarbg 
behoorende adiectiva hebben insgelijks den dativus. 

e. De dativus van gemeenschap bij de adiectiva en verba 
van overeenstemming , vriendschap en vijandschap is nauw met 
de vorige verwant, daar hij een inwendige, een vriendelijke 
of vijandige toenadering te kennen geeft. Hij wordt ook wel 
comitativus of sociativus genoemd. Eenige afwgkingen van 
het klassiek gebruik komen naast den dativus voor. Zoo heeft 
men iKoXovim iirhoj^ volgen (ook, als in 't Attisch, neri rmq^ 
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hetwelk echter Lk. 9: 49 beteekent: te gelijk, te zamen met); 
xpiveffêai fierx, procedeeren ; woMfjteh fieri, oorlog voeren; 3i«xp/- 
veffêxi .Trpog y twisten; fittywivai h en fifri^ vermengen; ook cpikoq 
fiera^ bevriend met. 

Hiertoe behooren ook de dativi achter veel verba en 
adiectiva met vvv samengesteld. Eigenaardig is de beteekenis 
van hepo^ureh e. dat., aan een ongelijk juk trekken met, een 
ongelgk span vormen met, 2 Kor. 6:14. Adiectiva c. dat. 
zgn b^v. ho^^ gelijk; i avróg {h x») rh xvTo)^ dezelfde; ifioiofrxtiig ^ 
▼an gelgke aandoeningen. Den gen. zoowel als den dat. regeeren : 
Sfiotoi^ gelijk; (p/AoV, bevriend; Ix^pccy vgandig; mvavi^^ deelge- 
Aoot, en andere, naarmate zij meer als substantiva of als 
adiectiva beschouwd worden. 

2 a. De dativus als plaatsvervanger van den instrumen- 
talis duidt het instniment aan , met behulp waarvan de wer- 
king verricht wordt Werd al vroeger de dativus wel eens 
voorafgegaan door de praepositie fV, dit geschiedt nog vaker in 
het N. T. onder invloed van het Hebreeuwscbe instrumentale 3. 
Zoo kan meten met een maat door fisTpsYv c. dat. met of zonder 
êv worden uitgedrukt , en beteekent (h) fi»x^PV • Di^t het zwaard. 
Evenals in het Attisch wordt xp^trixtj gebruiken, omgaan met, 
door den dat. instr. gevolgd. Zie echter § 39, 1. Deze naamval 
komt ook voor bij eenige verba van volheid: irx^ipovv^ fuêwrKiffêxt^ 
ux€pvepifT9ius9éxi^ welke doorgaans den genitivus regeeren. Zie 
§40,26. 

b. Nuanceeringen van den dativus instrumenti zijn de 
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dativi causoBj modi en menswrae. De eerste duidt aan den grond 
of de oorzaak, waardoor iets geschiedt Bijv. rjf irtaTiqt, ilejoi- 
ff9iiff»v, Rom. 11 : 20; r^ Ha r$ Mavaia^, Hand. 15 : 1. Het 
onderdeel ten opzichte waarvan of de eigenschap krachtens 
welke iets gebeurt. Bgv. vepnofii SKTaijfiêpoi;^ Phil. 3 : 5. Zoo 
vooral van lichaamsdeelen (zie ook den ace Graecus, § 39, 6), 
verder ax^f^^'^h ^^ voorkomen; (pó^ti^ van nature; r$ ^ivti^ van 
afkomst; ivéfAxn^ met name. Hg staat ook bg verba affectuum, 
maar kan dikwgis door praeposities vervangen worden. 

De dativus modi geeft te kennen de wqze waarop, de 
omstandigheden waaronder iets plaats heeft. Bijv. fuyix^i ry 
cpoivi^ met luider stemme. Hand. 26:24; ;^^pm, met dank, 
1 Kor. 10:30; cpx^, onder eede; fxichfAwtv ctürh Ikk^ovj Mk. 
14:65; TTotvr) rpJ^^, op allerlei wijze. Ook deze dativus kan 
door praeposities als /^«Ti, «V (Att. vuv) vervangen worden. De 
weg, waarlangs men gaat, staat — benevens in den ace. en 
somtijds, § 40, 4c, in den genitivus — ook in dezen dativus. 
Vooral Si^y doch verder ook Itufiv^ wevfixu en dgl. Elenigszins 
herinnert aan den ace. van inhoud (zie § 39, 4) de dativus 
modi van substantiva verbalia in het N. T. om den Hebreeuw- 
schen infinitivus absolutus weer te geven. Hierdoor wordt de 
kracht van het werkwoord veel sterker. Bijv. iTian ifKukslvim^ 
ernstig bedreigen; tavircp rsxsvriv^ zekerlijk sterven; hfyitv héyt^^ 
slechts spreken. 

De dativus menswrae staat bij comparativi en woorden 
met comparatieve beteekenis ter aanwijzing van het ver3chiU 
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[gv. toviuTtfi xpetTTuv yeyifiivoqj Hebr. 1 : 4. Hiervoor wordt ook 
de ace partis (zie § 39, 6) gebruikt. 

3. De dativus van plaats en tijd. De oude locativus werd 

a. Vervangen door den dativus van plaats^ maar ook 
deze is vrg wel verdwenen. Alleen in verbinding met praepo- 
sities van rust en achter verba composita (vooral met iv-, fV/-, 
x«pi-, iTifii' en vpóg-) in overdrachtelijke beteekenis bleef zijn 
gebruik voortbestaan. 

b. De dativus temporis duidt evenals in het Attisch het 
tgdstip aan, waarop iets gebeurt. Bijv. »pf, (pux*xi, lifiipqL met 
bepaalde tgdsaanwgzingen , als ry l{$^ (se. iptip^)^ reripT^ cpv^^xi 
Tii4 wxróq^ Mtth. 14:25. Vaak komt hij van feestdagen voor, 

bgv. ysvevhiq yevofiivotg, Mtth. 14: 6; ail30»viv, (r^) ffatSfiircp, op 

den rustdag; r$ kpr^j tou vdax^f Lk- 2:41. Verder van yevea 
door een adiectivum bepaald; xcupoTg Mloti;^ xeup^ ?3<V, te zijner tgd. 
In nagenoeg al de genoemde gevallen kan de dativus door 
i¥ worden voorafgegaan , hetwelk .echter een ruimere beteekenis 
heeft en ook den gen. temporis, zie § 40, 4a, kan vervangen. 
Eigenaardig is de uitdrukking mipq^ kx) ifiépqs, (= xptf 
exiatfiv ifiipavy D'r d't), 2 Kor. 4 : 16, telken dage. 

c. Een tijdsduur geeft de dativus aan tegen het klassiek 
gebruik in, maar dan alleen bij transitieve werkwoorden ter 
vervanging van deji ace. temporis, zie § 39, 7. Bijv. TSffaepi- 

xovrx xoti i$ hi^iv oixoiofiii$^ o vxlc outo^^ Joh. 2 : 20; iix tI 'txxv^ 
Xfii^(^ TxU fJLxyixiq è^evTXxivxi xttToé^^ Hand. 8 : 11 ; xxrexk^pmiiyiiffiv 
6q hêatv Tiipxxoaloiq xxt xevrrixovTXj Hand. 13 : 19 V. 
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§ 43. De praeposities. 

Het gebruik der praeposities is eerder toe- dan afgeno- 
men in het N. T., ook omdat men niet meer zoo meester was 
van de naamvallen als in het oude Grieksch* Alleen de prae- 
posities ig en i/x<p/ (buiten de composita) zgn verdwenen. 

Oorspronkelgk waren de praeposities adverbia van plaats, 
maar werden verder voor de aanduiding van tijds- en andere 
betrekkingen gebruikt. In bet algemeen geldt nog de oude 
regel, dat achter de praeposities de genitivus de terminus a 
quo (ablativus), de dativus de terminus in quo (locativus), de 
accusativus de terminus ad quem is. Men heeft praeposities 
met één, twee en drie naamvallen. 

i. Met eenen naamval komen voor praeposities, die den 
genitivus, den dativus of den accusativus regeeren. 

a. De geniiims wordt vooreerst gebruikt achter de on- 
eigeniyke praeposities, d. w. z. die niet voor verba composita 
gebruikt kunnen worden. Hun getal heeft zich in het N. T. 
uitgebreid. De afstand tusschen hen en de adverbia is zeer 
gering. Men zie § 30, waar tevens het verschil met het At- 
tisch blijkt. Vele er van zijn z. g. relatieve adverbia, zie § 40, 
2 a. Somtijds komen deze vóór adverbia en hebben dan na- 
tuurlijk geen casus. Bijv. %m iv», ha enz., iyrivu oS (adverb., 
niet genit.), boven de plaats waar, Mtth. 2 : 9. Verder dienen 
tot omschrijving van praeposities de op de wijze van den 
Hebreeuwschen status constructus gebruikte substantiva fii(rw 
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('Tj-n), xpévaroif (••3b), aTÓfici (•»»), ;c«/p (n?), gevolgd door den 

genitivus. Bijv. h t^hepf ivi vpo^èTPOu^ iik crófiaroq^ h ;^fip/ rtvoq 

enz. De beide laatste dienen om iemands bemiddeling aan te 
duiden. Zoo worden ook gebruikt de ace hlév ('^n?)» ^^i^us (vgl. 
Xfi^piv)^ Mttb. 4:15, en de dativus xuxa^, rondom, beide met 
den genitivus achter zich. Als praepositie moet eindelgk naar 
later gebruik beschouwd worden het adverbium ^« in Af/£ axfi- 
fiirav, na (niet: laat op), Mttb. 28:1. Ygl. Philostr. Yita 
AppoU. IV, 18; VI, 10 (Plut. Num. 19). 

De eigenlijke praeposities met den genitivus zijn: 
*Avt/ {in ruit) voor^ in plaats van. 'Avf »y, omdat; z^P'^ 
dvTi x4ptro^f weldaad op weldaad, Joh. 1 : 16. 

*At^, van ... afj heeft veroveringen gemaakt op het 

gebied van i^. Bijv. yjv i ^ixtvjro^ iiro B^ivaiii^ ix, xri.^ Joh. 1 : 45. 

'AtJ verdringt uri in de beteekenis „wegens" of „uit" (Lat 
prae). Bijv. ivi Tij^ x^P^^ ^^^ ivoi^ev rov mjhmx , Hand. . 12 : 14. 
Ook als aanwijzer van den handelenden persoon bij passieve 
werkwoorden, hoewel in dezen veel op rekening van librarii 
gesteld kan worden. Voorts heeft het met 'irapi gemeen uit- 
drukkingen als fiayii¥€iv iW, leeren van. 

Het vervangt, evenals i{, den genit. partit, die Attisch 
gebruikt wordt bg verba als eten, drinken, geven, nemen van 
iets. Bgv. 7y» xi0^ ivo rav KxpTrSv, Mk. 12 : 2. Zie § 40, 1 d. 
Den gen. materiae vervangt het : MufjL» ivl rpixSn^ xafiiiKou , Mttb. 
3 : 4. Het beteekent ook „na." Bijv. ii(/vafAuê)t<rav i^i iaiêvelx^ , 
Hebr. 11 :34. De genitivus van verwijdering (§ 40, 3^ a. b.) 
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wordt a^ewisseld door ivi in onderscheidene uitdrukkingen als 

irpoaix^tv (rh voSv, iotuT$)j ipiv^ fiKéireiv, ^uXivffitv {'fff écu) iiró rtvo^j zich 

in acht nemen voor; het Hebreeuwsche *«»» heeft hierop invloed. 

'Airó geeft op Latgnsche wgze antwoord op de vraag 
^hoever?" in uitdrukkingen als cig ifco vToAlav hKixan. Zie 
§ 39 y 7. Daaraan herinnert de tgdsbepaling : cm» h pvtret aïfietro^ 
ifrh ira¥ Id&sK»^ sinds, Luk. 8 : 43; ixi vokx^v trSv, Rom. 15 : 23. 
Zonder naamval komt iiri zeer ongrammaticaal voor in ivh o 
OW xxi i nv KOU o ipx^f^^o^i Op. 1 : 4 (vgl. 5, 8). Dat het voor 
bijwoorden, die indeclinabilia zijn, geen casus vereischt^ spreekt 
van zelf. Bgv. i^r* ipn, van nu af aan; iTri rón, van toen af; 
ivo TTpoiif van den morgen af. Toch komt daar soms de oude 
ablativus voor: irrh ivatev^ van boven; ivh fAXKpÜev^ van verre. 
Men lette op de uitdrukkingen &fti öpkpoug^ van kindsbeen af; 
MO fiipovg, gedeeltelijk; Airh teov, van Godswege, divinitus, 
.2 Petr. . 1 : 21 ; oï ixh ryiq èxxxnfrlxq , de leden der gemeente , 
Hnd. 12:1. 0/ ivh rijg 'iTctxixq, Hebr. 13:24, kan attractie 
zijn. Zie § 53. 

"Z^, ttï(, wordt in het N. T. zeer druk, vooral in de 
Johannelsche geschriften, gebruikt. Het kan vervangen den 

gen. poss. Bijv. ol ix ireptrofifig j Rom. 4:12; oi h rijg Kcihapog 

oÏKlag , die behooren tot , Phil. 4 : 22. Den gen. suhi. Bijv. rh 
i^ ufA&v t^hog (var.), 2 Kor. 9 : 2. Den gen. part. (gelijk ivS). 
Bijv. <p»yiïv U rav ipruv^ Joh. 6 : 26. Den gen. van vol-zgn. 
Bijv. yefiil^etv if, Op. 8:5. Den gen. pretii, bgv. wficpo^ivfiv ix 
iffvctpiou^ Mtth. 90:2. 
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Het wordt gebruikt voor M^ wegens (zie boven, ehri). 
Bgv. h Toy TtJvovj Op. 16: 10. Voor iW in uitdrukkingen als 
i^ èrc^ ixrd, sinds, Hnd. 9 : 33. 

Met attractie komt bet voor o. a. in ipeu r» ix rijg ohlctq 
ainovy de dingen (die in zgn huis zgn) uit zijn huis wegnemen , 
Mattb. 24 : 17; a vxtMp i i^ oipc^vov, Lk. 11 : 13. Zie § 53. 

Eigenaardig zijn de uitdrukkingen alpm U rou pUveuy e 
medio tollere; ix huTipou; êx rplrov, ten derden male, Mtth. 26 : 42; 
het unicum wx£y if. Op. 15:2; i^aurii^ (se. óSp^f), van stonde 
aan; ê^ hirnroq (Att. i^ U^q se. fiolpat;)^ gelijkmatig. 

Upij tmr, wordt in bet N. T. veel meer van tijd dan 
van plaats gebruikt. Aan de bovengenoemde eigenaardige tijds- 
bepalingen met avé en i^ herinnert : srpd s^ ^fispm roS. vJa^x» » 
zes dagen vóór, Job. 12 : 1 , vgl. bet Lat. A. D. . . Kal. Eigen- 
aardige uitdrukkingen zgn: vpo Trivruv, vooral en bet Hebraï»- 
tische irpi TTpoffUTFou rnéq^ voor iemand uit. 

b. Den dativus regeeren benevens bet als oneigenigke 
praepositie gebruikte adverbium &(ia^ te gelijk met (ook ifiot 
frwf c. dat.) de onderstaande voorzetsels, die in het Attisch 
denzelfden naamval hebben. 

*£v, in^ te, op, van plaats en tijd, wordt in het N. T. 
nog al eens vervangen door sU c. ace, terwijl de omgekeerde 
verwisseling veel minder voorkomt. De verwarring van iU en 
h hangt samen met de verflauwing der grenzen tusschen de 
woorden van rust en beweging. Zie § 29. 

"f.y duidt temporaal niet alleen de tijdsruimte aan, binnen 
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welke iets geschiedt (zie gen. temp. § 40, 4a), maar ook het 
tijdstip, waarop iets plaats vindt Zie dat temp. § 41 , 36. 

Vooral onder invloed van het Hebreeuwsche a wordt h 
gebruikt in plaats van den dativus instrumentalis (zie § 41, 2a), 
maar het gaat verder dan deze. Niet alleen het instrument, 
maar ook de bemiddelaar wordt er door aangeduid. Bgv. ptix^t 
Kptmv h avip!, Hnd. 17:31; iv 'Ha/ï^ xèyn n ypcup^j, Rom. 11:2. 
Verder vervangt het den dativus modi (zie § 41 , 2ft). Bgv. 
fii\Xit xplmif iv iiKcuoaw^j Hnd. 17:31. Het dient ook om de 
begeleidende macht aan te duiden. Bijv. Hou v^i^v xipm h aylxit; 
twpiMtv etürotjj Jud. 14. Den dativus causae (zie § 41, 2ft) ver- 
vangt het Bijv. iv Toórcp, daarom ; iv $, dewijl (soms = daarom 
en = Att. terwijl). 

Met den eigenlgken dativus staat iv gelgk in sommige 

uitdrukkingen als rotsïv, ^Iveaêaty nkêh, ivietxvwxi^KOthiimiv^^cafi' 

poDv, iTcomxiimiv Iv rm. Verder bgv. iv ifio) 0Api3apogy 1 Kor. 14: 11. 

Eindelgk komt iv voor in de uitdrukkingen: iixvtivetv^ 

yivuaxgtv iv^ aan (= Att); ifio\oyeTv iv, voor iemand uitkomen; 

èfAvivott h rm = r/v«, Kotri nvoq. 

züv, ie zamen metj wordt niet zoo zuiver meer van fjtêrx 
c. gen., met, onderscheiden als in bet Attisch. Bij den eenen 
schrijver komt het meer voor dan bij den anderen. De Pauli- 
nische schriften en die van Lukas maken veel, de Johanneische 
weinig gebruik er van ^). 



i) Eigenaardig wordt o-vv gebezigd, waar men eerder een dativus in- 
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c. Den accusativus alleen regeeren: iv» (oorspr.: langs, 
naar boven) en iU (naar, in). 

*Avi komt weinig voor. 'Avi pUaoy =i iv iiivc^j beide cum 
gen. (zie sub a), te midden van; ivk fiipog (Att h fAipst)^ beur- 
telings. Vooral is het nog in gebruik met distributieve betee- 
kenis bij getallen = bij . . . tegelgk. Bgv. xxTxxihars airob; K\$ala^ 

ava irsvT^xorra^ Lk. 9 : 14 ^). 

Vreemd staat de nomiuativus achter ivi, omdat het in 
een adverbiale uitdrukking versteend is: dvit eU sxaaTo^, een 
voor een, elk afzonderlijk, Op. 21:21. Het distributieve dvi 
wordt evenals vroeger door nxri c. ace. afgewisseld. Ook is 
er nog een ander distributief gebruik bg getallen. Bgv. Ia^^v 
&¥ii Invipiov^ ieder een denarius , Mtth. 20 : 9. 

£}^ geeft hier tot weinige opmerkingen aanleiding. Zie 
over de verwarring met h boven sub b^ over iU ter omschry* 
ving van het praedicaat § 38, 3. Het staat somtijds in betee- 
kenis dicht bij den dalivus commodi en dien van strekking. 

Bijv. sU 7rivTX4 iïftpuxov^ eU KotriKpifia (itKaluaiv Z^ij^)^ Rom. 5 : 18. 



commodi zou verwachten in rd ipy^ptSv vov vvy reit /(tf tU iifüAtmv, Hand. 8 : 20 
Men zou zich, ook bij de eenstemmigheid der codices, haast afvragen,. of de 
klankverwantschap van T en OI, OT en T, zie § 1 , 6, geen parten gespeeld heeft 
in de allitteratie SOTSfsoi. 

1) Wanneer in het begin van dit vers sommige Codd. nog eens éné en 
wel c. nom. lezen Avtt [ivk] 'dviptQ, is dit een fout per dittographiam. Men 
schreef den aanvang van ANAPES ' ui. ANA dubbel en een ander zag het voor 
ANa aan. ' 
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In uitdrukkingen als eU rixoc , tot op het laatst toe ; iU rh iriKty^ 
wederom; iU xe^ovj incassum, tevergeefs. 

2. Met twee naamvallen worden praeposities geconstru- 
eerd, die den accusativus of den genitivus vereischen. Daartoe 
behooren voor het N. T. ook Tsp! en ifiré, die een naamval 
verloren. 

Ati^ door .... heen^ beeft den genitivus om de doorloopen 
ruimte en overdrachtelgk om het middel of werktuig aan te 
duiden. Het geeft ook den bemiddelaar te kennen en is als 
zoodanig van öttó onderscheiden. Bijv. rh fijéh vrh xuplcv hè 
rov TpocpijTov^ Mtth. 1 : 22. Toch zgn er gevallen , waarin iii 
den handelenden persoon aanwgst. Bgv. o êêóg^ 3i' oö ^Asf^sjr^, 
1 Kor. 1:9. 

Het instrumentale %i c. gen. wordt gebezigd in het 
Hebraïsme ha x^^póf {x^^p^^) rm^^ door bemiddeling van, en in 
de adverbiale uitdrukking hx xiyou, mondeling. Het kan de 
omstandigheden aanduiden, waaronder men verkeert. Bgv. h» 
ixxpuuv, onder tranen , 2 Kor. 2:4. In smeekingen beantwoordt 
iix c. gen. aan het Alt Ttpóg c. gen. = bij. Ygl. het Lat. per 

= hi c. gen. Bgv. xxpxxxXu ifixq hx Tuv otKTipfiuv rou tffoD, 

Rom. 12 : 1. 

Uit het begrip van ruimte vloeit dat van tgd voort reeds 
in het oude Grieksch. Dan beteekent hx gedurende, maar in 
dien zin, dat de gebeurtenis, die men op bet oog heeft, den 
geheelen tijd door geduurd heeft Bgv. 3r oX)tg wktó^, Lk. 
5:5; hx vxvriq^ voortdurend. Verder beteekent betaal lang: 
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,na verloop ?an." Aan bet Attische itx xPfl^oy^ na verloop van 
tgd , herinnert V ifispcüv^ Mk. 2:1, met dezelfde beteekenis. 
Evenzoo 3r hav xxstivm, na verscheidene jaren. Niet klassiek 
is bet gebruik van lii c. gen. voor de tijdsruimte , binnen welke 
iets geschiedt. Bgv. ii» rpim m^pccv, in den loop van drie dagen , 
Mtth. 26:61, Mk. 14; 58. Ati (ri^O ^^^rég, in den loop van 
den nacht (Att den geheelen nacht door); iti rijg ifiipctg^ over 
dag (Att. den geheelen dag); iii fipax^^^ 3<' ixiyav^ kortelgk. 

Met den acmsativM beteekent hi evenals vroeger: door 
toedoen van, wegens. Bovendien beeft het de beteekenis van 
sviKx^ ter wille van. Het Itx fiiaw van Lk. 17 : 11- is een on- 
aannemelgke variant , vgl. Lk. 4 : 30. 

Ktfri, langs... naar heneden , met den ymifivtM behoudt 
zijne oorspronkelgke beteekenis in: xar» rou xpitfAvou ^ Mtth. 8:32 

en paralK; Karx KtCpxMjg Ix^^f 1 K.or. 11 : 4; xaTix^^y aörov xctrct 

Tijg K€(p»xiig^ Mk. 14:3 (var.). Vandaar: door of over eene uit- 
gestrektheid. Bijv. xxi' oMig t9; TTspixdpouj Lk. 4 : 14. In dit geval 
staat er steeds het adi. S^og^ geheel, achter 

Overdrachtelijk beteekent mt» c. gen. bij verba van 
spreken : ten nadeele van , maar dit gebruik neemt in bet N. T. 
breeder afmeting aan, zoodat xari ook by andere verba be- 
teekent: tegen (Att IttI c. ace). Bgv. i pih £y fisr' ifiov xar* 

ifiou hrtVj Mtth. 12 : 30; i ileX^óg aov Ixa rt xxri ffov^ Mtth* 

5 : 23. MaprvptTv kxtx = aangaande , 1 Kor. 15 : 15. Eindelgk 
gebruikt het N. T. ook achter iftvwat en i^opnl^etv kot» c. gen. 
om den persoon aan te duiden, bij wien gezworen wordt. 
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De aceusativus wordt achter xctri veel meer gebruikt 
K»ri a ace. geeft, zoowel van plaats als van tgd gebezigd, 
eene uitgestrektheid te kennen en beteekent derhalve: over, in 
de omgeving van, gedurende. Bijv. kxt' oIkov^ aan huis; jcara 
rify Siéy^ langs den weg; x«t^ riq Kéfix^^ de dorpen langs; Mri 
ripf oixovfiiniv^ de wereld door; xxri rh fisffoyiJKTioVf omstreeks 
middernacht; xost' !v»p in den droom. Daaruit volgt op Helle- 
nistische manier de omschrijving van den genitivus door xxri. 
Bijv. 01 Kot" ifjLoiq TTOttiTalf uwe dichters (Att. de dichters van uw 

tQd), Hand. 17:28; ri x«t' ifii irpéivfioy = ^ èyiM vpotvfJctj 

Rom. 1 : 15« 

Overdrachtelgk beteekent het: overeenkomstig, volgens. 
Bgv. iWTcc 0v^iyy natuurlijk; x«r« vifjtovj volgens de wet In de 
opschriften der evangeliën heeft het dezelfde beteekenis. Bg 
ytvdffKêttf duidt het den maatstaf of het richtsnoer aan. Bgv. 
Kctra r/ yvuffOfAM rotrro ; Lk« 1 : 18. Het geeft een richting aan , 
iets, dat voortvloeit uit, de aanduiding van richtsnoer. Bgv. in 
uitdrukkingen a]s KXTa axóyrov^ kxtx (As^yifi^plotv^ kxt» éfov. Evenals 
ivi wordt het bij getallen gebruikt, waaraan het distributieve 
beteekenis geeft: bij.... tegelijk. Bijv: kxt» èxotTov xeu kccto. 
TreyriiKonay Mk. 6 : 40; xaê' svct (ook versteend tot xaé* ff^), een 
toor een; kxt» ióo ij ih irxeïvroy rpilq^ met zijn tweeën of hoog* 
stens met zgn drieën, 1 Kor. 14 : 27. Zoo ook x«r* ïilxv^ xarit 
(Mvoti (sc« fiolpai) en bg iri$ en sKa^Tog. Karii fiipoq , stuk voor stuk. 

Meri^ mety c genitivo wordt gebruikt. tot aanduiding 
van den persoon of de zaak, waardoor men begeleid of om* 
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geven wordt. Het heeft zijn onderscheid met (riiv deels in het 
N. T. verloren. De dativus van gemeenschap kan dan ook door 
fA€Ti vervangen worden (zie § 41, 1 e.). Doorgaans wint fisrci 
het van <ruy. ïloieh Ti (isri nvoq kan zijn: aan iemand doen, 
Lk. 10 : 37, en: met of door iemand doen, Hand. 14 : 27, 15 : 4. 
Yaak geeft fjieri c gen. de begeleidende omstandigheid te kennen. 
Bijv. oi fiiri ^lot^y Hand. 5 : 26; ^iri TxpxTtipiiffsaic , Lk. 17 : 20* 

Gum accusativo beteekent het: achter, na. In de eerst- 
genoemde plaatselijke beteekenis alleen: furi rh hiinpov KxrotTré' 
TctfffMc , Hebr. 9 : 3. Verder komt het uitsluitend voor ais tijds- 
bepaling. Bijv. (A€T oi icoXKctq ijfiépag, Lk. 15 : 13. Een eigenaardig 
Latinisme vindt men in oi (i^rx iroxxaq rairaq fifiipxqj Hand. 
1 : 5. Zie bij Tpó , sub la. 

"Tvip c. gen. heeft in het N. T. zijne oorspronkelgke 
plaatselijke beteekenis: over, boven, verloren en beteekent 
alleen in overdrachtelijken zin: ten behoeve van. Uspi heeft 
zich ingedrongen op dit gebied van irxip en vervangt het dikwgls. 
Omgekeerd wordt somtijds üirip voor Tcepi gebezigd om het voor- 
werp in te leiden , waarvan iets gezegd wordt (= het Lat. de). 
De tegenstelling van sïvm kxtA (tegen) rtvoq, is thctt inrip uvoq 
voor iemand zgn, Hom. 8 : 31. 

Met den accasatwus beteekent het: voorbij, boven, meer 
dan, in comparatieven zin. Vandaar, dat het ook achter com- 
parativi en b\] comparatieve uitdrukkingen gebruikt wordt Zie 
§ 40, 36. Bgv. oÜKêTt uq iovxov, iAA« uxlp iovKov, Phllem. 16; 

TO/AciTêpoq vTrip iriffxv (iix»ip*v ilarofiov, Hebr. 4 : 12. 

10 
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Eindeiyk wordt iirip in adverbialen zin gebruikt. Bgv. 
ifTtip fyi , ik nog meert 2 Kor. 11 : 23. Het komt zoo voor in 
verbindingen als vTrip ixTtpiaffov» inlp iKxspiffaii^. 

Tlipl^ rondom f wordt c. genitivo in overdrachtelgken zin 
gebezigd I ten einde datgene aan te duiden, waarom zicfa het 
gesprek beweegt of waarover men zorg koestert Bgv. O» iio 
ffvpt^kmiawtv np) wavri^ (elke mogelQke) wpiyiixroq^ Mttb. 18 : 19. 
Verder leidt het in het object, waarom het gaat, waarvoor 
men zich interesseert. Bgv. xxyxp^vuv irspl nvcq^ om iets loten, 
Joh. 19 : 24. VgL het Att. fripAüofiai trtpt nvoq^ om iets wedden. 
Zoodoende komt het over de grens van ivip c. gen. heen. Bijv. 
rl irsp) (ten behoeve van) sroAA^y iKxuwifAtvov^ Mttb. 26 : 28. 

Bg verba affectum kan het M vervangen. Nog minder 
klassiek is vonTv Ttpl nw^ met iemand doen, Lk. 2 : 27 en 
Wip) Tirruv^ in alle opzichten , 3 Joh. 2, indien daar ten minste 
xip) TivTU¥ tüxivtM niet overeenkomt met het Attische inp) Tavrk 
woiiiffiM^ het hoogst schatten. 

De oorspronkelijke beteekenis schemert nog door in de 
uitdrukking ra irspt nvo^j iemands aangelegenheden. 

Met den accusatima beteekent irtpi om, omheen (Att. 
voor lichaamsdeelen dativus). Bgv, np) riv Tpix^xoy a&roS, 
Mk. 9 : 42. Bg tgdsbepalingen beteekent het: omstreeks. Bgv. 
Wip) fiêstifi0p!xy, Hand. 22 : 6. Voorts is het : met betrekking tot. 

BQv. Tsp) r^y whtiv hewiyvivxy^ 1 Tim. 1 : 19. Hip) Tiévr«, in 

alle opzichten; ri wtpi Tiy«, iemands aangel^enheden. Men 
denke aan de oude zegswgze oï vipl nv»^ iemands gevolg, 
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ieniand met de zynen. Zoo zgn ol vsp) oturivj Mk. 4:10, Lk. 
22 : 49, Jezus* discipelen; c\ Tnp) n«SAoy, Hand. 13 : 13, Paulus 
c s. ; ^' Tip) Mipixv KOI Mapl»¥f Joh. 11 : 19 (var.), Maria en 
Martha met haar (vrouwelgke) omgeving. Anders Mk. 2 : 25. 

'Txi^ onder^ had met den geniiivui allereerst de betee- 
kanis: onder . • • vandaan. In het N. T. is echter alleen de 
overdrachtelgke beteekenis gebleven , die den handelenden per- 
soon (of zaak) aanduidt bq passieve en als passiva gebruikte 
werkwoorden: door. Het ondervindt in deze beteekenis mede- 
dinging van «W en hd (zie aldaar). Als aequivalent van het 
Latijnsche prae (uit, tengevolge van, vooral in ontkennende 
zinnen) wordt het verdrongen door iW en if. 

Met den accasativus beteekent vTri: onder , zoowel ant- 
woordende op de vraag .waar?" als .waarheen?" Bqv. S^tx 
.urd r^y ffvKiiv (AtL dat), Job. 1:40^). In een tgdsbepaling 
beteekent het: tegen, alleen virh riv Spêpov, tegen den morgen, 
Hand. 5 : 21. 

3. Drie naamvallen hebben de voorzetsels, welke door 
den accusativus, den genitivus of den dativus gevolgd kunnen 
worden, nl. i^/, vapi en ^pé^. 

*£9r/, op. De aecusatmu wordt achter iirt meer gebruikt 
dan vroeger. HQ kan behalve op de vraag .waarheen?" ook 



i) Dit U de eenigd plaats, waar ^H c. ace. in de Johannelsche geschriften 
Toorkomt. 
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antwoord geven op de vraag .waar?*' (AU. genit. en dat.). 

Bijv. X¥6\j(AX Ji¥ &ym trr" aMvj Luk. 2 : 25; irr) rd airój tezamen. 

Verder heeft men ook in overdrachtelqken zin den ace. achter 
M in plaats van andere naamvallen. Bijv. bij eenige verba 

affectuum (ic^«/«iy, }nr?^xy%ifi^taicit)y bg kWlt^BW^ xtffTeyst¥ en dgl.| 

echter afgewisseld door andere constructies. Voorts hebben wij 
den accusativus in de gewone, op het Attisch gelijkende gevallen : 
bij verba van richting, = op, naar. Bijv. ivifiii i^} to Üifia^ 
Hnd. 10:9. Ter aanduiding van de ruimte, = over. Bgv. 

9KÓrog fyivsTO i?r} Traaay r^y yfjv^ Matth. 27 : 45. Van tgd, als 

antwoord op de vraag «voor hoe lang?" = voor. Bgv. iTr) ïm 
rplec, Kx) fiijvag e^ , Lk. 4 : 25. Gedurende , bg v. M vohxi^ fifiipaG , 
Hand. 16 : 18 ; «$' otrovy zoolang als ; h) ttoxv , geruimen tijd ; 
itr) xpi^w^ een tgd lang , Lk. 18 : 4. Met een adverbiaal telwoord 
wordt ivl verbonden in M t;/^, tot driemalen toe, Hand. 11 : 10. 
Minder gewoon is de beteekenis .tegen" (Att. eU of «^^O» 

eir) r^y &p»y r^q irpoffevx^^j Hand. 3:1. 

Gum genüivo beteekent het allereerst bq verba van rust : 
op, bovenop (somtijds ook bij verba van beweging, = Att. 
ace), maar ook: hg, aan. 

Als tijdsbepaling wil het zeggen: ten tijde van, onder 
(de regeering van). Bijv. in) 'AffMoip ipxtipia; , Mk. 2 : 26. 

Ook: bg, in. Bgv. iv) rav TTpo^ivx^^ t^ou^ Ef. 1 : 16; iir' hx^roy 

Tcüv mipm^ Hebr. 1 : 2. 

Het heeft in het N. T. de beteekenis: voor, ten overstaan 
van. Bg V. «V) ïioyrhy llixixou , 1 Tim. 6 : 13. Het duidt de 
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macht of het gezag over iets aan. BQt. i M tóv mrSvo^^ Hand. 
12 : 20. 'ët' ixüêilx^ = in waarheid. 

Gum dativo in plaatselgken zin: bg, op. Bqv. ir) ivpat(;^ 
voor de deur, Mtth. 24 : 33. De grenzen tusscben M c dat. 
en c ace. of gen. verflauwen. Door M c. dat. wordt vooral 
de beweegreden of de grond te kennen gegeven, bg verba 
affectuum de oorzaak, = over. '£(p* $, omdat, bijv. Rom. 5:12; 

irsvoiiivxi (en dgl.) M^ op ; xxhéïv in) t$ Svófiari nyog (Att. iTO Tivog)^ 

naar iemand, Lk. 1:59; ijr) iy<rh (jLiprvfftv^ Hebr. 10:28; i^r) 
(h) 79; ov6(ioirl Tivog, op grond van iemands naam; in Iat/^i, op 
hope. Het doel wordt er door aangegeven. Bijv. Itt) Ipyotg iyaêoï;^ 
Ef. 2:10. In tgde]ijken zin beteekent het: onmiddelijk na, 
waarmede nauw de beteekenis van eene toevoeging samenhangt. 
Bijv. KiCpixxm Yb h) roh ^êyofiimg^ Hebr. 8:1. Ook kan het, 
tgdeliik gebruikt, «bij" of ^onder" beteekenen. Bijv. «V) r^ 
xpoT^i iiatJiKiiij Hebr. 9 : 15. "Ev xirocpuptp (= Att.), op heeter- 
daad , Joh. 8:4. 

llxpiy naast. Met den accasativus heeft het de bet eeke- 
nissen: naast, bg, langs. Van personen wordt het door vpó; 
e. ace. vervangen of omschreven: irxpi rohq Tróixg nvóg. Over- 
drachtelijk wil het zeggen in het Attisch: vergeleken hg. Daaruit 
vloeit in het N. T. de beteekenis voort : in onderscheiding van , 
anders meer dan. Bgv. voLpk (pitnv^ tegen de natuur in; irxpk 
linxfiw^ boven vermogen (opp. xxri c. ace.). Evenzoo bij com- 
parativi, comparatieve begrippen en «aao^. Daaruit ontwikkelt 
zich de beteekenis : in plaats van. Bgv. èKirptvvav r^ xr/Vf/ Txpot. 
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rh Krharr»^ Rom. 1 : 25, Kp/vfiy ^ptipav ft» f ^t^ipM^ den eenen 
dag boven den anderen stellen, Rom. 14:5. 

Eindelijk duidt bet op klassieke wgze aan datgene, 
kracbtens betwelk iets al of niet bet een of ander is. Bqt. 
7ê(rvapiatmrrA vapot filctv^ negenendertig, 2 Kor. 11:24; oi wxpa 
TouTo oÖK kriy Ik tov véfiaroq^ daarom boudt bet niet op van bet 
licbaam te zijn , 1 Kor. 12 : 15. 

Met den genUiwa is Tosp^, evenals vroeger slecbts van 
personen gebruikt: van den kant van, uit naam van. Het 
komt voor acbter vele verba, die ontvangen, vernemen enz. 
beteekenen. Eigenaardig zgn de uitdrukkingen: t« t«p' iauT^^ 
TivTstf al bet bare, Mk. 5:26; oi Trap' airoZ^ zgne nabestaan- 
den, Mk. 3:21. 

Met den dalivus: bg. Bebalve irxpx t$ vrxup^^ Joh. 19 : 25, 
wordt bet steeds van personen gebruikt. Het duidt vooral eene 
omgeving, een kring, een huis aan, waarin iemand verkeert. 

Bgv. vapa iiAxprah^ ivipi êlffijxêfv KxraXvffxtj Lk. 19:7. Over- 

dracbtelijk wordt bet gebezigd, waar sprake is van hetgeen tot 
den kring van iemands bevoegdheid behoort. Bijv. Txpa ivêpiwóig 

Tovro xithxTÓv iffTiu, irxpa 32 t^ tiSi Tcxrrx ivvxrx , Mttb. 19 : 26. 

Ook vril hët zeggen: in iemands oog, naar iemands oordeel. 
Bijv. 0pivtuoi icxp ixvToY^ , Rom. 12 : 16. 

HpJ^, bijj wordt met den accusativtis vertaald door: tot, 
naar. Doorgaans geldt het personen na werkwoorden , die een 
richting te kennen geven, doch ook wel na verba van rust. 
In het laatste geval beteeken t het: bij. Bijv. kx) i xiyo^ ifv rpdc 
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rhf itiv^ Joh. 1 : 1. Het kan rapi c ace. vervangen. Het komt 
ook voor van zaken, zoowel in den zin van rust als van be- 
weging. OverdrachtelQk dient Tpé^ tot t^dsbepaling en wel 
vooreerst, Attisch, met de beteekenis: tegen. BQv. vpig hitipay^ 
Lk. 24 : 29. Verder, in afwgking van het Attisch, als antwoord 
op de vraag .voor hoe lang?'* Byv. Tpi^ wiph Spx^, voor 'n 
uur; Tpd^ «p«y, xxipiv. een tgdlang (Att. Tpi; x»tp6y = naar om* 
standigheden) ; rp^ óKlyx^ ^fiipxe , tt^^ rh ^rapiv, voor 't oogenblik 
(Att. irpo^ TA TrapivTx, onder de bestaande omstandigheden). 
Eindelijk beteekent het evenals vroeger: met betrekking tot, 
in vergelgking van« Bjjv. W Trpi^ ifAi;; wat kan ons dat schelen? 
Mtth. 27 : 4. Daaruit vloeien voort de beteekenissen : tet, voor, 
volgens. Als uitdrukkingen zgn op te merken: 9TÓfi» vplq 
ffTÓfAXj mondeling; vpiaoiTw itpo^ rpóacoTov^ in bet gezicht; ri vphq 
rnv xp^ixvf de nooddruft; ra vpU elp^jwiif, wat tot vrede dient, de 
onderhandelingen; rx (adv. ace.) ^po^ rbv teivy tegenover God; 
^pbq (pêóvcv (Att. eigenlgk: zgn toevlucht nemend tot ngd), na- 
gverig. Jak. 4:5. 

Met den genitimu beteekent ^rpé^ ingevolge vap de be- 
teekenis «van de kant van": eigen aan, in het belang van; 

TOVTO icpU riji ifAêTipaq acoTfipIxg iripx^if Hand. 27 : 34. 

De dativua geeft er de beteekenis van rust aan, = bg, aan. 
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I 43. Het arttkel. 

1. Als pronomen wordt het lidwoord nog steeds gebruikt 
in eenige uitdrukkingen, waarin de oude beteekenis van aan- 
wijzend voornaamwoord blijft doorschemeren. Dan is het niet 
enclitisch en wisselen de vormen 3^ ^ W af met de oudere 
ofSj ^fOy verbogen als het daarop gelgkende pronomen relativum. 
^'o^ fjJv... og 3c ... y de een ... de ander, mv. sommigen . • 
anderen. Bijv. oug fih iin cotvhiv^ oU is xrl. Hnd. 27 : 44. Wan- 
neer bepaalde vroeger aangeduide personen tegenover elkander 
gesteld worden , bijv. o7 fAiv... S 3i . . ., zij . . • hij echter, Hebr. 
7 : 20 V. 

Het telwoord eU gaat hier en daar het onbepaalde enkel- 
voud verdringen , terwijl evenals vroeger 8 (og) ii vervangen 
kan worden door i^>^og ü of sca) mpog. De partitieve nomina- 
tivus neutri generis 8 f^h ixaróv, o iè xri , in Mtth. 13 : 23 kan 
men vertalen door: deels... deels. s 

Dikwgls staat o ü^ o fih ovv enz., hij enz. echter, nu, 
in verschillend geslacht en getal, maar altijd in den nomina- 
tivus ter voortzetting van het verhaal. Gaarne volgt hierop 
een participium. Bgv. S ii êikuv hmtuaat iavTov êïvfv^ Lk. 10 : 29. 
Dit o wordt maar zelden door og vervangen, bijv. U ü (var. S 
ii)j Mk. 15 : 23. Het verdere pronominale gebruik van het 
lidwoord heeft opgehouden. 

2. Het lidwoord is doorgaans anaphorischy d. w. z. het 
heeft betrekking op iets, dat al genoemd is of als bekend ver- 
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ondersteld wordt. Voert men iets nieuws, iets onbekends in, 
dan treedt dit zonder artikel op. Daaruit volgt bgv. dat als 
van een besproken onderwerp iets gezegd wordt, het eventueele 
praedicaatsnomen doorgaans zonder lidwoord voorkomt Het 
artikel beantwoordt in dezen aan ons lidwoord van bepaaldheid. 

3. Bg appellativa dient het lidwoord om óf een geheele 
soori óf een enkel voorwerp aan te duiden. In bet eerste geval 
wordt een geheele categorie er door samengevat, tegenover 
eene andere gesteld , terwijl het individueele lidwoord uit een 
geheele soort een enkel exemplaar tegenover alle andere in 
het licht laat treden. 

4. Het artikel wordt nu en dan weggelaten ^ evenals in 
het Attisch, wanneer bet nomen toch reeds voldoende bepaald 
is. Het lidwoord van de soort kan beter gemist worden dan 
het individueele, vooral wanneer het genus maar in één voor- 
werp voorkomt, als bij ^A/or, a^Aifvif, yïjy oipavégj KÓfffAO^; OOk bg 

de verdere groote deelen van het heelal: tiXMtrXy Mrp» en 
hemelstreken. Als eenig in hun soort gelden mede de woorden 
Ssó^^ xuptoi. Insgelgks ontbreekt somtijds het artikel hg de 
generische pluralia ivipcoTOi, vêKpol^ itvyi. Deze weglating heeft 
vooral plaats na praeposities en in bepaalde uitdrukkingen. In 
adverbiale spreekwijzen worden de substantiva, die plaats en 
tijd aanduiden, vaak zonder lidwoord gebezigd. Bgv. in' ipx^^^ 
iv êjxi'^ou^ ifiipaiey suf rphov oipavov. 'Hfiipa verlangt echter in 
bepaalde tijdsaanduidingen het lidwoord. Bijv. r^ hx^'^V if^^P^i 
Job. 6 : 39 (var.). 
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De woorden iivxro^y irvivjx»^ iKKXyi^l»^ pifw^ 9ifl^ kunn^i 
somtigds bet lidwoord ontberen. Reeds oudtigds konden de 
namen van lichaamsdeelen en van verwantscbapsbetrekkingen 
in bepaalde verbindingen er buiten. Bgv. M T^raTovi Lk. 5: 12; 
vh9 ywcc^v Kott rixuotg^ Hand. 21 ; 5. Insgelgks de abstractai 

4 

vooral de namen van deugden en ondeugden. 

Eiscbt bet Attisch, dat substantiva, die van een be* 
paalden genitivus afhangen, het lidwoord hebben, van dien 
regel wijkt bet N. T. af onder invloed van het Hebreeuwsch. 

In die taal toch staat het lidwoord niet bij een nomen 
in den status constructus of met een suffix. Bij voorkeur wordt 
echter ook hier het lidwoord weggelaten achter praeposities. 
Bijv. iii x^tpóg Tivo; (zie § 42, 2); iv S(ptxXfjuiti; i(M9v^ Mtth. 21 : 42; 
iit Kotxlxg fAVirpU xiTov^ Lk. 1 : 15. Heeft in bet Attisch een 
substantivum , dat door een genitivus zonder lidwoord wordt 
bepaald, ook zelf geen lidwoord, omgekeerd heeft dit er toe 
geleid, dat, in afw^king van het Hebreeuwsch, in bovenge- 
noemd geval het artikel bij den genitivus wordt weggelaten. 
Zonder praeposities heeft men bijv. y^ ^itrpxvix, ISaatXêvg Aiyóxrov^ 
Hnd. 7 : 10; fAvtiTtyjyxi iiaêiJK^^ iylxq xirotjj Lk* 1 : 72. 

5. Eigennamen , met name onbekende en nog niet eerder 
genoemde, hebben evenmin als vroeger het lidwoord. Waar 
het staat, heeft het meestal anaphorische beteekenis en toont 
bet aan , dat die naam reeds vroeger genoemd of van algemeene 
bekendheid is. Het woord Xpiaróg^ gezalfde, is feitelijk een 
appellativum en beeft daardoor veel vaker het lidwoord dan 



§ 48. Artikel 155 

men bq een eigennaam verwacfafen zou. Ook wordt anaphorisch 
het lidwoord niet geregeld bq eigennamen gebruikt. BQ inde- 
clinabilia staat het wel eens enkel om den naamval van het 
nomen proprium te doen uitkomen, bgv. in de gealachtdlgst 
van Mattb. 1. De cborografische genitivus eischt het lidwoord. 
Zie § 40, 1 d. Vele namen van landen en landstreken, die 
eigenlgk adiectiva bg het weggelaten yij en x^^P» zijn, insgelgks. 
Bgv. if Mwi». Volksnamen hebben als bet geheele volk bedoeld 
wordt en als meer op bet karakteristieke van de natie gelet 
wordt, zelden een lidwoord. Bijv. 'Exxtivh rt icxi fiapfiipoig, 
ffocpcïg TB xcti iifonTotg i^nxtmq êifAl^ Rom. 1 : 14. 

6. Eigenaardige plaatsing van het lidwoord vindt men 
hetzg in overeenstemming met of in afwijking van het Attisch. 
Attributieve bepalingen, die achter hun, door een lidwoord 
vergezeld substantivum staan , hebben in bet Grieksoh insgelijks 
het lidwoord. Bijv. ai ifictpHat aürïj^ ctl ToKKctif Lk. 7 : 47. Valt 
by het schema i iyaiU iv^ip de nadruk op het substantivum, 
hg i iviip i iyaiÓ4 hééft het adiectivum den nadruk. Dikwgls 
volgt , gelgk vroeger, op een substantivum tonder lidwoord toch 
een attribuut met het artikel tot nauwkeuriger bepaling van 
het vooraf in het algemeen aangeduide begrip. Bijv. ywaïtug 
ol\ (ru»xxo}uivêoïj<rat , Luk. 23 : 49. Onder attribuut worden ook 
allerlei bepalingen verstaan, omschreven door adverbia, praepo- 
sities en genitivi. Bijv. toD Trxrpog vfiQv roti /y pvpavoT^^ Mttb. 
5 : 45. In het N. T. wordt echter bij een volgenden genitivus 
bet lidwoord maar zelden herhaald. Vóór den genitivus parti- 
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tivus is ook in het Attisch de herhaling uitgesloten. Bg de 
door middel van praeposities achterna komende bepalingen 
ontbreekt wel eens het lidwoord. Bqv. iti rov ^xvrhiMroq ëU 

rh tharovy Rom. 6 : 4. 

Heeft een substantivum een aantal attributen tegelgk, 
dan kunnen die moeilgk alle tezamen tusschen het lidwoord 
en het zelfstandige naamwoord opgehoopt worden. Daarom 
worden zij deels op de gewone plaats, deels, gewoonlgk zonder 
lidwoord, achter het substantivum gesteld. Bgv. r^v i(iipf cofx- 
crpocpiy TTOTs h r^ 'lovixifffiUf Gal. 1 : 13. Wanneer men echter 
den nadruk wil leggen op de bepaling, of misverstand voor- 
komen, wordt het lidwoord wel herhaald. Bgv. ^ ^l(Frn: v^iav 
ii vphg Tov êih» i^extjxvifv^ 1 Tbess. 1 *. 8. Uit het lidwoord blijkt 
in dit voorbeeld, dat de bepaling bij bet nomen en niet bij 
het verbum behoort. Na een genitivus wordt het lidwoord bij 
een volgend adiectivum behouden. Bijv. ra (3ikti rov vovfipov ra 

TTiirvpcofiiva , Ef. 6 : 16, 

Bij vig blijft het artikel dezelfde schakeeringen aanduiden 
als in het Attisch. Het gemakkelijkst blgkt dit uit een concreet 
voorbeeld : 

Enkelvoud: irZffx mMq^ elke, iedere stad, 

vxva il vóxic^ Mtth. 8: 34, de geheele stad; 
Meervoud: 7rSi<rati sr^A;/^, alle (mogelijke) steden, 

TToivoti al 9rJAf/^, alle (bepaalde, genoemde) 

j 

steden. 
Staat oxoq^ geheel, ook bij onbepaalde begrippen (bgv. 
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0W iyipuTTov^ een gebeelen menschy Joh. 7:23), iri^ heeft in 
het enkelvoud de beteekenis sgeheel" alleen bij een substan- 
tivum, dat bepaald is. In Tritrx "Upwixvii»^ Mtth. 2:3, kan 
het lidwoord ontbreken, omdat de stad door den eigennaam 
voldoende bepaald is. 

n£f zonder lidwoord heeft in het enkelvoud ook de be- 
teekenis: louter, enkel, alle mogelijke. Bijv. itmx iiKatoavni^ 
de volle gerechtigheid, Mtth. 3 : 15; iriaxv x^P^^^ louter vreugde, 
Jak. 1:2; Tci<ra üfri^ iyxêii, enkel goede gave, Jak. 1:17. 
De weglating van het artikel in uitdrukkingen als t£( *i0>p«)fA, 
Rom. 11 : 26, is een Hebraïsme. Hoewel viax aip^^ ttd^ -bD, 
alle vleescb, ook goed Grieksch is, moet de negatie oO. .. 7rci(rx 
ffipS^ ''n-bD...»ib, geen vleesch, als een Hebraïsme beschouwd 
worden. Voor Grieksche ooren zou het beteekenen: niet alle 
vleesch. Zie § 44, 8 en § 55, 3. 

Komt het lidwoord vóór vZ^ te staan > dan stelt het 
tegenover de deelen het geheel en beteekent: totaal, in zijn 
geheel. Bgv. fi^xv ü oï vivrêq (totaal) ivlpig aviï lUiêKx^ Hnd. 10 : 7. 

n£^ zonder lidwoord vóór een participium kan wel eens 
vertaald worden door: telkens wanneer iemand. Bijv. i(plo(U¥ 

ttxvt) i^ilhüéTi^ Lk. 11 : 4; icxvrU xMoiorroq^ Mtth. 13 : 10. 

SomtQds staat iri^ achter het bepaalde substantivum. 

Bgv. T^y Kplviv vMxv^ Joh. 5 : 22. 

Wanneer eenige substantiva door kxI verbonden worden , 
dan kan het lidwoord gemeenschappelijk zijn en zich tot het 
eerste woord beperken of ook herhaald worden bq het volgende. 
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Het eerste geschiedt, wanneer men de woorden onder één 
begrip samenvat , het laatste, wanneer men verschillende per- 
sonen wil onderscheiden. Bijv. i ffMiXêb; k») i tirtfièp^ Hnd. 26 : 30. 

Wanneer een lidwoord bg een telwoord staat, dan wqst 
het aan, dat het getal, waarbg het gevoegd is, in bepaalde 
betrekking staat tot een ander, reeds genoemd getal. Het kan 
dan vaak door ^er*' (— er van) vertaald worden. B|jv. oix^ 61 
(hier anaphorisch) ÜKa ixaê»pl(riii7»v ; oï ü iwia (er negen) tov; 
Lk. 17:17. Wat het voornaamwoord betreft, blijft de oude 
regel gelden, dat een substantivum , dat met een persoonlek, 
aanwgzend of bepalend voornaamwoord wordt verbonden, het 
lidwoord heeft. Bijv. txiffSi^Tl ptoi r$ iiixpra)^^ my zondaar, 
Lk. 18: 13; ipLsU oï irvivfMnxoi , gij geestelijken, Gal. 6:1; ufiZi 
Toitg idüeK» , u met z^n twaalven , Joh. 6 : 70. Dit geldt ook dan , 
wanneer het weggelaten persoonlgke voornaamwoord van den 
1 en 2 p. als subject uit het werkwoord blijkt. Bijv. ol ivrêg iv 
T$ ^vit mvii^ofnv^ wy die in de tent verkeeren , 2 Kor. 5 : 4. 

Hiermede zgn wg tot de appositie gekomen. Een bg^ 
stelling bg een eigennaam heeft het lidwoord, als zg dient om 
een bekend persoon van een naamgenoot te onderscheiden. 
In dit geval mist de eigennaam zelf het lidwoord. Bgv. ^tKtxTog 
i hayyi>a9nlig j Hand. 21 : 8. Daarentegen Mvmoh^I rm Kuvpl^^ 
Hand. 21 : 16. 

De uitdrukkingen i {i7ri)KothoiiAtv9q^ i xal (die ook genaamd, 

; toegenaamd wordt) met een bQnaam er achter en i rcv... (M^) 

behouden het lidwoord, ook al gelden zg een onbekend persoon. 
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Achter iêi^ zonder lidwoord kan in plechtige uitdruk- 
kingen insgelijks een bijstelling zonder lidwoord volgen. Bijv. 

a^h êêoy irotTpU tifAUv, Rom. 1 : 7. Men vindt ook 'Inaovg Xpt^rh^ 

xupm. 

Bij rivierennamen houdt men zich in het N. T. niet strikt 
aan de volgorde van het Attische schema. Wel beantwoordt 
daaraan i 'lopUvni; vorafiig , Mk. 1:5, maar i x^if^^ppo^ i Kiipip^ 
Joh. 18 : 1 , wgkt er van af. 

7. Het praedicaat is betrekkelgk arm aan lidwoorden. 
Dit geldt in het bgzonder voor het praedicaats-nomen (zie boven 
sub 2), omdat daarmede van het bekende subject iets nieuws 
gezegd wordt, of omdat het bij eene soort gerekend wordt, 
waarvan het een niet nader bepaald deel uitmaakt Toch zijn 
er uitzonderingen in menigte, wanneer men in het praedicaat 
wel degelgk van iets bepaalds spreekt. Bgv. av il i iiiAnc^c^ 
Tow "Upati^f d. 1. van ons beiden. Joh. 3 : 10; vb €t i TxKmir»po^^ 
de ellendige bg uitnemendheid, juist ellendig, Openb. 3:17; 

^ifeimt^ hriv x*\ i varhp airou^ Joh. 8:44; eU hriy i ay»êi^^ 

Mtth. 19 : 17. Vooral komt in het praedicaat het generaliseerend 
lidwoord voor bg een zelfstandig participium. Zie § 52, 1. 

By V. rlq i XMiéffuy uiü; ; 1 Petr. 3 : 13 ; (/i»7va) knv rit nomxma 

rlv cofipomov. Mk. 7 : 15. Toch wordt ook wel eens het lidwoord 
weggelaten , bgv. door sommige getuigen van Rom. 3:11, oU 
hny auvlew^ m. L ten onrechte. 

Uit het niet plaatsen van het lidwoord bg een met bet 
substantivum verbonden adiectivum (of als zoodanig gebruikt 
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woord) kau men vaak opmaken, dat het praedicatief gebruikt 
wordt. Zoo is er verschil tusschen het attributieve i irotJth 
ivtpavo:; of i avipuiro^ i iyxtiq (de goede mensch) en het praedi- 
catieve h iyéptavog iyotSé; (sc fVr/v), de man is goed. Vooral 
komt een dergelijke praedicaats-accusativus van het adiectivum 

voor bg ?A^^'v. Bgv. wsTrupufihiiv ix^re rnu KxpVxv i*xav^ hebt gij 

een (zoo te vertalen I) verstokt hart (eig. hebt gg uw hart als 
verstokt)? Is uw hart verstokt? Mk. 8 : 17. YgL het Fransche: 
il a les yeux noirs. "'Lx» rifv fixpruplxv fiei^Vj ik heb een meerder 
getuigenis , Joh. 5 : 36. Er is derhalve verschil tusschen tu 
^tipav Ix^"^' T^ X^i^P^i inet een dorre hand, Lk. 6:3, en ra r^ 
^fipiv x^'^P» ?A:^vr/, met de dorre hand, Mk. 3:3; iri het eerste 
. voorbeeld is weer ^piy praedicatief, in het laatste attributief. 
Op dezelfde wgze praedicatief, bijv. ix«r«x«Xi;^r^ ry xecpetxi^ met 
het hoofd ongedekt, 1 Kor. 11 : 5; ilinv fJteyxK^ rf (poo^if met 
een luide stem, Hand. 14: 10 (var.). Het daaraan beantwoor- 
dende partitieve gebruik van woorden als ptho?^ waardoor i 
viKiq fjjfftij het midden der stad beteekent in onderscheiding 
van i fihfi viKiq^ de middelste stad, is aan het verdwgnen. 

Het komt o. a. nog voor in rh KarairiTXfffA» rov vaoïj fihovj Lk. 

23:45, maar w^kt voor de neutra rd pihov^ het midden; ri 
i'^povj het uiteinde, c. genitivo. 

Praedicatief moet ook , indien men met de meeste codices 
het lidwoord weglaat, aunipto; opgevat worden in Tit 2:11, 
iffe^avij if x^P'^ ^^^ '^^^ ffUTijptoi viaiv ivipóiroi^ ^ de genade Gods 
is verschenen, heilzaam voor alle menschen. Immers wordt 
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volgens bet boven, sub 6, gezegde het lidwoord bij een attri- 
butief adiectivum behouden na een genitivus« 

8. Door het lidwoord kan elk adiectivum , verbum , 
adverbium, ja elke uitdrukking gesubstantiveerd worden. De 
adiectiva komen zoo voor met het lidwoord van de individu, 
de soort en de anapbora in het algemeen. Men vindt ze in 
enkel- en meervoud van manlek en onzijdig geslacht. Als fem. 
sing. komen enkele adiectiva zelfstandig voor, waarbg dan een 
vrouweiyk substantivum is weggelaten. Zie § 45, 2. De mas- 
culina duiden personen, de neutra zaken aan. 

Paulus gebruikt gaarne het neutr. sing. van een adiec- 
tivum met iets concreter beteekenis dan een abstract substan- 
tivum, zooals het ook placht te geschieden bg eenige zijner 
tgdgenooten, die zich van het Latgn bedienden. Doorgaans 
volgt dan een genitivus. Bijv. ri fiaph rov tsdv , 1 Kor. 1 : 25 ; 
ro ivmxiq vfAuvj Phil. 4 : 5. Misschien kan lotdfAm = ^tui^og zijn. 
In dit geval heeft men hetzelfde 1 Petr. 1:7, ri loxlfAm vfAuv 
Tfjq wlffTêa^y vgl. Jak. 1 : 3. 

Overigens is meestal, ook in het oude Grieksch, het 
neutr. sing. abstract, de plur. concreet 

Het gesubstantiveerde adiectivum kan het lidwoord ont- 
beren, waar het substantivum het insgelijks zou missen, en 
vooral in praepositioneele uitdrukkingen door een genitivus 
gevolgd. Bgv. hr' hxirov tuv lifAspav^ Hebr. 1:1. Men lette op 
het onderscheid tusschen itokkoI^ velen, en ol vokxoI^ de menigte, 
Mtth. 24 : 12 = ó voxuq {vxel^rroq) ix^oq . de meerderheid. 

14 
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Bij een participium generaliseert bet lidwoord dikwerf, 
somtijds met onnoodige bijvoeging van vSL:. Zie § 52, 1. Bgv. 
ïxfi riv xphovr» airóv, iemand om hem te oordeelen. Joh. 12 : 48; 
i Tux»v* de eerste de beste, Hand. 19:11, 28:2, = i ipxof^^o^* 
2 Kor. 11 : 4. Over den infinitivus met het lidwoord handelt 
§ 51, 1. Hij beeft als substantivum indeclinabile beslist bet 
lidwoord noodig en staat gelijk in beteekenis met het Latijnsche 
gerundium, dat echter verbogen wordt. 

Adverbia en daarmede op eene lijn staande praeposi- 
tioneele uitdrukkingen hebben gesubstantiveerd doorgaans het 
lidwoord noodig als indeclinabilia. Bijv. oi ixsTSev^ Lk. 16: 26; 
oi iu 'Pif4\i, Rom. 1 : 15; ri h r^ ii^, het avontuur, Lk. 24:35. 
Daarmede staan genitivi gelijk. Bijv. t» tov vófiou^ Rom. 2 : 14. 
Zie § 40 , la. Deze substanti veering vindt men vooral in den 
accusativus van betrekking. Zie. § 39 , 6. 

Eindelijk worden geheele indirecte-vraagzinnen gesub- 
stantiveerd , hetwelk vooral bij Lukas geschiedt Bijv. rh r/ h 
iixoi xxKtïirixi xM^ Lk. 1 : 62. Insgelyks geciteerde woorden en 
geheele zinnen , welke wg dan in onze taal tusschen aanhalings- 
teekens zouden zetten. Bijv. ri imv touto 8 Kiygi rh MixpJv; wat 
bedoelt hij met dat ^kleine'*? Joh. 16.: 18; êJvev' ri Ou ^gó^stg 

xri. Mtth. 19:18; siirey otir^' rh £! 3{yy)f^), vivrot iuvara r$ 

m(rriijom, wat dat , indien gij kunt" aangaat, enz. Mk. 9:23. 



i) Zóó moet m. i. de interpunctie zijn. 
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§ 44. Het pronomen. 

1. De persoonlijke Yoomaam woorden worden gelgk in 
het oudere Grieksch in den nominativus weggelaten, wanneer 
zij niet met nadruk gebezigd worden. Eenige malen echter 
blgten z^, hetzij onder invloed van het Hebreen wsch, hetzg 
onder de pen van librarii ook zonder nadruk bestaan. Men 
vergete echter niet, dat zg ook in eenige Attische formules 
zonder kracht bleven als a^ fya TcwtivofMtL Met nadruk moeten 
zg worden gebezigd, vooral ook om een tegenstelling aan te 

duiden. Bijv. ovou t}/4) iya ipuU oi ivvaaie iXSetVj Joh. 7 : 34. 

Vaak kunnen zij vertaald worden door: iemand als ik, enz. 
Somtijds zouden wij in onze taal er ^zelf" bg willen voegen 
om den nadruk beter te doen uitkomen. Bgv. tru !\Ij^^ daar 
moet gij zelf voor zorgen, dat zgn uw zaken, Mtth. 27 : 4, 
vgl. VS. 24, Hand. 18 : 15; xphxTe ifisYg S (pttpuj 1 Kor. 10 : 15; 
aif sJirxq. gg zgt het, die het gezegd heeft, — ja, Mtth. 26:25, 
64, vgl. 27:11, Mk. 15:2. 

*£^^ staat elliptisch in tegenstelling met het vorige oi 
tsxu , met de beteekenis : ik wél , Mtth. 21 : 30. Ook kan het 
een eigennaam tot bijstelling hebben. Bijv. i^i» Ux\j>joq xiyu, 
GraL 5:2. In den genitivus wordt het dan vervangen door 
het bezittelgk voornaamwoord: o iffva^fii^ rp ifii x^'p'' n^t/Aot;, 
1 Kor. 16 : 21 , Kol. 4 : 18, 2 Thess. 3 : 17. 

De derde persoon is in de casus obliqui steeds airói;. 
Voor den nominativus gebruikten de Attici gaarne iKelvoq = hij. 
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Bijv. Job. 10 : 6. Daarvoor treedt in bet N. T. ook aMg in de 
plaats. Bijv. xuTog ii i 'is^amigj en bij, Jobannes, Mttb. 3:4. 
De klassieken zijn afkeerig van voortdurende berbaling 
der casus van de persoonlijke voornaamwoorden, wanneer de 
zin zonder uitdrukkelijke vermelding van bet pronomen duidelgk 
genoeg is. Bgv. ov xx^iiv AvSpciTrog UvBtpêy^ zonder oLüriy^ Mttb. 
13 : 31 , vergelgk vs. 33. Het N. T. ecbter laat zicb vaak 
medevoeren door bet Hebreen wscbe gebruik, dat zeer kwistig 

is met de pronomina suffixa. Bgv. itereêivTOg ii avrov, ivelKxro 

xurhv Kx) ivsSphl/aro avróv^ Hand. 7 : 21. Zelfs wordt wel bet 
pronomen reflexivum vervangen door een gewoon pronomen 
personale. .Maar naast de afw^king van bet klassiek gebruik 
vindt men evengoed een nauwe aansluiting daaraan. 

Van de casus obliqui van den derden persoon airi^ vindt 
men dikwerf eene constructio ad synesin, zoodat bgv. wanneer 
een plaats genoemd is, bet volgende »iroi op de bewoners 
daarvan betrekking beeft. Bgv. xó^fiov Karx^^iacuy lavr^, a«^ 
Koyt!^ofA6vog xvToTg, bun, d. i. den menseben, 2 Kor. 5:19. Ver- 
gelijk voor een uitdrukking als rod vaiiiov... «vrg, Mk. 5:41, 
§ 36, 6. 

2. Het terugwijzend voornaamwoord beeft aan beteekenis 
verloren, doordat dikwijls bet pronomen personale daarvoor in 
de plaats komt, met name wanneer bet zonder nadruk zou 
staan. Bijv. (jth Stfffxvpl^sTi ifjuv tfivoAjpoiq ^ Mttb. 6:19. Insgelgks 
als bet afbankeiyk van praeposities en substantiva is. 

Zeer druk wordt bet terugwgzend voornaamwoord ge- 



§ 44. Pronomen. 165 

bruikt in 2 Kor. 10 : 12, oi ykp rok/iSfnv vuyKplvai iavrov; t/^/v 

r£y iauTOvg swtsravivTav* i>^ xuto) h ixvroTg iaurohg fieTpoumg ka) 

ffu^KphovTif iavTob^ iauToU oi vwfixviy^ want wg durven ons zelf 
niet vergelgken met sommigen van hen die zichzelf prijzen; 
maar daar zg zelf (versterkt door »\nol als Att.) zich naar zich- 
zelf afmeten en zich met zichzelf vergelgken, zgn zij onverstandig. 

3. Het wederkeerige voornaamwoord ixAifA&v enz., elkan- 
der, blgft voortbestaan, maar heeft naast zich £aao; x^kov (vgl. 
bet Lat alius alium), waaruit trouwens ifAxi^Ao^ ontstaan is, en 
sU rhv %¥x (vgl. het Hebr.). Bijv. ikXo^ irplq tk)<ov xéyovTic^ Hand. 
2 : 12. Ook komt , evenals reeds vroeger bg wijlen , voor dit 
reciprocum het reflexieve iavTuv enz. voor. Bijv. Trph wivroiv r^v 
eU iavTob^ iyaTPiv ixrsuii txovre^f de onderlinge, niet de eigen- 
liefde, 1 Petr. A : 8. 

4. Het beiittelijke voornaamwoord wordt in het Attisch 
vooral gebruikt, als het met nadruk staat en de bezitter niet 
het onderwerp van den zin is. Het heeft, met het lidwoord 
staande, attributieve plaatsing. Bijv. rp If^i ;^«/p/, eigenhandig. 
Gal. 6:11, Filem.:19; eïpiivTiv rhv ifiyiy iOaffii mv^ Joh. 14:27. 
Wordt het lidwoord weggelaten, dan wgzigt zich de beteekenis, 
zoodat men vertalen moet: een... van mg, enz. Dit geschiedt 
vooral in praedicatieyen zin, met name big Johannes. Bijv. 
xoii ysinj^nrêi ifio) fiaiifrxl , leerlingen van mij , Joh. 15:8; xa) 
yvv av Ixm oöx hrtv vou iviip^ is geen man van u, Joh. 4:18. 
Ook niet-praedicatief , bgv. (iii Ix^^y ifihy itKxmumiv, eene eigene, 
PhiL 3 : 9t Het pronomen possessivum van den derden per- 
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soon wordt vervangen in het N. T. door de genitivi adrov of 
airuy (Att. hêlvouj ixihuv), Ook worden de andere personen wel 
eens door den genitivus van het pronomen personale vervangen. 
Is de bezitter niet het onderwerp van den zin en valt 
er geen nadruk op, dan wordt het bezittelijk voornaamwoord 
vervangen door den genitivus van het persoonlijk voornaain- 
woord y die in het Attisch zonder lidwoord achter het substan- 
tivum staat. Bijv. ri xaix^fAx vfAuvj PhiL 1 : 26. In het N. T. 
echter staat hij even goed vóór het lidwoord. Bijv. tivav yap 

otifTuy ot iCptaXfJto) 0ê0apti,uivci^ Mtth. 26:43. Pleonastisch: isapdwrrsg 

avTou rit 9^(Afix & ivoUi , Joh. 2 : 23. Heeft het substantivum 
een attribuut bij zich, dan komt de genitivus hier achter. Bgv. 
o l^a ifjuóv ivSpuTTog , 2 Eor. 4 : 16. Praedicatief en in den voca- 
tivus wordt het lidwoord weggelaten. Bijv. ttÖTÓg (agv cQê?^ 
hrtv^ Mtth. 12 : 50; ciiiX(pol (mm iyamirol^ Jak. passim. 

Is de bezitter onderwerp van den zin, dan wordt, als er 
geen nadruk op valt, het bezittelijk voornaamwoord door het 
lidwoord vervangen. Bijv. iKnlvctg ritv x^^P»9 Mtth. 8:3. Als 
er wel nadruk op valt, dan bezigt men in het Attisch den 
genitivus der pronomina reflexiva, die dan tusschen het lid- 
woord en het substantivum komt te staan. Bijv. fiij ^^itcw ri 
ifixvTou ffVfi(pipovj 1 Kor. 10 : 33. Aan deze plaatsing houdt zich het 
N. T. niet Bijv. T^y èTcitnjmyosyiiv iaurav^ Hebr. 10 : 25. Voorts 
boude men hier in gedachten het sub 2 opgemerkte, waarbg 
nog gevoegd kan worden, dat ook het pronomen possessivum 
het reflexivum kan vervangen. B^v. r^v iè iv r^ a^ S^xKfi^ 
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ioxhf Gu MTomm , Mtth. 7 : 3. Als de genitivus van bet pron. 
pers. het reflexivum vervangt, heeft hg eene vrijere plaatsing. 
Bijv. q^Koió/in^iif auTov Tffv oïxl»v, Mtth. 7 : 26, waar evenwel de 
nadruk minder sterk is. Dezelfde kracht als de genitivus van 
het pronomen reflexivum heeft het adiectivum Iho^, eigen. Bijv. 

tU Ti lita ^KiêVf ka) ol 'hot airhv ov TXpiK»^, Joh. 1 : 11. 

5. De aanwijzende voornaamwoorden zijn voor het N. T. 
0vTog en ixsJw^, terwjgl ook xMg enkele malen als zoodanig 
gebruikt wordt 

""oSf is aan het verdwgnen. Het wordt zelden gebruikt 
en beeft dan niet meer noodzakelgk de oude beteekenis van 
het laatst genoemde of het later te vermeldene, dat het dichtst 
bg den spreker is (Lat. bic). Deze beteekenis wordt groeten- 
deels overgenomen door oSrog^ zoodat dit naast de Attische 
beteekenis ^die'* (daar bij u), ook die van „deze*' (hier bij mg) 
krggt Verder wordt het, gelgk vroeger, gebruikt als bepaling- 
aankondigend voornaamwoord (antecedent) vóór (achter) het 
relativum of bij zinnen, met m en 7va aanvangend. Bijv. ov 
fyii iTTSKs^ihwa 'Wvyify, ouroq ifyi^n^ Mk. 6: 16. Adverbiaal wordt 
de ace. gebruikt bijv. in róvro avró, juist daarom, 2 Kor. 2:3, 
en róiro fiiv... tovto iij deels... deels, Hebr. 10:33. Zie 
§ 39, 6. Evenals Attisch heeft m) tovto, en (dat) wel, dezelfde 
beteekenis als het Lat. «idque.*' Uit de oude notie van ovToq 
vloeit voort het gebruik er van in verachtelijken zin, zooals het 
Lat. ffiste" gebezigd wordt. Bgv. 'Hxixv (pwsï ovto^j Mtt. 27 : 47. 

'^xeïvo^y gene, die (daar ginds, Lat. ille) duidt gaarne 
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een bekenden afwezigen persoon aan. Evenals het Lat ^ille*' 
kan ixeïvo; ook beteekenen: die beroemde. Zóó, maar dan in 
ironischen zin wordt bet gebruikt: ró (lotêmriiQ si ixihovj Joh. 
9 : 28. Het verschil tusschen êxsTm en oSrog in een verbaal 
komt vooral hierop neer, dat ovTog den persoon aanduidt, over 
wien men het heeft, en IksTvo; op zg wegen voert of van een 
onderwerp afstapt Ook als antecedenten verschillen zg over 
het algemeen daardoor, dat ovro^ voet bg stuk houdt en ixgYvo^ 
iets anders of een tegenstelling aanduidt. 

Attributief gebruikt heeft het aanwijzend voornaamwoord 
dezelfde plaatsing als in het oude Grieksch, nl. vóór het lid- 
woord of achter het substantivum. Evengoed kan men zeggen, 
ovTOi i xiyo;^ Mk. 7:29 als o xiyoq ourog, Lk. 4:36. Bg praedi- 
catief gebruik wordt het lidwoord weggelaten. Bgv. oSro; fiiiy 
sKTog hrh, dit is de zesde maand, Lk. 1 : 36; toZto ihviiU ilf^wi^^ 
hierin hebt gij waarheid gesproken , Joh. 4:18; tquto xikn 
isvTipov vfifjL€ïov iTToifiViv i 'hiaoug^ dit is het tweede teeken, dat 
Jezus deed , Joh. 4 : 54. Zie over de assimilatie § 36 , 4 

6. Het bepalend voornaamwoord aMg beantwoordt zeer 
aan het klassiek gebruik. Het komt voor : 1« zelfstandig , 2® als 
appositie en 3^ met het lidwoord, == dezelfde. Zelfstandig ver- 
vangt het den derden persoon van het persoonlgk voornaam- 
woord, doch niet alleen zonder nadruk in de casus obliqui, 
maar ook in den nominativus. Zie sub 1. Als appositie be- 
teekent het: zelf, alleen, vanzelf, onmiddelijk, vlak, juist 
Vgl. het Lat ,ipse." Het staat vóór het lidwoord of achter 
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het substanÜYum. Bijv. aM^ ykp i irctriip cpiKeT ifia^ ^ Joh. 16:27' 
aM To mnvfAet^ Rom. 8: 16, 26. Dikwqls staat het als appositie 
bij het al of niet weggelaten pers. voornaamwoord, dat onder- 
werp is van den zin. In den derden persoon wordt in dit 
geval maar één ainig gebruikt Bgv. »Mi ykp imiKÓafieify Joh. 
4:42; aMj; xxl.^j hg zelf en.., passim. Ka) oturiq beteekent: 
ook zelf, insgelijks, Lk. 1 : 36 en passim. Hand. 27 : 36 be- 
teekent Koi airel: vel ipsi, vanzelf. Over aMg met een rang- 
getal zie men § 46, 2. 

Voor »ifTiq ovTog (ixéivoi)^ deze... zelf, deze eigenste, 

* 

juist deze, beeft Lukas bg eenige tydsbepalingen alleen ctM^. 
Bgv. «^ Ti Sp^, Lk. 24:33. Ook eens: h airi rj; olx/^, 
Lk. 10 : 7. 

Attributief met het lidwoord verbonden, beteekent i aMg 
dezelfde. Met nadruk kan airóq ook achter het substantivum 
staan met herhaling van het lidwoord. Bijv. h rp x^P9 ^ «^i 
juist in diezelfde streek , Lk. 2 : 8. 

"Apupérêpogj beide, alle twee, heeft het lidwoord als het 
b^ een substantivum staat : ifi^órepa ra TFXoïa , Lk. 5 : 7. Ook 
komt het een paar malen zel&tandig met het lidwoord van de 
soort voor. Bgv. in EL 2:14 v., waar o; Ho uterque en ol 
ifUpértpoi utrique beteekent 

^ZxavToq^ ieder, elk, kan als een collectief begrip met bet 
meervoud van een werkwoord verbonden worden. Het wordt 
versterkt in het enkelvoud door ih. Voor het foutieve ava sU 
exavTo^j Op. 21 : 21, zie men § 46, 1. 
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Had smrro^ in het Attisch het lidwoord, dit werd in 
sinds het eind yan de vierde eeuw voor Christus, dus ook in 
het N. T, weggelaten. Bgv. bkc^tov ykp üvipoy^ Lt 6 : 44. 

7. Het vragende voornaamwoord rh; r/; wie? wat? is 
zelfstandig. Bijvoegelgk wordt het minder gebruikt (= welke? 
welk?). Bijv. r/V fAeroxii, 2 Kor. 6:14. Het meest komt het 
zoo nog voor met een adiectivum neutri generis, bqv. rixxxóv^ 
of vóór het lidwoord , maar dan met de eigenaardige Grieksche 
assimilatie. Zie § 96, 4. Bijv. r/^ 4 xlrla; (quae est causa?), 
Hand. 10 : 21. Natuurlijk vervalt de assimilatie, als naar eene 
definitie of het wezen van eene zaak wordt gevraagd. Bgv. 
r/ hnv ikfiêsia , Joh. 18 : 98. Verder wordt doorgaans , maar 
alleen voor zaken, niet voor personen, voTog er voor in de 
plaats gesteld. Tautologisch vindt men wel eens rU en ^oTq^ 
naast elkander. Bijv. rivx ij ttóiw xaipóv^ 1 Petr. 1 : 11. 

Het enkelvoud r/ kan praedicaat zqn bij het neutrum 
plur. r«5ras, evenals vroeger, terwgl ook nog altgd aan een 
aanwijzend voornaamwoord een vragend als praedicaat kan toe- 
gevoegd worden, hetwelk wg door omschrijving moeten vertalen. 
By v. t/ TixvTx TTotiTre^ (wat is dat, wat gg daar doet ? Wat doet gq 
daar?) Hand. 14: 15. De Grieksche taal laat ook twee vragende 
voornaamwoorden naast elkander toe, waar wij wederom van 
omschrgving gebruik moeten maken. Bijv. nV r/ ip^^ wie wat, 
en wat hg dan krggen zou = wat ieder krggen zou, Mk. 15: 24. 
T/ met yhe^rtm {shett) verbonden, spreekt de vraag uit, wat er 
(met iemand) gebeurt. Bijv. r/ ip» ri w^iilov hrxi^ (wat %^ er 
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van het kind worden?) Lk. 1:66. Elleptisch: oirog ü W; (wat 
zal er met dezen gebeuren ?) Joh« 21 : 21. 

Verder verdienen de volgende elliptische uitdrukkingen 
de aandacht: hxrlj eig. Tvat t/ (sc. yimireu)^ waarom, = ha rl 
of adverb. ace. W. T/ (sc. ijr/y) hi^ hoe is het, dat (zonder 

ellips: r/ ytywêv on fjfAÏv fjUkKsiq IfA^avl^etu ^eavTÓv^ Joh. 14: 22). 

T/ vpig miq (sc. hnvy^ (wat gaat .bet ons aan?) Mttb. 27:4; 
rl oZv\ wat dan? rl yip\ hoe toch? 

Adverbiaal beteekent W waarom , maar ook, als het 
Hebreeuwsch im^ hoe. Bijv. W (rrfvif, (variant) Mttb. 7 : 14 

Voor indirecte vragen wordt in bet Attisch naast rU ook 
het onbepaalde oarig gebrmkt In het N. T. gebeurt dit niet 
meer. Wel komt in directe vragen, ö n voor op. eene wgze, 
dat men het moeilgk anders dan vragend vericlaren kan. Zoo 
schijnt het, hoewel op opvallend vreemde manier, «hoe'* of 
^waarom*' te beteekenen op vier plaatsen, die bijna geen andere 
vertaling toelaten, nl. Mk. 2:16, .9:11, 28, Joh. 8:25. Dat 
bet relatieve ?^ vragend gebruikt zal zqn in Mtth. 26:50 (Irar^f, 
i0* S Tripii) is niet aan te nemen. Wellicht heeft men hier eene 
aposiopese te veronderstellen : vriend , waartoe gij hier . zgt 
(nl. doe dat, of: weet ik). 

8. Het onbepaalde voornaamwoord kan adjectivisch ook 
vóór zijn substantivum staan in afwijking van het Attisch. 
Zelfs aan het begin van den zin vindt men rivh {(^iv) . . . nyig H. 
Evenals het bepalend lidwoord uit het aanwgzend voornaam- 
woord i$ ontstaan ^ zoo vloeit uit het indefinitum de beteekeni$ 
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van ons HoUandsch lidwoord van onbepaaldheid voort, maar 
dan verzacht: «'n." Zoo vooral bq getallen. Bgv. ióo rtvèu; ruv 
fMtifiTavj 'n tweetal, Lk. 7 : 19. Insgelgks iU r/^, een zekere. 
Bg abstracta beteekent het: een soort van. Bgv. iirapx^^ rtvx, 
Jak. 1 : 18. Het wordt somtgds door sU vervangen. Zie § 46, 1. 

Naast een verzachtende heeft ng ook een versterkende 
beteekenis evenals vroeger. Dit is het geval bQ qualitatieve 
en quantitatieve adiectiva: cpofiipi rtg ixhxii Kphsoi; (terribilis 
quaedam), Hebr 10 : 27 , /3pa;^v r/, Hebr. 2:7,9. Het staat 
ongeveer met den elatieven superlativus gelgk = zeer. 

Zelfstandig gebruikt als praedicaatsnomen beteekent nq: 
heel wat, iemand van belang. Byv. ?iiya¥ slvaU rivet, leuniv^ 
Hand. 5:36. Zie § 2, 2. 

Somtgds wordt het onbepaalde voornaamwoord wegge- 
laten, nl. vóór eenen genitivus partitivus of dergelijke uitdruk- 
king. Zie § 40 , 1 c{. Bgv. fiikXn ^i}.Km i itifio)^4 i$ vfiQv (se 

Tipxg) eU <pv^»Kiiv, Op. 2 : 10. Eigenaardig is ook de weglating 
in m) im Tov épóvov xaiiifAivoi; (sc ri^), Op. 4 : 2. Zie § 52, 1. 

T/f kan evenals vroeger door «men*' vertaald worden. 
Bgv. fva Tig l^ airov (piy^ xa) fiii ixoiiv^^ Joh. 6 : 50. Zie over 
andere uitdrukkingen voor «men" § 36, 2. 

Niemand is oihtg^ nooit meer wordt oSng gevonden. In 
beteekenis staat gelgk de Hebralstische uitdrukking oö (fjtf) . . • 
TFagj waarin de ontkenning op het werkwoord betrekking heeft. 
Vgl. bb . . . fi6. Bgv. oviéirors l(pxyov ttZv xoivóv, nooit heb ik iets 
onreins gegeten, Hand. IQ : 14. Dezelfde beteekenis heeft vig.^oif 
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{t/h . • . bb). Bijv, Tri^ kéyoq sxvf^i ix rou créfjtaTog vfiuif fiii ixvo- 

pevMst^ Ef. 4:29. Heeft men niet met een Hebraïsme te doen, 
dan is de beteekenis gewoon : oi tx^ = niet ieder, vig . . . ^u = 
ieder . . . niet Zie ook § 43, 6 en 55, 3. 

Evenals in 't Attisch wordt oiUsh versterkt door geschre- 
ven te worden zonder elisie 0y32 «f^, zelfs niet één , geheel geen. 
Het N. T. gebruikt met dezelfde beteekenis eU... oif. Bgv. h i^ 
aurSêv oy nêvetTAi, niet een, Mtth. 10: 29. 

9. Het betrekkelijke voornaamwoord ondergaat nog telkens 
dezelfde attractio als vroeger; d. w. z. het kan den naamval 
van zQn antecedent aannemen, wanneer dit in den genitivus 
of dativus staat en het relativum eigenlgk in den accusativus 
behoorde te staan. BIJv. r^^ iiaiJix^g i^ hUero i teó^^ Hand. 3: 25. 
Dit geldt voor het N. T. ook den accusativus van inhoud. Zie 
§ 39, 4. Somtyds zelfs den dativus. Bgv. 1x9^ rijt; tifiipxq ?^ 
(voor i) &vi}JiiJL(phi Hand. 1 : 22. Ook kan de praëpositie van 
het antecedent, die voor het relativum herhaald zou moeten 
worden, daar wegblgven. Bgv. h Trcarn xP^Vf V (voor h $)^ 
Hand. 1 : 21. Dit geldt van de praeposities ook met andere 
naamvallen. 

Is het antecedent een aanwgzend voornaamwoord, dan 
wordt dit bg attractie weggelaten volgens oud gebruik. Bgv. 
wêpl &¥ {rovruify ovg) iiioixiq fiotj Joh. 17 ; 9. Daaruit ontwikkelden 
zich uitdrukkingen, die als conjuncties dienst doen, bgv. thff 

xxêój xxé^i SS xxra touto oti^ iión = hx tovto 27 1. 
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Wanneer het antecedent in den nominativus of accusa- 
thrus zou komen te staan, wordt wel eens het antecedent in 
den bijzin geplaatst met den naamval van het relativum. Dit 
noemt men de attractio in versa, die doorgaans gepaard gaat 
met eene constructie inverse. Bijv. Klêov Sy iTrsioKlpLMo» oï oljar- 

lofiovvrigj oSrog fyêwlfin XTe.j Mttb. 21 : 42; rdv iprw Sv ftX&fA&f^ • •• 

Att/v, 1 Kor. 10 : 16. 

Als twee relativa op hetzelfde antecedent betrekking 
moesten hebben, komt het tweede, door een persoonlijk voor- 
naamwoord vervangen , in een zelfstandigen tusschenzin te staan. 
Bgv. ik OU rit Tcivret xoii ^fuïq m avTAfj uit wien alles is en tot 
wien wg zgn , 1 Kor. 8 : 6. Vgl. Joh. 13 ; 26. Dit algemeene 
Grieksche gebruik houde men ook in het oog bg het overeen- 
komend geval in Hand. 8 : 26| ifn rnv Süv rifv KXT»0cuvouva» ehro 

'I. eU r.' aum icmv ïp^f^^i op den weg, die..., en die woest is. 

Omgekeerd wordt in het N. T. meermalen evenals in het 
Latgn een nieuwe zin begonnen met een relativum, waar vfq 
het verhaal met een aanwijzend voornaamwoord zouden voort- 
zetten. Dit geschiedt vooral in de Handelingen. Bgv. *£y oU 
(= h TovToig) ^opeuófzevog ^ daarmede bezig, Hand. 26 : 12. 

Wanneer een pronomen relativum als onderwerp op een 
eersten of tweeden persoon terugslaat, dan moet het daarbg 
beboorend werkwoord in denzelfden persoon staan. Bijv. (Sfroftg 
oi» brlrrMrêsj Jak. 4 : 14. 

Werd vroeger yan het bepaalde Sg l^et onbepaalde offri^, 
al VTie, wie ook, dat oorspronkelijk zonder antecedent in het 
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algemeen gebruikt werd, onderscheiden, in het N. T. wordt 
het tweetal vaak dooreengehaald. Het onderscheid wordt niet 
algemeen meer gevoeld. Voor het correcte oCHiU oan^ vindt 
men oiHeU og^ bijv. Mk. 9 : 39; voor vi^ hnq komt voor viq oq 
en iriq U Iv^ bijv. Lk. 14 : 33, 1 Kor. 6 :.18 (meervoud, naast 
Att. Ttivrsq Svoty Tcansg ol). Volgens oud gebruik volgt otrTtq op 
een substantivum ter omschrijving of karakteriseering. . Het komt 
zeer overeen met het Latgnsche ^quippe qui" = die dan ook, 
daar deze, als die. 'B^y.okmq oi» Mvraaiej Jak. 4:14. 
Leerzaam voor de afwisseling van oq en ovrig is Rom. 16 : 4— 
7, 12, waar Paulus het onderscheid goed in het oog houdt« 

Een eigenaardig pleonastisch gebruik van het pronomen 
in relatieve zinnen vindt zgne oorzaak in het Hebreeuwscbe 
indeclinabile ^iók, dat na zich een pronomen personale ver- 
eischt, aan een ander woord gehecht. Hiervan vindt men vele 
voorbeelden in het N. T. als !x^^ TroKiq^ ov iptêfiijaM aifTh ouhU 
Mwxfo, Op. 7 : 9. 

Het relativum S^Ttg wordt op Alexandrijnsche wgze wel 
eens door het vragende rlq vervangen. Hier heeft men derhalve 
het omgekeerde geval van sub 7. De beteekenissen vloeien 
ineen. Men denke aan het Latijnsche ^non habeo quid" en 
,quod dicam." Bgv. r/ ifu uttovosTts bIvxi^ ovk êifAi èyiy Hand. 

13 : 25; hoifMtffw rl hmni^Uj Luk. 17 :.& 

10. Het beperkmde voornaamwoord inpoq, dat oorspnm* 
kelgk op twee individuen* of groepen wgst gelgk &KKog op 
meerdere, is een van de weinige overblgfisels uit het oude 
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Grieksch , die nog aan den dualis en wat daarmede samenhangt 
herinneren. Het komt dan ook niet bij alle scbrqvers voor en 
lang niet altgd wordt het onderscheid tusschen hepoq en iM^g 
genoeg in het oog gehouden. Vooral bg opsommingen wisselen 
zij met elkander af. Bijvoorb. o/ fih... i?iXot il... hspoi ü^ 
Mtth. 16 : 14. Correct gebruikt beteekent ersfoi; de andere van 
twee (Lat. alter) dingen of rubrieken, ook al is een daarvan 
weer in onderdeelen gesplitst Het heeft dezelfde eigenaardige 
Grieksche wending als ikkog. BQv. ffyotrro ^ x«} erepoi iuo xcutoufiyoi^ 
niet; twee andere boeven, maar: twee anderen, nL boeven, 
Lk. 23:32. "Erepog heeft voorts nog een bgbeteekenis van: 
vreemd, van een andere soort, heterogeen. Bgv. fUTxrlêecfêe eU 

mpoy iiayyiXiw^ Gal. 1 : 6. 

Omgekeerd wordt ook £aao^ voor snpog van twee gebruikt, 

zélfs o ixxog voor o mpog. Bqv. S^ng vê faxl^n iU rnp h^ta» 
vtxyóvx^ ffTpi^pov air^ xou ripf ihkiiVj Mtth. 5:39. 

Somtijds kan men iy,Ko(; adverbiaal vertalen door: nog 

eens, bovendien. Bijv. i ra vhre rixavrx Xxfionf ixipinaev JÉAA« 

irévre rixarrxj Mtth. 25 : 16. Over &>^Kog . . • i\>^ zie men sub 3. 
^'AAAo^ . • • i}j^ geheel onbepaald , bgv. &KXog hrh i a-inlpw xai 
i\Kog S Sepl^uvj de een zaait, de ander maait. Joh. 4:37, is 
evengoed klassiek als ixKog &kko (alius aliud), de een dit, de 
ander wat anders (dal). Bijv. ihhoi fikv dUv ikko r/ Ixpmt^onfj 
Hand. 19 : 32. 

Tegenover het zooeven genoemde gebruik van mw 
(£aa9^, schema: i Kupog xa!i ol ixKot [namelgk de] (rTpaTtUrm) staat 
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de w^lating er van, waar het in onze taal niet gemist kan 
worden. Bgv. uirpo; xa) oï (andere) iTrórroKot^ Hand. 5 : 20. 

11. De anderling-betrekkelijke voornaamwoorden staan 
onder dezelfde invloeden als de pronomina interrogativa (sub 7), 
demonstrativa (sub 5) en relativa (sub 9), en veel van wat 
biervan in bunne onderlinge verbouding gezegd is, geldt van de 
correlativa evenzeer en insgelgks van de correlatieve bijwoorden. 
Bijv. wat bet relativum aangaat, de pleonastiscbe spreekwijze 
o7x OU yfyoviv TotPtvTiif Mk. 13: 19 , en de attractie: ffuviyuv olsv 
{ixeJêev oS) oi ItsvKipmtTx^ ^ Mtth. 25 : 24. Verder de verwisseling 
van bet relativum met bet interrogativum. Zoo wordt in de 
indirecte vraag gaarne bet vragend in plaats van bet onbepaald 
betrekkelgk voornaamwoord gebruikt en in uitroepen oloc^ 3<ro^^ 
viXtKOi (klassiek) naast Wo-o^, Tiixixog. 

Daar Trom een deel der taak van bet vragende tU over- 
neemt, wordt bet oude gentile votxH^ (vroeger Troiotvéq) met 
de beteekenis ^hoedanig" gebruikt. 

De demonstrativa bebben in het Attisch, als zij met een 
substantivum verbonden worden, geen lidwoord. Het N. T. 
houdt zich daaraan echter niet. Bijv. rh romrov tySpaTrov, 2 Kor. 
12 : 3. Zonder substantivum kan het bet lidwoord hebben. 
In bet meervoud beteekent bet dan doorgaans: de zoodanigen, 
in het enkelvoud, mits niet collectief: de genoemde, de bewuste. 
Zoodoende wijst bet niet volgens zijn beteekenis een eigenschap 
aan, doch komt bet meer met het aanwgzend voornaamwoord 
Qvereen. Vergelijk het gebruik van Troïog voor r/^. 

42 
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''Offov 090V beteekent: zooveel als bet is, in fuxph 09 w S^ov^ 
een oogenblik nog maar, Hebr. 10 : 37. Aan bet oude oJog = 
van dien aard dat en olóv ri hnv, bet is mogelijk,. met den 
inf. berinnert: ovx oTov 31 Srt ixrimuxev i hiyo^ tou iêou, docb hel 
is niet zóó gesteld, dat, Rom. 9 : 6. 



§ 45. Het adieetivam. 

1. In plaats van ons Nederlandscbe bijwoord wordt in 
sommige gevallen door de Grieken bet adiectivum gebezigd bij 
subject of object Dit gescbiedt vooral: 

1°. Bij participiale adiectiva als vpovèel^^ verder; x^h^h 
blijde; irvewfrixi;^ baastig. Zie § 52, 2. 

2^. Bij adverbiale adiectiva, die plaats, rangorde, maat, 
getal tijd en dgl. bepalen als Trparog, fihog^ ipêptvé^, xï^vüto^, isvre- 
potTo^f TTSfAfTToJoi, rp^pij^f aMfiATog , xÖTÓx^tP' Bovendien in bet 
N. T. Splói; (Hand. 44 : 10), «xjjW,- (Job. 4 : 18). Móm, slechts, 
alleen, wisselt af met bet adverbium fAÓvov, Opmerkelijk is het 
adiectivum in Trepnofii SxTaijfiepo^^ besneden ten achtsten dage, 
eig. achtdaagsch in besnijdenis, Fil. 3:5. 

'dP. Bij adiectiva, die een gemoedsstemming uitdrukken 
als ifcuv en ixuv. 

Deze adiectiva hebben , zoo gebruikt, praedicatieve plaat- 
sing. Bijv. fióvog o ipxfepevg, de boogepriester alleen, Hebr. 9:7. 
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Bij attributieve plaatsing daarentegen blgft het adiectivum ook 
in de vertaling bgv. naamwoord. Bgv. i fiéw^ iei^, de eenige 
God , Joh. 5 : 44. 

2. Adiectiva kunnen de beteekenis van een substantvmm 
aannemen. Zie § 43, 8. Niet alleen masculina en neutra , maar 
ook feminina komen zoo voor, waarbij men een vrouwelijk 
substantivum moet denken. Vooral komt de ellips voor van 
y^f Xfi^p» bq: ij ^pi, jf Tsplxapo^f i ipitviij i Ipnfio4, wellicht bg ^ 

i harrlx en { itirh riu. ovpavóv (Lk. 17 : 24); van oioi bg: ixf/V};, 
Toi», )f ivieT»; van ^fiipct bg: 4 iinovaXj ^ ixofiiv}j, vi hipa, ^ i^^g^ 
if (i7r)xvptw, 4 rphif (Lk. 13 : 32), if iffüfiutj i t^i»^ ^ (f^ifiepoyi vau 
Spet bij: xpula^ ij i\pia^ li rerpipojvo^ Vgl. i^atmjg (sc r^^ »p«^). 

Verder van enkele afzonderlijke woorden bijv. li 'EXAi^wxif (sc. 

yXSffff»)^ )f ^vfoDoTtf (sc. aSpa)^ 4 ^po^anxii (sc. tuXi^), -«i 3f$ii (sc. 

;^f/p), Stf^^voM iro^Kig^ 3>Jya^ (sa TrAif^^). Eindelijk in eenige 
adverbiale uitdrukkingen, waarin men moeilgk het uitgelaten 
femininum kan gissen, als: x«t' til»v^ xxri fióvx^^ alleen, afzon- 
derlijk; I3/4S, in het bijzonder (privatim), hip^o^l^f in het open- 
baar (publice); iiri fiiag^ eenstemmig. 

Dezelfde ellips komt voor bij eenige masculina en neutra 

als mpog (sc. TÓTTog^ Hebr. 5:6), i irvim (sc. ivifioc)^ i %p6i(Mq^ 
h o4^ifAog (sc ifSTÓcy^ ri rphof enz. (sc. (lipo^^ on- Att.); t3 iiOTrtrig 

(sc. ayaXfAa)^ ^xpi^ (sc. üapi Vgl. Lat frigida SC. aqua); ?iêviw 
(sa IfiArix). 

Het tegenovergestelde heeft plaats, wanneer Lukas in 
navolging, van ouderen bg substantiva, die personen aanduiden 
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iifiip zet Bgv. dvhp rpocp^nic (Lk. 24 : 19), ivhp (povsvg (Bnd. 3 : 14). 
Dit geschiedt vooral in vocativi. Zie § 38 , 4 

3. Wat de trappen van vergelijking aangaat bleek al § 8, 2 
dat er veel veranderd is. Het verschil tusschen de gradns, met 
name tusschen den comparativus en superlativus verdwgnt 

De gradus positivus , die in de Hebreeuwsche taal tevens 
de andere trappen aanduidt , doet dit ook in bet N. T. somtijds. 
, Aan de klassieke taal beantwoordt eenigszins de uitdrukking 
T» Zyict rav aylav^ het allerheiligste , Hebr. 9 : 3. Boven werden 
reeds de omschrijvingen van den comparativus door middel van 
Mp en TTxpi (§ 42, 2 en 3) genoemd. Het adiectivum kan 
voor die praeposities in den comparativus, maar evengoed in 
den positivus staan, althans bij Trapci. Bijv. dfiapraKc) 7r»px vivrx^^ 
Lk. 13 : 2. Insgelijks wordt wel de stellende met de beteekenis 
van den vergelijkenden gebruikt vóór het comparatieve ^. Bijv, 

xxXéy iarlv as xuKXov éïceXéelv ... ^ . . . oiirsXéelv^ Mk. 9 : 43. ZoO 

komen ook werkwoorden zonder comparatieve kracht voor, 
gevolgd door 9 met weglating van t^SiKXov. Bijv. étKa ^, 1 Kor. 
14 : 19. Het laatste verschijnsel doet zich ook wel in het oudere 
Grieksch voor. Blijkbaar heeft de positivus superlatieve betee- 
kenis in de uitdrukking voU èvroyM nsyJi?^ h r^ vófia; Mtth. 
22 : 36. De uitdrukking oi iroxxol, de menigte , de groote hoop 
(zie § 43, 8), in tegenstelling met de minderheid heeft uit den 
aard der zaak een comparatief of superlatief begrip in zich «n 
is dus synoniem met oi TTXelmg (bgv. 1 Kor. 15 : 6), i TtXêTvroq 
ox>^og (Mtth. 21 : 8) evenals o 'jroxhg Sx^og (Mk. 12 : 37). 
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De comparativus is gebleven en van den superlativus 
zgn slechts enkele sporen over. De eerste vervult tevens de 
taak van den laatsten. De keuze moet men doen bij het ver- 
talen krachtens het verband. De beteekenissen kunnen ineen 
vloeien. Bijv. iKeavÓTspoi frimcQv ayipi^üiv, 1 Kor. 15 : 19 1 blijft 
dezelfde beteekenis behouden, zoowel wanneer men vertaalt: 
ellendiger dan alle menschen (gen. comp.) als: de ellendigsten 
van alle menschen (gen. part.). De superlativus wordt bedoeld 

in rlg ipa fAstl^oiv hrh — i fist^aVj Mtth. 18 : i , 4. Rom. 9 : 12 

moet i fiet^oiv hu>.sti<rsi r$ ixiffaovt^ de oudste zal den jongsten 
dienen, door den superlativus vertaald worden volgens den 
regel, dat, als twee dingen met elkander vergeleken worden, de 
oude talen den comparativus en wg den superlativus gebruiken. 
Daar in het oude Grieksch al de superlativus de dubbele 
beteekenis had van absolutus en van elativus (= zeer) en de 
comparativus die van ^nog al" kon hebben (bijv. vsinpoc^ nieuw, 
nog al nieuw), heeft de N.-T.ische comparativus een zeer om- 
vangrgke taak op zich genomen en bezit hij velerlei beteeke- 
nissen. Bgv. Xéyeiv r/ ij iicoveiv r/ Kxivórepev, iets nieuws, Hnd. 17 : 21. 

Overwegende dat in het oude Grieksch de hoogst mogelijke 
graad wordt uitgedrukt o. a. door «S^ cum superlativo, kan men 
de beteekenis vaststellen van uk; hiinixifiove(rTipou^ , Hand. 17:22. 
De eigenlijke comparativus wordt nader bepaald door den 
accusativus partis (§ 39 , 6) en den dativus mensurae (§ 41 , 2 b) 
evenals vroeger. Hij wordt versterkt op pleonastische wgze 
door opeenhooping van comparativi of comparatieve uitdruk- 
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kingen. Bgv, (liKx^v ^ëptv^ÓTspw ixipu^aov, Mk. 7:36; ixv fiii 
vepur^ivff^ vxaov, Mtth. 5 : 20. Worden twee eigenschappen van 
hetzelfde voorwerp vergeleken, dan heeft omschrgving met 
fiZ>My 4 plaats. Bgv. cpi^iiieyoi fia^j^v ii cptxHeoi^ 2 Tim. 3 : 4 
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1. Van de hoofdtelwoorden trekt sU de aandacht. Het 
vervangt, om den eersten dag der week aan te duiden, het 
ordinale Trparoi. Eigenaardig is het, dat voor de andere dagen 
een gewoon rangtelwoord gebruikt wordt, hoewel in het 
Hebreeuwsch altijd cardinalia in dit geval dienst doen. Eene 
uitzondering is ttpót^i frx^^irou^ Mk. 16:9, doch anders steeds 

als rjl fju^ Tuv acip0iTO8V, Mk. 16 : 2. 

Verder dringt zich iJg in op het gebied van het pronomen 
indefinitum r/^ en komt op één lijn met ons lidwoord van 
onbepaaldheid: een. Hiermede stemt én het Hebreeuwsch èn 
het nieuwe Grieksch overeen. Bijv. pd» fraiiltrxjjy 'n dienstbode, 
Mtth. 26 : 69 i). Eindelgk dient il(; om het eerste lid van de 
tweeledige uitdrukking o (liv ... o ü, Ab een... de ander te 
vervangen, somtijds ook het tweede lid daarbij. Bijv. ilq ix 
iê^tav KOI eJg i| söuvvfjt^covj Mtth. 20 : 21. Aan het Semietisch 



1) Deze beteekenis is echter exceptioneel. Doorgaans is «Xg telwoord. 
Bijv. i¥ wat^fov toioGto^ één zoo*n kindeken, Mtth. 18 : 5. 
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taaieigen herinnert iU rhf h» voor «AAijAot/;, vgl. het Fransche 

,run l*autre." Bgy« TctpaiUiKeÏTt iKXii?iOug xa) olxoiofiiTTs iU tw ha^ 

1 Thessu 5 : 11. 

In distributieven zin wordt tU in de uitdrukkingen met 
Afd en x»ri vaak abusievelijk onverbogen gelaten. Zoo heeft 
men xar» (xai') ih en iv^ ëU^ één voor een, in het by zonder. 
Bgv. i^iipxoirro iU xaê' ih. Joh. 8:9. Zie § 42, Ic en 2. Distribu- 
tieve beteekenis heeft ook een verdubbeld telwoord. Bgv. iifi^»To 
aÖTw^ iworriXAgip ivo 3t/0, twee aan twee, Mk. 6 : 7. Dit (Hebr.?) 
gebruik breidt zich ook uit tot substantiva als trvfAicivt» avfiwéviaj 
bg partijen ; irp»na) vpMt»l^ bg groepen , M k. 6 : 39 , 40. 

Het adverbiale (lag ifiiopt*ixovri9ug im-d^ Mtth. 18 : 22 , is 
minder juist voor è^fi}9Kovraxig IvTitu^^ maar de bedoeling blijkt 
duidelgk genoeg. 

Bg tgdsmaten hebben de verschillende talen hun eigen- 
aardige afwgkingen door in sommige gevallen den eersten en 
den laatsten dag mede te tellen, zoodat men er een te veel 
krggt. Dit verschgnsel heeft men in het Latgn, vooral bQ 
aanduiding van datums, in ons «acht dagen" en het Fransche 
«quinze jours." Ook in het N. T. is het niet vreemd. 

2. Maar duidelijk aan te wijzen is het vooral bij de 
ranggetallen j bijv. rpir^v rairviv ^fiipxv iyet i^* ov^ het is nu al 
sinds eergisteren , dat , Lk. 24 : 21 ; rsv^xpivxatieKirn» viifiepov 
nyUpeLVj nu al dertien dagen , Hand. 27 : 33 ; ivo rsnpnig nptip»^ 
iiixpt rathng rHq apaq^ vooreergisteren, drie dagen geleden, Hnd. 
10; 30; r$ rp/ry fifjtipq^ fyspSijvcii^ na twee dagen, Mtth, 16 : 21. 
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Zoo beeft men in het Attisch rplmv iifiifi»v, sinds eergisteren; 
TSTXfiTw ho(; TGuro^ nu reeds drie jaar lang, vgl. het Lat. ^nu- 
diustertius." Wat zoo voor de ordinalia duidelijk is, moet ook 
gelden van het cardinale in fiêra rpêU ifitip»^, op den derden 
dag y na twee dagen , Mtth. 27 : 63 , blgkens het volgende £«« 
Tïiq rphn? ifiip»g (vs. 64). Het zou, o&choon dit niet noodig 
iSy kunnen gelden bgv. j/uip^^ hKx^irre^ veertien (of vijftien?) 
dagen , Gal. 1 : 18. 

Verder valt te herinneren aan het gebruik van het rang- 
telwoord in het oude Grieksch in verband met aM^, zoodat 
bgv. cturhg rplroq beteekent : hij zelf met twee anderen. Daaraan 
doen nog eenigszins denken uitdrukkingen als cturh Tpm^iav^ 
Kol. 1 : 18, en aMi; fj^m, Mk. 6 : 47, Lk. 4 : 8. Joh. 6 : 15. 
Maar waar men die wijze van uitdrukken juist zou verwachten, 
is xuréi; weggelaten, nl. 2 Petr. 2:5, Syioov l^Ss i(p6?^€Vj Noach 
met zeven anderen. 

Het ordinale wordt in het neutrum gelijk vroeger adver- 
biaal gebruikt: irpuTov^ hirepov^ rplrov enz., voor de eerste, tweede, 
derde maal. Dezelfde beteekenis heeft h hvripout ^x Tphov enz. 
Voor de uitdrukking Tphov touto Ipxoptaij dit is de derde maal 
dat ik kom, 2 Kor. 13 : 1, zie men § 39, 4. 



HOOFDSTUK 2. DE VERBA. 



§ 47. De g^enera yerbl. 

1. Het activum duidt aan dat het onderwerp de hande- 
ling verricht In het Grieksch ondervindt het mededinging van 
het medium in bepaalde gevallen. De transitieve w^kwoorden 
werden § 39 , besproken. Verder hebben verba transitiva dik- 
wgls (ook als media) causatieve beteekenis, nl. wanneer het 
subiect de handeling door een ander laat verrichten. Bijv. 

*Hp^$ iirovTil^a^ ivëJ^kev xivrxg rovg irxTixgy liet ombrengen, 

Mtth. 2 : 16. Het activum van transitieve werkwoorden kan 
ook gebruikt worden met intransitieve beteekenis: 1® Door 
bgvoeging van een adverbium bij sommige verba. In het N. T. 
geldt dit misschien eens van TTpirravi su vpirrm^ welslagen, 
voorspoedig zgn, Hnd. 15 : 29, maar nog ten volle van Ix^iv 
c. adv. = üvxi c. adi. praed., evenals in het Attisch. Bijv. 
holtiug (Hnd. 21 : 13, 1 Petr. 4:5), xajuiq (Mtth. 4 : 24) ovrag 
(Hnd. 7:1, 12 : 15), t«? (Hnd. 45 : 36), hxirm (Mk. 5 : 23), 
xofvpÓTipov (Job. 4 : 52) ix^ivj bereid enz. zijn. De composita van 
Ix^tv hebben geen adverbium bij zich op deze wijze. 'A3ri;^</y, 
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verwgderd zgn; irsx^'^i zich ophouden; inrepizetv^ uitsteken. 
2^ Door de uitlating van een gemakkelgk bg te denken object 
(iauriv of iets anders). Bgv. ^) iyêtv, trekken , gaan (Att. a^t, 
N. T. ayupuf); iiraviyuv. terugkeeren; irafiiyeiv, voorbqgaan; 
irepixyëtv, rondtrekken; 'jrpoiyuv^ voorgaan, voortgaan; üiriytn, 
oprukken, gaan; av^imp^ wassen; »lpenf (se. riifv v»vii)^ afvaren; 
(jt^Todptiv^ zich op weg begeven; (Sixxswj èxi&iKXnv^ zich werpen; 
fyilpm (zie § 28)| ontwaken; ixaiveiy (se. ro irxom)^ varen; hix^iv 
(se. ;^JAoy), kwalijk nemen; Mx^^v, Trpocrixn^ (se. rhv voDy), opletten; 
KoêO^iv (zie § 28), zitten; iv«xi^Tr«<y, terugkeeren ; xKlmy, dalen; 
ixKXlvei¥j afdwalen; Trponiirrsw^ vorderen; xataXvuv (oorspr. t^ 
u7d(u^i«), zgn intrek nemen; iputiv^ stormen; xaraicaiiiv^ uit- 
rusten; droppIxTëiv^ zich werpen; o-rpicpf ly, zich keeren; iva^rpi^iy, 
omkeeren; drcHrrpi^etv^ zich afwenden; iirwTpicpêtv^ zich bekeeren; 
,i7rorrpi<p€iv, terugkeeren; reXfurZy (se. rh filov)^ staven; «v^riA- 
A»y, opgaan. 

2. Het pasHvum komt evengoed voor van deponentia 
media als van actieve werkwoorden met transitieve beteekenis, 
.gelijk als in het oude Grieksch. Hebben de beide genera, 
, medium en passivum vele vormen gelgk, bg den aoristus en 
het futurum passivi kan men het ouderscheid des te beter 
bemerken. 

Het passivum kan op onderscheidene wgzen omschreven 



1) Het meerendeel van deze heeft daarnaast ook een gewoon transitief 
gebruik. 
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worden. Vooreerst door êhai ht met een subst. verbale = perf. 
pass. .Op deze manier duidden de Attici gaarne het passivum 
van een dep. pass. aan. In het N. T. h r^ »iri xplfixu, op 
dezelfde w^ze gevonnist , Lk. 23 : 40. Vervolgens door een 
aantal actieve of mediale werkwoorden ^ die als passivum dienst 
doen voor bepaalde transitiva, vaak naast het eigenlgke pas- 
sivum. Hiervan heeft het N. T. nog: Bg iToxrehnv .iv^i^xiof^ 
sterven; bg ix^ixxiw^ uitwerpen, verbannen, l«T/^«/y; bg iy«i3i- 
^Kiiv^ ophalen (Mtth. 13:48), ii^^^Wiv (Mtth, 17:27); bg 
Abeu en composita, zenden, doen gaan, \hcu^ gaan; bij Ka>M¥^ 
noemen, xfi^fACBrl^m (Att. ixovuv); bg mrafii^d^ëty (Lk. 10:15) 
nederstooten , xotrxfimvtty (Mtth. 11 : 23) ; bg tcohIv, , maken^ 

ylwtffiat; bg iv, xaxa^ enz.. TroistVj goed, enz. doen, Tra^x^^^i bg 

TOieTaiatj met een subst verbale tot object, een handeling ver- 
richten, ylvêüéai met het subst. verb. tot subject; bg rrpofii^iXm^ 
verder brengen, vpofixivayi bg r/xrf/y, voortbrengen • ylnvioti 
{y€¥¥Sffê»i)^ geboren worden. 

Van de zeer vele spreekwijzen uit het werkwoord IMvxt 
met een object gevormd, wordt als passivum hetzelfde object 
met XfifA^amif (perf. tx*^^) gebruikt. Bgv. ivrexisy liHvou, bevel 
geven, xaii^iviivj ontvangen, Ix^iy gekregen hebben; x^pfihvi 

gelegenheid, iiiivca^ X»{jLPiviVf\ ii^»y itüyaij XaiJL&ivm\ róironf iMvM^ 
\»(ifih6i¥\ riXoq of ipx^ XxfA&owéiv^ Ix^tv. Voor iMvai kan OOk 

het activum irapix^iv of iTrmtivxt, voor het passivum êupltrKSiy 

gebruikt worden. Bijv. xÓTrovg irapèx^iy (Att. Trpayfiara irctpixsiVj 

pass. ^piytifitrx ixfiif)j Mtth. 26 : lU; vivov tx^tv^ yofth^ .iipIvKny^ 
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Joh. 10:9 {Ix^tv, 2 Tim. 2:17). Voorbeelden: »« xafiafisi^ 

eKeo^ Kxi %ap/y êupafisv^ Hebr. 4:16; oKpopfiiiv iMrre^ xipuv...^ iv* 

IXHTi, 2 Kor. 5 : 12. 

Het Griekscb gebruikt gaarne het passivum, waar ons 
taalgevoel het activum eischt in uitdrukkingen als: ziekte , 
vrees, pgn enz. hebben. Volgens den Griek hebben , eigenigk 
juister, die toestanden ons in hunne macht Zoo wordt gezegd 
9U¥ix^9tcu ^0<^ (Lk. 8:37)y wpgr$ (Lk. 4:38), vi^otg^ fiwèyeiq 
(Mtth. 4 : 24)| iwrartplv (Hnd. 28 : 8). Natuurlgk kan dit pas- 
sivum ook in een activum omgezet worden , maar dan wordt 
object wat in onze taal subject was en omgekeerd. Bgv. xweufix^ 

intffretfftq^ (pófio4 \»pL0x¥ii Ttvi' iififfog veptix^t Ttwa' rpiyaq xxi Iwrotvtq 
Ix^i Tivi * iyaxii vuvixa rivci * wvpero^ i^lti^lv riv», Toch vindt men 

andersom ook ihapt^ Up^og , Hnd. 28 : 15. 

In het Griekscb hebben de werkwoorden bg welker 
activum de persoon, die de handeling ondergaat, in den geni* 
tivus of dativus staat, niettemin een persoonlgk passivum. 

Bgv. 'Hp^)};^ ïiow on ivevaixh (pass. van ifiTTM^etv riv/) Mtth. 2:16; 

fjiapTvpsMxi (pass. van fiapTupslv T/w), een naam, een getuigenis 
hebben , doch daarnaast '^^f^tiTplcp (ASfAxprip^rai , 3 Joh. : 12. Over 
den ace. der zaak in zinnen als èirwrsvtyi^xv rk \oyiA rou Seou^ 
Rom. 3 : 2, zie men § 39, 5. 

Het passivum kan de beteekenis hebben van ^zich laten*' 
maar dan niet in reflexie ven zin (door eigen toedoen, Alt), 
doch in den echt passieven zin: toelaten, laten begaan, ver- 
dragen. Bijv. hrf^»rl^i(r$oci , zich inzettingen laten opleggen , 
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laten ringelooren; ^epnifi¥êcriai ^ zich aan de besngdenis onder- 
werpen ; aiixsïcriai , onrecht verdragen , 1 Kor. 6 : 7. 

De passiva van de werkwoorden ipiv^ êeifficu (dep. med.), 
cpctlvm^ ytvu9Kit¥^ eiplvxetv kunnen eene intransitieve zelfstandige 
beteekenis kritjgen, welke o. a« hieruit biykt, dat er in plaats 
van üri c. gen. de dativus bU gebruikt wordt. De beteekenis 
is dan, deels ook in het Attisch, van ipaaêM verschgnen; êeivtatf 
een schouwspel bieden; 0alvecrêeu^ schijnen; ytyóvKi^tm^ bekend 
worden; êiphxicrixt^ bevonden worden, blqken. Zie § 41, Ic. 

Het deponens passivum rttpi^iM^ de proef nemen (Att.) 
wordt evenals het Att activum , op de proef stellen , vervangen 
door het ééne activum vtipH^ttv. 

3. Het medium duidt in het Attisch aan , dat het onder- 
werp belang heeft bij de werking. Men onderscheidt eenige 
schakeer in gen. Het intensieve of dynamische medium doet 
blgken , dat in meerdere mate de werkzaamheid van het subject 
wordt geeischt dan het activum uitdrukken kan. Bqv. Trapézsff^Ai^ 
verschafifen (uit eigen middelen) i); êipiffKëffêat ^ vinden (door 
onderzoek)^). nonïaSiti c. ace. subst. verb. = een handeling 
verrichten, terwql ^oteJv = aanleiding geven tot. Bijv. fivsixy 
votsYaêaij gedenken; TopsUv Totsïfftxi^ gaan. Voor ^o/mtf^/ gebruikt 
het N. T. ook TÜêirêM. Bijv. jSoua^ riUvixi, Hnd. 27 : 12. Zoowel 



1) Hier verliest echter het N. T. het onderscheid tusschen Totféx**^ en 
Teipéxt^^»* uit het oog. Act en med. worden , naar het schynt, promiscue gebruikt. 

2) Alleen Hebr. 9 : 12. 
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voor de constructie met xomvtm als rltivtm is de passieve vorm 
de nominativus van het substantivum verbale met ylvrrm^ pf. 
hrh. Zie sub. 2. 

Het subjectieve medium wil zeggen dat het onderwerp 
de handeling voor zichzelf verricht. Bgv. aipi7ffiAi, kiezen (nemen 
voor zich), N. T. ook ixxfyiffioi; ipx^^9»if beginnen (voor zich 
zelfy zijn eigen werk; act = ik ben de eerste van anderen, 
geef het voorbeeld). Het Grieksche medium heeft ook de be- 
teekenis van: iets laten doen voor zich. Bgv. ia:¥lZefftM, zich 
te leen laten geven, borgen (act. geld voorschieten); xplvsaixij 
zich laten recht verschaffen, procedeeren (act. recht spreken); 
xxnpouvtxi^ loskoopen (act vrglaten tegen geld); fit^éoikixi, zich 
in huur laten geven, huren (act verhuren). 

Vaak wordt in het Grieksch het medium gebruikt, waar 
wij aan het passivum de voorkeur zouden geven. Dit komt, 
omdat het eigenlijke object (doorgaans een lichaamsdeel) ver* 
zwegen is. Bgv. vlxTsatai, zich (de handen, voeten, het gezicht, 
laten) wasschen; xelptfficti, ^vpaaixi^ zich (bet hoofd laten) scheren; 
fiaTTH^êaSaci ^ zich (het lichaam) laten doopen; iicoxoisvixi^ zich 
(laten) af wasschen; AjconÓTcrgaixi^ zich (laten) ontmannen; «dimvtéu^ 
zich (de borst) slaan; rept^fimj^iai^ iyaJ^^mwiat^ zich (de lendenen) 
omgorden. Deze mediale uitdrukkingen zijn wel te onder- 
scheiden van de passieve, die toelaten beteekenen (zie sub 2). 
Somtgds kunnen de media door het activum met het pron. refl. 
worden vervangen. Bijv. (}iot)Xoiywm savtóv. "Etcnviacrtaixi k^Ji 
zgn: (het stof) van zich afschudden, maar ook: (zijn kleederen) 
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uitschudden. Van ^u^Kotiaiy^ bgeenroepen, beteekent bet medium; 
bg zich aan huis verzamelen. Van otheh^ vragen wordt het 
medium als handelsterm gebruikt, het activum drukt het ver- 
zoeken om een gunst uit, terwgl voor het bidden tot God 
beide genera gebezigd worden. 

Vaak vinden wq in bet N. T. het medium, waar wg 
het activum zouden verwachten volgens een Attische norm. 



Bijv. ifiiviittou. helpen, Hnd. 7 
2 Kor. 4:2; iTTsiKstaScu ^ dreigen 
2:15; iiropgYaicuj verlegen zgn 



24; iirayopiitviai^)^ afdanken, 
iTrexius^iai , ontwapenen , Kol. 
ipizÓTricrtat j verloven, 2 Kor. 



11 : 2; iKÜiocrêaij verpachten; KxroLXafA^avijtou ^ inzien (act grgpen, 
vatten); TrxpomipsTffiai ^ beloeren (ook act.); ir\fipouaS»i , vullen; 
irpc0>Jirs96at , voorzien ; vept^^iireatcu , om zich heen zien ; riisvtxi , 
stellen, aanstellen. 'To-rf pf fo-tf «i , gebrek hebben, derven, is, 
blijkens 2 Kor. 11 : 8 geen medium , maar een passivum. 

Omgekeerd wordt het medium tegen het Attisch gebruik 
in door het activum vervangen bg de verba: evpiaxsiv^ vinden 
door onderzoek (zie echter bl. 189 nt. 2); sia^y^Kl^etv^ goede tijding 
brengen (naast het medium); xaid^Tetv, vastgrqpen, Hnd. 28:3; 
Ai/^iy, zijn... losmaken; roisTv c subst verb., = vomvtxt (zie 

boven), bijv. SS^ votih = iropelxv TrouYaSxi; iiappiiaaetv^ zijn... 

scheuren, Mtth. 26 : 65; ixotfiriv^ zgn . . . trekken, Mtth. 26 : 51 

(naast crirSffiat fiix^P^v)» 



1) Ia den aor. ixifxafféai Voor het N. T. kan men geen praesens 
"iyoftCttv voor^Kéyttv aanwijzen. Zie § ^, 87. 
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§ 48. De tempora yerbl. 

1. De indeeling der tempora in het Grieksch komt hierop 
neer, dat men vooreerst spreekt van hoofdtgden (praesens, 
futurum y perfectumy futurum exactum) en historische tijden 
(imperfectum, aoristus, plusquamperfectum). Voorts kan men 
zich de handeling denken als: U geschiedende, 2^ voltooid. 
In beide gevallen onderscheidt men heden, verleden en toe- 
komst, welke bg geschiedende handeling worden aangeduid 
door praesens, imperfectum en futurum, bij voltooide handeling 

■ 

door perfectum, plusquamperfectum en futurum exactum ^). 
Dé aoristus staat afzonderlijk, daar bij de handeling aanduidt 
zonder daarbg aan baar voortduren (praesens) of aan haar ge- 
volgen (perfectum) te denken. De indicativus van den aoristus 
plaatst die handeling in het verleden en is dus een historische 
tyd. Alle coniunctivi en imperativi worden als hoofdtijden, 
alle optativi als historische tijden beschouwd. 

2. Het praesens geeft de handeling als geschiedende in 
het beden te kennen. Dit beden kan als een enkel tijdstip, 
maar ook als een lange tijdsduur worden opgevat. Wil men 
de onderscheiding van die twee doen uitkomen, dan maakt 
men gebruik van de coniugatio periphrastica , zie sub 8, en 
andere omschrijvingen, zie § 52, 2. 



1) Dit laatste vindt men niet in het N. T. Een dieper gaande behan- 
deling vindt men bij Sormanni, De leer der tempora en modi in het Grieksch» 
Gron. 1892. 
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Het praesens de conatu legt er den nadruk op, dat de 
handeling nog niet voltooid is , m. a. w. dat men iets wil doen. 

Bgv. rd XP^arhy tou êiou eïg fisriyotiv ere iyn^ tracht te brengen , 

Rom. 2 : 4 Hiermede komt nauw overeen het praesens , dat 
een futurum vervangt , vooral in profetieën en wanneer het 
zoo goed is alsof de toekomstige handeling al begint verwezen- 
Igkt te worden. Zoo heet de Messias i ipzof^fvog, die komen zal. 
Derhalve geldt dit evenzeer van het participium als van den 
indicativus, wat trouwens ook blijkt bijv. uit êipÓPT^g nxolov 
hxiFêpuv (dat zou oversteken) eU ^otvUtiv^ Hnd. 21 : 2. Voorts 

bgv. fisrct rpeïq ifAipotg fyelpofixi , Mtth. 27 : 63. 

Daartegenover staat het praesens historicum, dat dient 
om de feiten van een verhaal , waarvoor anders de aoristus 
gebezigd wordt, als op het oogenblik geschiedende levendig 
voor te stellen. 

Het praesens heeft in sommige gevallen dezelfde betee- 
kenis als het perfectum van een ander werkwoord. Zoo staat 
Ix^nf dikwijls gelgk met het perfectum van hoLfA^ivew en svphKêtv^ 
zie § 47, 2. Bijv. h yaarp) (x0iA/f) irv^xa(Jt(3civiiv, zwanger worden, 

pf. iv yaarp) l;^f/y; inoKxfJtfihsiv^ pf. iirixsiv^ Mtth. 6:^i iviTrctuffiv 
svphxsiv, pf. iviTav^iv ex^iv, Openb. 4:8, Vgl. Mtth. 11 : 29. 

Verder ^tv^ -tlvaty er zijn, gekomen zijn; somtgds iKovsiv^ 
hooren, gehoord hebben; vixiv overwinnaar zijn; diiKeïv een 
overtreder zgn, overtreden hebben. Bijv. v^epviKUfuv, wij zijn 
meer dan overwinnaars , Rom. 8 : 37. 

Om relatief den tgd aan te duiden, wordt het praesens 

43 
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gebruikt in de oratio recta achter Su^ wanneer men bedoelt, 
dat wat door Sn wordt ingeleid terzelfder tgd plaats had als 
de handeling van het werkwoord, waarop Su terugslaat. Onze 
taal gebruikt in dit geval gaarne het imperfectum na een ver- 
leden tijd. Bijv. eJioy Srt oifx ipóoToioy^tv, recht door zee gingen , 
niet : gaan , Gal. 2 : 14. Deze oratio recta , die in het Attisch 
slechts somtijds de oratio obliqua vervangt, doet het in het N. T. 
doorgaans. Zie § 50, 5. 

3. Het imperfectum dient in onderscheiding van den 
aorislus en in overeenstemming met het praesens om de onvol- 
tooide handeling te kennen te geven. Het wordt gebruikt voor 
handelingen, die herhaaldelijk geschiedden en duidt vroegere 
gewoonten aan. Bijv. i^rihrjsv^ had de gewoonte los te laten, 
Mk. 15 : 6. Wat langer duurde of wat zonder het verhaal 
verder te voeren de omstandigheden omschryft, de manier van 
doen te kennen geeft, wordt doorgaans in iiet imperfectum 
medegedeeld. Somt^ds worden twee door ims/ en dgl. verbonden 
werkwoorden zoo afgewisseld, dat het eerste in het impf., het 
tweede in den aoristus staat, omdat het de handeling afsluit 

Verba van vragen , verzoeken en dergelijke staan gaarne in 
het impf. Er is iets aarzelends, wachtends in. Daarentegen heeft 
het N. T. de werkwoorden van een absoluut bevel, dat kortaf 
gegeven wordt, gaarne in den aoristus. "'Zxeyev wordt, waar men 
éhey verwacht zou hebben , gebruikt bij mededeelingen , waarvan 
de duur of de gevolgen zich over een langer tgdsverloop uit- 
strekken of waarvan de wording of ontwikkeling gesdietst wordt. 
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Daar het participium praesens ook voor bet impf. moet 
dienst doen, kan het somtgds als zoodanig vertaald worden. 
Bgv. ó xüiTTosv^ die (vroeger) placht te stelen , Ef. 4 : 28. 

In overeenstemming met het boven (sub 2) over het 
praesens gezegde valt nog te noemen het imperfectum de conatu. 
Bijv. ixiAotn^ xM Zxx^pl^h wilden noemen , Lk. 1 : 59. Naast 
het praesens in plaats van het futurum (= /c«iAA«/v) staat een 
imperfectum, dat met het impf. van fiix^siv (= zou) overeen- 
komt. Bijv. fjv t2 iriax^ A^^^^ ^^ if^ip»^. Mk. 14: 1; <ri(30aTov 
sTicpacrKsv, Lk. 23 : 54. Insgelijks met participium. Bijv. hsïirê 

ri vXóiw ifv (zou) itro^ftnl^ifievov^ Hnd. 21 : 3. 

Eindelqk in de oratio recta achter Sn dient bet imper- 
fectum in de relatieve tijdsbepaling als ons plusquamperfectum , 
gelijk wi] het praesens daar door het imperfectum vertalen. 

Bgv. ite?J^£TO ^apxTiSifisvog ort riv Xptarhy ïist vuish^ had moeten 

Igden, Hnd. 17 : 3; ov% iiricrrgvactv Sn ^y Tu(pxiqj dat hij blind 
geweest was, Joh. 9 : 18. De uitzonderingen hierop zgn weinige. 
4. Den aarütus bespreek ik eerder dan het futurum, 
omdat hg vooral van praesens en imperfectum te onderscheiden 
is. De indicativus aoristi verschilt van bet imperfectum op 
dezelfde wgze als het Latijnsche perfectum bistoricum of de 
Fransche passé défini. Door hem wordt het verbaal voortgezet. 
Hg deelt gebeurtenissen mede afgezien van duur of gevolgen. 
Dit plaatsgrijpen van een verleden handeling duidt bij aan, 
hetzg in het algemeen, hetzij in haar begin (inchoatieve of 
ingressieve aoristus), hetzij op haar einde, de handeling in 
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haar geheel samenvattend (complexieve aoristus). De ingressieve 
aoristus van verba, die een toestand aanduiden, beteekent het 
in dien toestand komen ^). Bijv. vnjKoóffan^ gij zijt gehoorzaam 
geworden, Rom. 6:17; i7rrux^w(rêv^ hq virerd arm, 2 Kor. 8:9; 
U hivBTo vêxpig xx) l^ifafv, levend werd , Op. 2:8. De com- 
plexieve aoristus kan ook gebruikt worden voor iets, wat lang 
duurde {hifumv iterlxv^ Hnd. 28 : 30) en wat meermalen ge- 
schiedde {rpU ipp»l3iMijVf 2 Kor. 11 : 25), wanneer maar goed 
de afloop van de handeling in bet oog wordt gehouden of de 
herhaalde gebeurtenissen op zich zelf staan. 

De aoristus gnomicus, waarvoor ook wel het praesens 
gebruikt kan worden (Lat het perf. gnom.), dient om iets ver- 
ledens uit te drukken , waarbij aan den hoorder de gevolgtrekking 
wordt overgelaten y dat hetzelfde elk oogenblik weer kan ge- 
beuren. Vooral komt hij in het gewone Grieksch voor in spreek- 
woorden en vergelijkingen. Het N. T. beeft hem eenige malen 

in gelijkenissen. Bgv. Kcertvii^vsy yip ixvThv jca) iireXiliK\jt^^ K») eiiiag 

ivexiisTo iicóïoq ift/. Jak. 1 : 24. Wq vertalen door het praesens. 

Evenals in het Latgn het imperfectum, gebruikt men in 

het Grieksch den aoristus in brieven , waarbg de schrg ver zich 

verplaatst op het standpunt van hem, die den brief ontvangt. 



1) Zóó komt het mij Toor, dat men alleen den aoristas kan verklaren 
van tvioKiiv, een welgevallen hebben. Bijv. iv f il^ÓKiia'a, in wien ik een wel- 
gevallen verkregen heb, op wien ik m^n welgevallen vereenigd heb, Mtth. 3:17 
en parall. 
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Wij vertalen hier door het praesens. Bgv. iya nav>iOg fyp»i^» 
ry if^i x^^plf Philem. : 19. "Eypail^» kan echter somtijds ook wel 
betrekking hebben op een vroegeren brief of een vroeger ge- 
deelte. De aoristus van den briefstql wordt afgewisseld door 
het praesens. 

De imperativus aoristi duidt een eenmaal gegeven en 
terstond uit te voeren bevel aan, terwgl die van het praesens 
meer in het algemeen wordt gebruikt. De aoristus kan ook 
hier ingressieve beteekenis hebben. Somtgds wisselen aoristus 
en praesens zonder merkbaar verschil met elkander af. Bijv. 

Tfotijffatrê »x) TiipêÏTif Mtth. 23 : 3; ivrAifo-^rf vuv x») (ptpere^ Joh. 

2 : 8; vgl. ook 1 Petr. 2 : 17. 

Negatief wordt vóór den imperativus praesentis eenvoudig 
lAvi gezet y doch de imperativus aoristi wordt achter fii vervangen 
door den coniunctivus prohibitivus. Zie § 49, 3. 

De infinitivus aoristi meldt het plaatsgrepen der hande- 
ling zonder meer en heeft in zooverre zeer veel overeenkomst 
met dien van het praesens. Toch kan hij somtgds gebruikt 
worden voor iets, dat één keer geschiedt, op echte aoristus- 
manier. Bijv. Kaxh rh fiii 0xym xpix^ nl. voor een keer eens, 
Rom. 14 : 21. In de gevallen , waar het Attisch den inf. fut. 
verlangde, bijv. achter A^iAA^/v en i^zl^av, verdraagt het N. T. 
evengoed den inf. aor. als praesentis. Zie sub 5 en 8. 

Het participium aoristi duidt doorgaans aan, dat de 
handeling aan die van het hoofd werk woord is voorafgegaan. 

Bgv. dira^A^kf flTor/^f/, Lk. 13 : 15; rl iroivliTaq t^oaiiit Mvtov KKfipove- 
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(iti(ra; Lk. 18 : 18. Staat het hoofdwerkwoord ook in den aoristus, 
dan kan het participium een gelijktgdige handeling aanduiden. 

Bgv. ^fiaprov Tapxiovg ctJfiot it^ov^ Mtth. 27 : 4. 

5. Het futurum kan evengoed de toekomst aanwgzen 
voor den ingressieven aoristus als voor het praesens. Het wordt 
gnomisch gebruikt gelijk ook de aoristus en het perfectum. 

Bijv. fióXiq yap inrip iiiutbu rig aTroiavgïrai , Rom. 5 : 7. Gelgk wg 

dat ook bij praesens en imperfectum vonden, kan het tot rela- 
tieve tijdsbepaling dienen na Sri in den overgang tot de oratio 
recta. Is het hoofdwerkwoord in een verleden tijd geplaatst , 
dan wordt het futurum door ,zou" vertaald. Bijv. Mfucraw Sn 
xiifA^ovTxt , Mtlh. 20:10. 

Bij wijze van imperativus wordt de indicativus futuri 
gebezigd om een zeer beslist, vooral goddelgk, bevel uit te 
drukken, aan welks vervulling niet getwijfeld wordt. Bgv. 

KxXevsiq Ti Svofia ctvrov *liiaovv, Mtth. 1 : 21. Zie § 49, 2. 

De infinitivus futuri verdwijnt in het N. T. met uitzon- 
dering van de Handelingen en den brief aan de Hebreeën. 
Hij wordt vervangen door den infinitivus praesentis en aoristi. 

Het participium futuri, bg een verbum finitum gevoegd 
tot aanduiding van het doel (Lat. supinum I), wordt wBinig 
meer gebruikt. Daarvoor bezigt men andere zinswendingen. Ook 
bijvoegelijk en met generaliseerend lidwoord is het een zeld- 
zame verschijning geworden. Bijv. tU i Kaxdjav ifjLig; 1 Petr. 3 : 13. 

6. Het perfectum stelt de handeling voor als voltooid in 
het heden, waardoor een nieuwe, nog voortdurene toestand is 
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ingetreden. Zoodoende heeft het in zekeren zin praesens-be- 
teekenis. Bgv. xixpa^»^ roepen; hrttxaj staan; yir^fiAi^ van 
meening zgn; ikinxA^ zijn hoop gebouwd hebben; définificu^ 
zich herinneren; iréinicrfiou ^ overtuigd zgn; Thotê»^ vertrouwen; 
rUnixa^ dood zgn. Zie § 24. Anderszijds kan ook de nadruk 
vallen op het voltooid zgn der handeling. 

In den tgd van het T. N. werden de grenzen tusschen 
perf. en aor. minder vast dan vroeger. Men gebruikt den aor. 
somtgds voor een toestand , waar het perfectum gewenscht was. 
Bgv. i^iarfffAtVj w^ zgn buiten zinnen (teg. sv^povoyfiev) ^ 2 Kor. 
5 : 13. .Vaker wordt het perfectum als aoristus gebru\}ct voor 
den verleden tgd. Bgv. wxéiifupoy h r$ 0uSi iFur^fiKa^ 2 Kor. 
11 : 25, onder eene op.somming van gebeurtenissen in den 
aoristus. Vgl. het Lat. perf. hisL 

Voor het perfectum gnomicum kan dezelfde tekst tot 
voorbeeld dienen als voor den aoristus gnomicus (zie sub 4): 

KXTivifiviv xa) iwshiikütiv ka) iuèiaq heXÜsTO, Jak. 1 : 24. 

Evenals het praesens bij relatieve tqdsbepaling somtgds 
door het imperfectum vertaald moet worden, zoo ook bet per- 
fectum door het plusquamperfectum. Bqv. oiiev) ivnyyetxav oiiüv 
h iapiicafnvf gezien hadden , Lk. 9 : 36. 

De imperativus komt alleen voor in de vormen Ippavo 
enz. en iriCpifiuffo^ houd den mond; hij is krachtiger dan het 
praesens. 

7. Het plusquamperfectum beantwoordt aan hetgeen van 
bet perfectum gezegd is, waartoe het in verhouding staat als 
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het imperfectum tot het praesens. Het duidt , zooals boven 
(sub 1) gezegd is, de handeling aan als voltooid en verleden. 
8. De caniugatio periphrastica beeft vooral plaats door 
middel van het hulpwerkwoord ehcu. Reeds in het Attisch werd 
het futurum exactum omschreven door het participium per- 
fectum van het activum met het futurum van ehou. In het N. T., 
dat geen futurum exactum heeft, moet op dezelfde wgze het 
passivum omschreven worden. Bqv. ho-zrai hafUfispwiJthoi^ Lk. 
12 : 52. Evenals in het vroegere Grieksch wordt van het per- 
fectum ook de coniunctivus (optativus) door omschrijving ge- 
vormd. , Bijv. i TreironiKUft Jak. 5:15; i hiofimv, Joh. 3 : 27 ; 
6 : 65 ^). Het N. T. gebruikt echter ook de periphrasis , waar 
zij niet noodig is, in den indicativus, geheel met dezelfde be- 
teekenis. TiypATrat en hrtv yBypafifdim^ Joh. 20 : 30, 31 komen 
op hetzelfde neer. Ja , zelfe worden de imperativus en het par- 
ticipium zelf wel eens omschreven op dezelfde wijze. Somtgds 
kan die omschrijving dienen om kracht^er zijn bedoeling te 

uiten. Bijv. ivTiaq iir) Tou ffmcLTog Kalaxpi^ slfju , Hnd. 25 : 10. 

Met bet participium aoristi wordt in sommige getuigen 
omschreven itTTtq Jju ^xvitsU en door sommige geleerden gegist 
>^^<jA>^6eiq , Lk. 23 : 19. In het N. T. een unicum I 



1) Tot de noodzakelijke periphrasis kan men ook rekenen den 3en p. pi. 
van het pf. en plusquampf. der verba, met consonantstammen, Welke niet door 
achtervoeging van -vrcu (-vto) gevormd kunnen worden. Bijv. ttvh o'imiyfitvot, 
Mttb. 18 : 20; ivfo-ra^fiévot Jja-av, Joh, i ; 24, ZiQ over de foutieve vertaling § 18, 
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Ook het participium praesens wordt gebruikt in eene 
coniugatio periphrastica met eJvcu of het incboativum daarvan, 
ylvivtai. Het dient vooral tot omschrgving van het imperfectum 
(met V) en het futurum (met hofixi). Hoewel dergelqke om- 
schrg vingen in het oude Grieksch niet geheel ongewoon waren , 
neemt hun getal in het N. T. onder Arameeschen invloed sterk 
toe. Ofschoon zg met hetgeen zij omschrgven ident zgn, dienen 
zij toch dikwgls om , beter dan het gewone imp£ of fiit. , een 
duurzame handeling aan te duiden. Wij kunnen dan vertalen 
door : aan het • • • zijn. Bg v. m) h o A«d^ ^pocrioxav, aan het 
wachten , Lk. 1 : 21 ; }fy ISxirrlZav, aan het doopen , Joh. 3 : 23. 
Zelfs fut pass. htcréi iitfroipt^oi , men zal u (voortdurend) haten , 
Mttk 10 : 22. 

Impersonalia worden vooral gaarne op die wijze om- 
schreven. Bgv. Trpiirw itFTlv = irphreij Uoy irrlv = hï enz. Veel 

zeldzamer is da periphrasis van het praesens indicativi der 
persoonlgke werkwoorden (met hfil). Nog minder komt de 
omschrgving van den infinitivus (met tlveu) en van den impe- 
rativus (met hit) voor. Bijv. Mi Hiov^lacv Ix^v, Lk. 19 : 17. 

M^AAfiv, van plan zijn , met inf . fut. of praes (N. T. aor.) 
werd al in het Attisch gebruikt voor de schakeeringen, die het 
futurum miste, nL den coniunctivus en het impf. (= zou). 
Bgv. IfieXKov ypicpstv, Op. 10 : 4 Bovendien vervangt het som- 
tgds den verdwgnenden infinitivus en het participium futuri. 
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§ 49. Be modL De verbide yormen in den een- 

Youdigen hoofdzin. 

1, De modi van het werkwoord worden in twee soorten 
onderscheiden, naarmate zij een persoonsuitgang hebben of als 
nomina behandeld worden. De verbale vormen zqn: indicativus, 
coniunctivusr, optativus en imperativus; de nominale: infinitivus 
(indeel.) en participium. 

2. De indicativuê dient om feiten mede te deelen, te 
ontkennen of te vragen. Afwijkend van ons taalgebruik wordt 
in het « Grieksch de indicativus (zonder iv) gebruikt bij de 
verba van kunnen , moeten en dgl., om aan te duiden, dat 
iets al of niet behoorde te geschieden, terwijl in werkelgkheid 
het tegenovei^estelde plaats heeft of had. Hiervoor wordt het 
imperfectum gebezigd, zoowel wanneer de mogelijkheid in het 
heden als wanneer zij tot het verleden behoort. Bijv. I9«, men 
moest eigenlgk, men had moeten; &p«iApy, ik moest; iivyxro, kon, 
had gekund; slxoi^j ik had moeten, 3 Joh. : 13; kxk^ (Kpilvcoy) 
ify, het ware ^oed, beter (geweest); i^hf jfv, het was geoorloofd. 
Natuurlgk kan een imperfectum van dergelgke verba ook ge- 
bruikt worden voor iets wat behoorde, afgezien van de vraag 
of het geschiedde, ja, al geschiedde het ook Bijv. Irpexiv^ het 
betaamde, Hebr. 2 : 10, Sin^ Lk. 24 : 26. 

Het N. T. gebruikt echter dit impf. ook, waar in het 
Attisch het praesens voldoende en beter is. Bgv. dg AvtixêVy 
zooals het betaamt , Kol. 3 : 18. Daarentegen wordt ook wel 
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in (Ut geval, in oTereenstemming met bet klassieke Gi:iek8chy 
het praesens gebruikt. Bgv. iromtnv o oOk l^fo-nv, Mtth. 12 : 2. 

De indicativus van den onvervulbaren wensch (impf. en 
aor.) wordt zonder iUê of tï yip (Att.) gebruikt. Het Attische 
hulpwerkwoord S^exov^ dat een partikel geworden is, vervangt ze. 
Zie § 28, 103. Bijv. !(pe>^ ifiafftKiu9ATt ^ och of gq, 1 Kor. 
4:8 (Att. &(pt>^ré fixffihivfrm). Eens, Gal. 5:12, wordt het 
impf. door het futurum vervangen. 

De verba voluntatis worden, indien ze er bij staan, in 
het Attisch gebruikt in den optativus potentialis met £y, fiwholfjuiv 
b (in het N. T. maar één voorbeeld, zie sub 4), bij een ver- 
vulbaren, in den indicativus bij een onvervulbaren wensch, 
è^TJimv &v, In het N. T. wordt voor beide gevallen het im- 
perfectum indicativi zonder iv gebezigd , zoodat ^«aov, ifiwximy% 
^ix^'fA^^ beteekenen kunnen: ik wilde wel (vervulbaar), en: ik 
had wel gewild (onvervulbaar). Toch is dit imperfectum het 
meest in gebruik bij onvervulbare wenschep. Voor vervulbare 
wenschen gebruikt het N. T. zeer dikwgls het praesens indi- 
cativi , dat onze Statenvertaling geschikt, door het imperfectum 
vertaalt. Bgv. «AoA^éy, wg wilden wel, Mtth. 12:38, Mk. 10:35, 
Joh. 12 : 21; ii?^, 1 Kor. 7:7; 0cuKófitt», Hand. 17 : 20. 

Het futurum indicativi vormt de grensscheiding tusschen 
indicativus en coniunctivus (sub 3), daar het niet alleen wat 
zgn zal, maar ook de bedoeling des sprekers aangeeft. 

Het vervangt, on-Attisch, den imperativus bg een wet- 
telgk bevel, waarvan de volvoering stellig verwacht wordt, :=9 
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gg zult. Zie § 48, 5. De ontkenning is ov. Bgv. oö ^eivei^j 
Mttb. 5 : 21. Iets wat zeker niet geschieden zal, wordt somtgds 
ontkend door oi [ivi met ind. fut. Bgv. oi m hrcu voi toutü. 
Doorgaans wordt echter dan de coni. aoristi gebezigd. Zie 
ook voor verder gebruik sub 3. 

3. De caniunctiwis dubitativus (deliberantis)i bortativus 
en prohibitivus is in den hoofdzin uit het Attisch bekend. 

De dubitativus komt meest voor in den eersten persoon 
enkel- en meervoud, zelden in den derden. Er kan aan voor- 
afgaan 0oi^et of ficti^iffte (N. T. ook êikeK;)^ los er mede ver- 
bonden. Bgv. Ttov 9iXttg hoifiiffafiiv, Mtth. 26:17; TiVa U>^éri 

a7ro?iViru; wien moet ik loslaten (Mtth. 27:17)? Het N. T. heeft 
hem ook wel in den 2 en 3 persoon , maar dan met gewijzigde 
beteekenis, meer overeenkomend met het futurum of betrekking 
hebbend op de mogelgkheid. Bijv. h r^ ^tfp^ r/ yimrrM; wat 
zal er geschieden aan... (Lk. 23:31)? irug (pi^tiTe; hoe zult 
gq ontkomen (Mttb. 23:33)? 

Omgekeerd wordt voor den eersten persoon wel eenvoudig 
het fut. ind. gebruikt. Bijv. rl ipovfiev voor ^fyuf^ev^ passim in 
Rom. Zelfis in een variant het praes. ind. rt irotovfuv^ = rl 
roiSfiiv, Joh. 6 : 28. De zuivere dubitativus kan opgelost worden 

door middel van h7. Bijv. r/ fu h7 Troiétv; = r/ Trota; Hnd. 16 : 30. 

De bijbeteekenis van mogelijkheid door middel van iw^tou. 
Bijv. 'Jru<; luvxvts A^A^rv, Mtth. 12 : 34. 

De hortativus wordt insgelijks uitsluitend in den eersten 
persoon gebezigd, aan welken regel ook bet N^ T. zich houdt^ 
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De pluralis is bet meest gebruikelgk. Vóór den singularis wordt 
Attiscb gaarne ir^ii^i), ^ipf{i^) of hvpg geplaatst, in bet N. T. 
i<pfg of iiupo (mv. itvTi). Die woorden kunnen ecbter óók vóór 
bet meervoud gebruikt worden , zelfs vóór den tweeden persoon 
mv. van den imperativus. Bijv. &^i^ liapuv, stil, laat ons zien, 
Mttb. 27 : 49. 

De prohibüiwu wordt voor een verbod gebruikt met fAii 
in den tweeden persoon aoristi , bq uitzondering in den derden 
persoon. Dit gescbiedt niet in het praesens (minder zachte 
vorm), waar eenvoudig de imperativus gebruikt wordt, terwQl 
deze in den tweeden persoon aoristi bg een verbod uitgesloten 
is^). Bijv. fih tcLviAo^^ Joh. 3:7, doch /xH«t;/:t^{>Tf , Job. 5 : 28; 
lAVi cpo^nt^Ti^ Mttb. 10:26, doch m cpofiiMs^ vs. 28. Beide 
vormen kunnen afwisselen. Bgv. m (po^u xa) (mi vtavii^i;, Hnd. 
18 : 9. Voor den derden persoon aoristi is echter wel de im- 
perativus geoorloofd. Bijv. (a\i yy&ru^ Mttb. 6:3, naast (iM y^yoi- 
ffKira , Mttli. 9 : 30. Vóór den prohibitivus komt in het N. T. 
dikwgls een los 2p», ipars of pxiTnri te staan. 

Een sterke ontkenning met het oog op de toekomst is 
oi (jLn met coniunctivus aoristi, gelijk in beteekenis aan het 
Attische oi (iii c. ind. fut. Zie sub 2. De codices bieden vaak 



1) Een nog harder verbod (bevel) hebben wy, evenals in het Attisch, 
bij gebruik van o(t met den tweeden persoon van het füt. ind, = sult gy wel 
eens? Dit verbod en vraagvorm vindt men in Pd xmCv^ hm€Tfé^¥\ wilt gy wol 
eens laten, ophouden (Hand. 13 : 10)? 
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beide vormen , maar bellen toch voor het N. T. het meest over 
tot den coni. aor. Bgv. oö m^ t^ixt^g iKsiUv^ gg zult daar vol- 
strekt niet vandaan komen y Lk. 12 : 59. In een vraag of door 
eene negatie in zijn tegendeel veranderd , wordt het een sterke 
bevestiging. Bijv. oi fin t/« aM\ zal ik dien niet drinken? 
d. i. ik zal hem stellig drinken. Joh. 18 : 11. 

Eindelijk komt somtgds de coniunctivus in den hoofdzin 
voor ter vervanging van den imperativus, maar dan voorafge- 
gaan door het finale ha (vgl. het Fransche «que" en het Alt. 
iicoiq c. ind. fut). Feitelqk heeft men hier met den weglating 
van tfiA» te doen, zoodat dit geval eigenlgk hg de afhankelijke 
zinnen behoort (finale zin § 50, 2). Bgv. 7vet èhtm êTni^g^ kom 
opleggen, Mk. 5: 23, vgl. tfA» ivx i^g, Mk. 6 :25. 

4. De opkUivus is wel sterk aan het verminderen in 
het N. T., maar toch komt hij nog voor. Als zuivere optativus, 
d. i. om een (vervulbaren) wensch uit te drukken, vindt men 
hem meestal in den aoristus (eens , Hnd. 8 : 20 impf.). De 
negatie is fui. Bgv. fiij yimro^ dat dit niet geschiede = dat 
zg verre! Naast den optativus wordt, zelfs in verwenschingen 
de imperativus in het N. T. gebezigd. Bijv. iviiefi,» hru. 

Als potentialis met &v er bij (negatie ov)y om eene mo- 
gelgkheid aan te duiden , kent het N. T. den optativus nagenoeg 
niet meer. Alleen vindt men er nog sporen van in de Han- 
delingen. Bijv. sö^aifAiiv &v (zie sub 2), Hnd. 26:29; ^cèi yip 
Jof ivmtfAtiy; hoe zou ik het toch kunnen (Hnd. 8 : 31)? 

5. De imperativus kwam reeds boven ter sprake wat 
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betreft het verschil tusschen het praesens en den aoristus (§48, 4). 
Evenals in het oude Grieksch dient hij om een bevel, een 
verzoek en eene vergunning uit te drukken. Worden twee 
werkwoorden gecoördineerd en het eerste is eenimperativus, dan 
kan de hoofdzin, waarin het eerste voorkomt, als een concessieve 
of conditioneele bijzin vertaald worden. Byv. ipyl^effie k») fA^ 
iftxprivtTs^ indien gg al toomt, zoo zondigt toch niet, Ef. 4 : 26. 
Behalve door den imperativus kan een bevel worden 
uitgedrukt door oi cum fut. ind. in een vraagzin (zie bl. 205 nt.) 
= wilt gg wel eens; (4iA») ivx c coni. (zie sub 3); den indi- 
cativus futuri (zie sub 2); den infinitivus (zie § 51, 2) en ein- 
delgk in het Attisch door W oix c. ind. praes. of aor. (vriende- 
Igke aansporing), waaraan het N.-T.ische 3<«r/ ovxl c. ind. praes. 
herinnert Bgv. iiatrl oöxt fM>^>^ cüiKiMi; itarl oyx^ (MKkoy iro- 
vTtpeMf; 1 Kor. 6 : 7. 



§ 60. Be verbale vormen in den afhankelQken adn. 

1. Van de voorwaardelijke zinnen heeft men in het 
Attisch vier vormen. Vooreerst: in de prolasis êï met den in- 
dicativus van een hoofdtyd , waarop de apodosis in een hoofdtijd 
volgt Daar wordt in den af hankeigken zin (protasis) een werr 
kelqkheid verondersteld (realis). Men zou hem kunnen vertsjen 
door: indien het waar is, dat. Bijv. ii vïi^ eï rou tsou^ siTri^ 
Mtth. 4 : 3. Ten tweede: in de protasis W met den indicativus 
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van een bistorischen tijd, waarop de apodosis in den indicativus 
van een bistorischen tijd met iv volgt. Daar wordt in den 
af bankelgken zin eene niet-werkelgkbeid of eene onmogelqkheid 
verondersteld (irrealis). Men zou bem kunnen vertalen door: 
indien bet zoo (geweest) ware (wat niet bet geval is). Bgv. eï 

ifii ^htre, xa) riv %»tip» fiou h ihire. Joh. 8 : 19. Ten derde: 

in de protasis el met den optativus , waarop de apodosis in den 
optativtis met iv volgt. Daar wordt in de protasis een subjec- 
tieve mogelijkbeid verondersteld (potentialis). Men kan bem 
vertalen door : gesteld , dat bet geval mocbt wezen. Ten vierde : 
in de protasis Üv met den coniunctivus , gevolgd door de apo- 
dosis in een boofdtgd. Daar wordt in de protasis iets, dat 
zicb in bet algemeen kan voordoen in beden of toekomst, iets 
objectief-mogelijks, verondersteld (eventualis). Men kan vertalen 
door: indien, in geval dat. Bgv. iiv to Sikaq fiapM^f^ h rm 
ixiïïivicsTM^ Mttb. 5 : 13. 

Bij den eersten vorm valt op te merken, dat de protasis 
ook wel eene werkelgkbeid , een feit in bet verleden veronder- 
stellen kan en dat dan een bistoriscbe tijd, de aoristus, gebruikt 
wordt. Bijv. A i aaratvig iviar*! kp' lawróvy Mk. 3 : 26. Somtgds 
wordt b\ in bet N. T. vervangen door Hv^ maar, opmerkelgk 
genoeg I wordt dan doorgaans acbter de coniunctie de indica- 
tivus praesentis gebruikt, alsof er ii stond. Bgv. iav ifiêU ^nyx^Tf, 
1 Tbess. 3 : 8. Een Hebraïsme is A c. ind. fut. in eene eed, 
waar bet gelijk staat met: waarlijk niet. Bgv. A $latK£jkowm 
Aq Tnv KctriTTxufflv fiov, Hebr. 3 : 11, 4:3. Zie § 54, 36. 
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Op den ttoeeden vorm beeft men een eigenaardige uit- 
zondering in Mk. 9 : 42y xa/Jv irnv aür^ füKKoy A ^sptxitTM, nog 

sterker Luk. 17:2, kuatriKeT «vr$ iï ^eplxenai. Men verwacht 
hier natuurlgk den irrealis in historische t^den, vgL Koxhv h ei 
oix fynwiêii, Mtth. 2Ö : 24. De onjuiste praesens-vormen kunnen 
misschien verklaard worden uit Latgnschen invloed, omdat 
xosAmr yy de vertaling kan zgn van ,melius esV* zoowel als van 
«melius erat:' Zie § 40, 2. 

Verder valt op te merken, dat bg den tweeden vorm iv 
in de apodosis gemist kan worden bg de N.-T.ische schrijvers. 

Wordt het behouden, dan staat het gaarne zoover mo- 
gelgk naar voren. Bgv. oï imiptrcu i» ol iiio) vfyavl^ono^ Joh. 
18 : 36 (var.). Het kan echter niet vóór ov komen te staan. 
Bgv. XpiTToi loukoq ovK ctv ^AOfy, Gal. 1 : 10. 

De derde vorm komt niet meer volledig voor in het N. T. 
Dit hangt samen met het verdwgnen van den optativus. Wel 
vindt men nog de protasis in den vorm, maar de apodosis 
heeft den optativus niet, die immers in den hoofdzin als poten- 
tialis zeer verminderd is. Zie § 40, 4 Op een plaats in de 
Hnd., waar hg had kunnen voorkomen, wordt juist het verbum 
finitum door den ioL vervangen, waarbQ nog het in het Attisch 
onmisbare iv wordt weggelaten: tl iwxivro, i^Svxt rh rxoTov. Hnd. 
27:30. In de verdere gevallen, waar de optativus in den 
voorwaardelgken bgzin staat, heeft de hoofdzin den indicativus: 

hr^euisv^ si hyctriv iUt Hnd. 20 : 16; oU tiu^ it Tt Ix^ii^^ 24 : 10; 

mtpag^ el n/;^i, als het zoo treft, al naar het uitkomt, 1 Kor. 

14 
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15 : 37. In 1 Petrus wordt bet verbum finitum van den hoofdzin 

juist uitgelaten: ei xx) Tri^xoiri^ fixxaptot^ 3; 14; xpeTTTOV^ ei Hhoi^ 

VS. 17. Men voelt hier niet de noodzakelijkheid van den poten- 
tialis. De vorm herinnert aan een ander verschijnsel in het 
Attisch, vmar ei met den optativus in den bgzin, terwgl in 
den hoofdzin een historische tijd zonder iv staat, eene in het 
verleden herhaaldelijk verrichte handeling uitdrukt Maar de 
beteekenis beantwoordt ook hieraan niet Misschien kan ei e. 
opt. hier nog het best worden vertaald door: gesteld dat. 

De vierde vorm kan, ook in het Attisch, in zooverre 
gewijzigd worden, dat bg een geval, hetwelk betrekking heeft 
op de toekomst, in de protasis in plaats van Uv c. coni. ook 
ei c. ind. fut gebruikt mag worden. Men vergelijke de ver- 
wantschap van ind. fut. en coni. aon in § 49, 2, 3. Toch is 
de ind. fut in het N. T. in dit geval betrekkelijk zeldzaam en 
kan dan nog doorgaans tot den eersten vorm worden terug- 
gebracht. De ind. fut achter Uv in plaats van den coniunc- 
tivus aoristi vindt men nooit gesteund door het eoaparig ge- 
tuigenis der handschriften. 

Evenals in het Attisch komt Üv c. coni. aor. in, den 
vierden vorm zeer dikwijls overeen met het fut exactum in 
het Latijn, en wordt dan in onze taal, minder logisch, door 
het perfectum weergegeven. Dit geldt, wanneer de apodosis 
in het futurum staat. Bgv. êay rh &\ag fiapxvSff (geworden is), 

h t/w i^iffiii^erati Mtt. 5 : 13. 

Het onderscheid tusschen den eersten en den vierden 



I 
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vorm is in het N. T. aan het verflauwen. Dit blijkt o. a. uit 
het gebruik van i«v met den indicativus. Toch gevoelt men 
nog wel het verschil, zooals duidelijk blijkt uit zinnen, waarin 
€ï en ii» in verschillende schakeering naast elkander gebruikt 
worden. Bgv. eï rxvra oJixTê (werkelgkheid)i fjMKiptol iars Hu 

vonJTi (toekomst), Joh. 13:17; si r» ivtyetx etTTOv v(juv Kxt OU 
Ti9TfViT€^ TfSiq iav ttTToo Mfih Ta ivoupivtx inareuffSTê; Joh. 3: 12. 

Wat de conditioneele bgzinnen in het algemeen aangaat i 
kan nog opgemerkt worden, dat wel eens de hoofdzin wordt 

weggelaten. Bijv. iav oup isupiJTe roy vih Tou avêpcüTov dvafixlvovrx 

oTTou nw ri irpérepw (nL wat dan?); Joh. 6:62. Dit geschiedt 
vooral, ook in 't Attisch, wanneer er een tweede voorwaarde- 
Igke bgzin met él li yni op volgt Bijv. kkv piiv Tronia^ Kxpvhf iU 
rh (jLiK)<o¥ (nl. ZOO IS het goed) 'W Ik (inys (maar anders), Uxi^siq 
avTif¥f Lk. 13 : 9. 

El a fiiiiyd) beteekent: anders, in het tegenovergestelde 
geval (si minus). Daarachter wordt het werkwoord weggelaten. 
Bijv. fl a /xif, eiirw etv vfuv, anders zou ik het gezegd hebben, 
Joh. 14 : 2. El fiii (Attisch), el m ti, UtU t\ a^j}, hetzij met 
indicativus of coniunctivus, wordt veel vaker gebruikt dan ixv fui. 
Deze woorden beteekenen: behalve wanneer, tenzij dat(nisi vero), 
maar grenzen somtyds aan de beteekenis : alleen , evenwel (tai$v 
in een hoofdzin). Emp is het versterkte sï = indien ten minste. 

De concessieve bijzinnen behooren bij de voorwaardelijke. 
Daarin worden u en U^ gaarne door kxI versterkt: il kxI, ixv 
xo/y indien ook al, al... ook. Zie § 54, 3/1 
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2. De finale zinnen worden ingeleid door 7votj S^ug olfii, 
In het Attisch hebben zij na een hoofdtijd doorgaans d^ 
coniuncti vus , na een historischen tgd den optativus. De con- 
iunctivus wordt in het N. T. uitsluitend gebruikt in beide ge- 
vallen. Wordt in het Attisch de coniunctivus achter o^toc wel 
eens vervangen door den ind. fut., in het N. T. geschiedt dit 
daarentegen juist achter Ivo, en fiii. Bgv. Trxpctia 7v» Kotvttj^ofAat j 
1 Kor. 13 : 3y var. Eigenaardig is het in het N. T. veel voor- 
komend gebruik, dat achter den coniunctivus, die opTv^ volgt, 
met Kxi een gewoon fut ind. gehecht wordt om het verdere 
resultaat aan te duiden. Dit gebruik schijnt voort te komen uit 
de Hebreeuwsche vau concecutivum. Bijv. tvct Kotpviv cpiiniTe tuu 
yevijveffiê ifio) fAocêtiTalj Joh. 15 : 8. Het ouderwetsche Srm iv 
cum coni. komt bij uitzondering voor. Over ivx in plaats van 
den infinitivus zie men § 51, 2. 

3. De relatieve zinnen geven, voor zooverre zg beschrij- 
vend zijn, tot geene opmerkingen aanleiding. Zie echter § 36, 4. 
Zij kunnen meestal door hoofdzinnen vervangen worden en 
daarom ook alle vormen van den zelfstandigen zin aannemen* 
Dit is echter niet het geval met de hypothetische en de finale 
relatieve zinnen. 

In het oude Grieksch worden na een hoofdzin in een 
hoofdtgd de relativa, gevolgd door &¥ met den coniunctivus 
generalis of iterativus, om een geval aan te duiden, dat zich 
in het algemeen kan voordoen of zich bij herhaling voordoet; 
staat de hoofdzin in een historischen tgd, dan komt de hypo- 
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thetisch relatieve zin in den optativus zonder iv. Het N. T. 
beeft v^el steeds in het vereischte geval den coniunctivus met 
&, hetwelk slechts door ii en r^p van het relativum gescheiden 
mag worden, doch den optativus vervangt het door den indi- 
cativus met «y, zoowel van den aor. als van het impf. Bijv. 
0901 XV ippavTo air OU h^omo^ Mk. 6 : 56. In zulke zinnen staat 
09{ru;) iv gelgk met O» nq. Voor het futurum wordt de con- 
iunctivus van den aoristus gebruikt, maar wellicht is ook de 
indicativus futuri geoorloofd. Bgv. U i%¥ iTroxivu (var. ^ToAco-y), 
Mk. 8 : 35. Weglating van iv is volgens sommige getuigen 
geoorloofd. Bgv. ovrtg rifpijo-y (var. -^f/), Jak. 2 : 10. 

De finale relatieve zinnen in het N. T. kunnen eenvoudig 
den indicativus futuri hebben, maar ook den coniunctivus. 

Bgv. xtfS IjTiv TO xari'MfAOi^ Sirov (piya (= 7yet ixeJ 0^7») \ waar 

ik eten kan, om daar te eten, Mk. 14 : 14. 

""A^io^ heeft , behalve den infinitivus en het dezen vervan- 
gende ha^ eens het relativum c. ind. fut. achter zich. Vgl. het 
Lat ydignus qui" c. conL Bijv. o^ii^ hnv $ irapi^^i rovro^ Lk. 7 : 4. 

4 De temporale zinnen met ot€^ or»v^ ug, ivnin staan 
op eene Ign met de relatieve zinnen. De aoristus duidt aan, 
dat de handeling aan die van den hoofdzin is voorafgegaan en 
beantwoordt dus, waar deze in een verleden tgd staat, aan 
ons plusquamperfectum. Doorgaans hebben deze zinnen den 
indicativus. Evenals het relativum kan on in finale zinnen 
(zie sub 3) naast den ind. fut. ook den coniunctivus hebben: 
w 9?« oT€ slmiuy Lk. 13 : 35, maar beter is dan Stxv c. coni. 
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Anderszgds wordt ook orxv vreemd gebruikt, nL in itera- 
tieven zin met den indicativus zelfs van den aoristus, waar 
men Att. Sirore en Sn c. opt. bezigt. Bgv. ka) oraty (zoo vaak als) 

i^\ fyivsro, i^eTopevero t^a rif^ vixeag, Mk. 11 : 19. Maar verder 

komt bet ook op mind^ correcte wgze, ja zelfs in de betee- 
kenis van Hv voor. 

Die conjuncties, die beteekenen: totdat, zoolang als, 
hebben , evenals vroeger den indicativus. Zij zijn eag, êag o5 
(oTov)^ h $, &x?^{(;)^ ixptg ovj fAixpt{i)^ t^ixp^^ ov. Krijgen zg echter 
den coniunctivus generalis of iterativus, dan wordt doorgaans 
het vroeger daarbij noodzakelijke &v weggelaten. 

Insgelijks is bij ^rplv c. coni., eer, voordat, het gebruik 
van iv beperkt, terwijl bovendien deze conjunctie vaak door 
sag vervangen wordt. Hnd. 25 : 16 heeft vph ^ den optativus 
van de indirecte rede. 

5. De objectsiinnen tellen, in ruimeren zin genomen, drie 
soorten: de eigenlijke objectszinnen, de afhankelqke vraagzinnen 
en de finale objectszinnen achter de verba van bezorgdheid. 

De eigenlijke objectszinnen worden ingeleid door ?r/, dat. 
-Xl^ beeft, waar het zoo voorkomt (Lk. Paul.), meer de be- 
teekenis «hoe" i), ofschoon het zich wel gelgk Sn laat vertalen. 



1) Driemaal komt cdc Ih-t voor (2 Kor. 5:19; 11:21, 2 Thess. 2:2), 
door sommigen verklaard als een pleonasme, overeenkomend met ons „als dat"^ 
„hoe of". Beter is het wellicht, dit i&c Hrt c. temp. fin. gelijk te stellen met «&c 
c. gen. absol. =i alsof. In dit geval staat {^r/ in beteekenis gelijk met den ^eni- 
tivus absolutus. 
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De objectszinnen met Su zgn zeer talrijk in het N. T. en hebben 
groote veroveringen gemaakt op het gebied van den ace. c. inf. 
Zie § My 2. De beide wgzen van uitdrukking zgn foutief 
dooreengehaald in ieupQ Srt /lik^etv hivêat, Hand. 27 : 10. 

In het Attisch hebben de objectszinnen na een hoofdtgd 
den indicativus, na een historischen tgd den optativus van de 
oratio obliqua. In het N. T. wordt echter nooit de optativus 
gebruikt na een historischen tijd. Intusschen treedt de oratio 
recta dikwgls in plaats van de oratio obliqua , hetzij gedeei- 
telgk y zoodat alleen tgd en wgs der rechtstreeksche rede wordt 
gebezigd, hetzq geheel, zoodat ook de persoon d^r rechtstreeksche 
rede wordt gebruikt. Voor het eerste geval zie men de relatieve 
Iqdsbepaling onder de verschillende tempora van § 48, 2 enz. 
In het tweede geval heeft men te doen met Sn recitativum, 
dat met on^: ,. .." gelijk staat. Bijv. ó xiyw Srt hmx» aórév^ 
die zegt: ^ik ken hem", 1 Joh. 2 : 4. 

De afhankelijke vraag heeft Attisch insgelijks na hoofd- 
tgden den indicativus en na historische tgden de optativus van 
de indirecte rede. Echter kan ook daar reeds de indirecte 
vraag elke wijs van den hoofdzin aannemen. Zoowel het een 
als het ander vindt men in het N. T.: Coni. dubit., b^v. (ih 
fupifivZrt tI ^y^n^ Mtth. 6 : 25; optat. potentialis (zie § 49, 4), 
bgv. hivtuop Ti t/ iv (hieruit blijkt pot.) ié^ot xx^thtat aM 
Lk. 1 ; 62. Ontbreekt een eigenlijk interrogativum , dan leidt 
£t de indirecte vraag in. Gxufii^u «!, dat in het Attisch «ik ben 
benieuwd of" beteekent, hecht in het N. T. niet de vragende 
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beteekenis aan sï en wordt vertaald ,ik verwonder mg, als 
(dat)/' Evenals in het Attisch komt el van den indirecten 
vraagzin ook voor met de beteekenis: (om te zien) of, vooral 
versterkt door &p»(y^) (Lat. si forte). Het negativum is fiiJTroTe. 

Bgv. itdxa st KCtr aki fiat y Phil. 3 : 12; f/ ip» i^sèviasrat, Hnd. 8 : 22; 
Uivro (oovXiiv ivaxi^v^'y el irm ióvaivrOf Hnd. 27 : 12. 

De finale objectszin achter verba van vreezen wordt in 
het Attisch door (a^ ingeleid (negatief fih ou). Na. een hoofdt^d 
staat de coniunctivus , als er van iets toekomstigs, de indica- 
tivus, als er van iets verledens sprake is; na een historischen 
tijd de optativus. Het N. T. versterkt den vorm fiti gaarne tot 
fAii7roT6 of Aci$T(u^, maar verzacht het begrip in zooverre, dat deze 
constructie ook bij een bloot vermoeden gebruikt kan worden. 
Vgl. fiii^oTe als ontkenning van ei der indirecte vraag. Bg twQfel 
en bezorgdheid beteekent fiiiTrore in den hoofdzin ^wellicht", in 
den afhankelijken zin „of wellicht." Ook hier is het negatieve 
fih ov. Bijv. 'fAiiTroTe ovK cipxiff^j er kon eens niet genoeg zgn, 
Mttb. 25 : 9. Men moet er dan iets als üog hrh vóór denken. 
Het gebruik van de verba timendi met (aiIj is niet veelvuldig in 
het N. T. Vaker wordt achter allerlei andere verba een afhan- 
kelijke zin met fJLiiTrore en fiiiTrug gehecht, waar wij dan bezorgd- 
heid tusschen de regels door moeten lezen. B^v. (AijTrag eU 
xevov rpixa (coni. geldt toekomst) 3 eipafioy (geldt verleden). 
Gal. 2 : 2. Wat overal voor het N. T. van kracht is , is het 
ook hier, dat het fut. ind. nauw grenst aan den coniunctivus. 

Bij de object9zinnen verdient nog opmerking bet ook 
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vroeger gewone verschijnsel van de prolepsis, waardoor het 
subject van den afhankelgken zin tot object van den hoofdzin 
wordt gemaakt, vooral na de verba van onderzoeken, gewaar- 
worden, aanwgzen, zeggen, weten en vreezen. Bijv. Sv v^ah^ 

KfysTë Sri t$iq i^fJLUV hrtv^ Joh. 8 : 54; vxoirSóy vieuniv^ fiii jca) au 

xeipcuriig. Gal. 6:1. Vreemder (niet subject van den afhanke- 

l^ken zin) ^ofiovfioti ifAog^ fiifirag itK\j KixoTrlaxa eU mZ^^ Gal* 4 : 11* 

Ook met omzetting in het passivum (nominativus). Byv. eï H 
Xpwriq KttpóffffiTat 2rt iyijyepTM^ als van Christus gepredikt wordt, 
dat = als gepredikt wordt, dat Christus, 1 Kor. 15: 12. 



§ 6L De inflnittnig. 

1. De infinitivus heeft de beteekenis van een onverbuig<- 
baar substantivum en heeft als zoodanig, vooral in de casus 
obliqui het anaphorisch artikel noodig. Hg kan subject en 
object van den zin zijn, kortom in alle opzichten dienst doen 
als een substantivum. Alleen is een attribuut bg den infinitivus 
een hooge uitzondering : Im ^avrig rov ^y, Hebr. 2 : 15. De 
negatie is ro fiii c inf. Het gebruik van den infinitivus met 
het lidwoord heeft zich zeer uitgebreid in het later Griekscb. 
Het kan ook tijdbepalende en redengevende bijzinnen vervangen. 
Maar niet bg alle schrijvers is het even veelvuldig. Zij, die 
onder invloed van de Grieksche litteratuur staan , hebben dezen 
infinitivus meer d^n bet vulgaire Griekscb, 
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De infinitivus blgft dezelfde casus regeeren als de terbala 
vormen. 

Eigenaard^r is, ook al in vroeger Grieksch, degenitivus 
met het lidwoord tot aanwijzing van een doel Hierbg beeft 
men een weggelaten hexa te denken. Somtgds kan ook de 
genitivus uit het verband verklaard worden. Bqv. na nomina: 

i^oufflecv Tov vetTBiVf Lk. 10 : 19. To\j (negatief 70? fiili^ bgv. xar«- 

votum Tcu fiif Hnd. 14:18) c. inf., los aangehecht met finalen 
of consecutieven zin (svêna)^ wordt in het N. T. nog het meest 
gebruikt. Bijv. i^ij?Jsv i avilpsw tóu avêlpeiv^ om te , Mtth. 13 : 3. 
Hetzelfde drukt de losse infinitivus zonder lidwoord uit, terwgl 
ook daar, waar men een enkelen infinitivus verwacht, met 
deze beteekenis róu kan staan. Bgv. iKpliii tov ivorrhih^ Hnd. 27 : 1. 

£/V ré c. inf. krijgt in het N. T. vrij wel de beteekenis 
van So-Tf c. inf. en is dus consecutief, maar toch ook finaal. 
Insgelijks ontstaan door andere praeposities allerlei belangrgke 
wendingen I maar wier beteekenissen duidelgk geno^ zgn« 
Alleen valt in het N. T. het veelvuldig gebruik er van op* 
Als een Hebraïsme kan aangemerkt worden iv r^ c. inf.» terwgl, 
doordat, nadat (aor.). In dergel^ke wendingen worden niet 
aangewend de praeposities: ivl, xari, vxpic ace; ivi^ f^ri^ 
jrtpl^ Mfi, iuêu^ X^p^^f x^P^ enz. c. gen.; cV/» vpi; c. dat 

2. De infinitivus zonder lidwoord heeft meer het karakter 
van een verbalen vorm. Hg staat in plaats van den imperativus 
slechts twee malen : x^P^^ f^^^ x^^P^^"^^^* KXxUiy fiêTx KXaiouru^, 
Rem. 12 : 15 ; r^ otöru ffrotxeTv, Phil. 3 : 16. Daar er geen nomi- 
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nativus bij staat, kan men niet uitmaken , of deze infinitivus, 
als somtgds in bet oude Griekscb, gebeel absoluut, of af ban- 
kelQk van een weggelaten verbum voorkomt, zooalsbgv. ;^«/pé/y 
in eenen brief (se. ,^iyei). Hnd. 15:23; 23:26; Jak. 1:1. 
Wanneer een nominativus noodig is, wordt de infinitivus docHr 
h» c. coni. vervangen. Bijv. if ü yim 7va <pol3iiTxt rhf ivipa^ Ef. 
5 : 33. Zie § 49, 3 en 5. De bekende Attiscbe absolute infini* 
tivus acbter èg vindt men in bet N. T, slechts eens: ci^; iiro^ 
ilTTeïv, om zoo te zeggen , in één woord , Hebr. 7 : 9. Tot aan- 
wgzing van doel staat in bet Griekscb de infinitivus vooral na 
verba van kiezen, aanstellen^ overlaten, geven, zenden en 
dergeügke. Dit gebruik is veelvuldig in het N. T. naast dat 
van rou c. inf. (zie sub 1). Het vervangt bij verba van komen 
ook het Attische, in het N. T. ongebruikelgke participium futuri. 
Bijv. ivil3}ivx¥ irpofreó^xffiat^ Lk. 18 : 10. Deze infinitivus wordt 
in het N. T. vaak door f^x c. coni, vervangen. In het oude 
Grieksch kwam er wel eens oxu^ voor in de plaats, maar in 
bet nieuwere begint hij zich in Tv» op te lossen. 

Onze consecutieve bijzinnen worden in het Attisch weer* 
gegeven door «trrf met ace c inf. = zoodat Aan het begin 
van een hoofdzin echter beteekent het (c. ind. enz.): zoodoende, 
derhalve. Dit ói<m met ace c inf. wordt in het N. T. ook wel 
vervangen door den lossen inf. , waarbij het subject in den ace. 

kan staan. Bgv. ii» r/ iTr^iipuaé^ i varayi^ . . ., xj^gvffXffêxl ffs^ Hnd. 

5 : 3. Maar nu wordt voor dezen inf. ook weer het finale 7vx 
0. coni. gebruikt, zoodat dit laatste evenals het Latijnsche ^ut" 
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naast de finale ook een consecutieve beteekenis kan erlangen, 
die het oorspronkelijk niet bezat. Bgv. rU m^firev, of» rtxpAo^ 
yemiii; Job. 9 : 2. Zoo heeft ïy» zich al meer en meer inge- 
drongen in het gebied van ckre, 8ira^ en van den Attischen 
infinitivus, die dienst doet als object bg onvolledige verbale 
begrippen tot aaiivuUing en nadere bepaling na de verba van: 
willen, kunnen, streven, wenschen, bidden, aansporen, be- 
werken , hinderen , schuwen , veroorloven , enz. Vele dier woor- 
den hebben evengoed nf» c. coni. als den inf. in het N. T. 
achter zich. Ook de infinitivus als subject b|} verba imperso- 
nalia en bij de copula en dgl. met praedicaatsnomen kan in 
het N. T. door iva vervangen worden. Bgv. wfi^pei i¥a, Mtth. 
5 : 29; Ipx^rcu Spa nfx, Joh. 12 : 23 e. e. Kortom elke infinitivus 
kan door iv» vervangen worden, wanneer er maar niet een 
feit door uitgedrukt wordt. 

np/y, eer, voordat, heeft Attisch den infinitivus achter 
zich, als de hoofdzin bevestigend is; doch indien deze ontken- 
nend is, volgt na een hoofdtijd Trph &v c. coni., na een histori- 
schen tgd Trph c. ind. Wat van de verbale vormen achter irph 
in het N. T. gebruikt wordt, bleek § 50, 4. Het N. T. gebruikt 
gaarne vp)y 9 vóór den infinitivus bg bevestigenden hoofdzin. 
Bgv. 7rp)v $ xctTotKijtrat xutov h Xappiv^ Hnd. 7 : 2. Maar ook t^ 
rou c« inf. Deze infinitivi worden niet door 7vx vervangen. 

Bij den inf. achter verba iubendi, vooral xfA^t/f/y, maar 

ook iiciTirruy, hotrirreiv^ TTpoarirreiv, ivrsXhsvtaiy aheMott^ Aiy^iv, 

ivo^riXKiiVf ivopKiZctv^ iTTiKx^eTviaf heeft het N. T, de Latijnsche 
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constructie van yiubere"' overgenomen , hetwelk, als de per- 
soon y die de handeling moet verrichten er niet bg staat, gevolgd 
wordt door den inf. pass. met den ace van het object der 

handeling. Bgv. rov iè Uav/^cv iinxa?^€ffafiivou Tfifniêjjvxi cLVThv eU 
T^ ToD Xi^aarov itiyvoivuf, huXiuv» Tfipdaêat xvrdy, Hnd. 25 : 21. 

De accusativus cum infinitivo beantwoord aan het oude 
Grieksch. Wanneer hoofdzin en af hankelgke zin hetzelfde sub- 
ject hebben I wordt ook thans de ace. c. inf. vervangen door 
den nominativus c. inf. Bijv. ^lix^fAnv iviitfA» eJpcu xuThg fyi^ 
Rom. 9 : 3. Het subject kan in den bqzin ook weggelaten 
worden. Bgv. i xfyav h r$ cpar) eJvM^ 1 Joh. 2 : 9. Echter vnjkt 
het N. T. dikw^ls af en gebruikt op Latijnsche wgze het pro- 
nomen reflexivum. Bgv. ru¥ xsyirrow louixioug sJpxi iauTOfii (klas- 
siek: "\oui»lm itvxi met assimilatie ^))y Op. 2:9; iyh ifiMnh oöica 
?^SiiiJtM xxTeiMi^cu^ PhiL 3 : 13. Zoo gaat geheel niet meer de 
oude regel op, dat bij alle infinitivi, waarvan het subject over- 
eenkomt met dat van het regeerend verbum , het subject niet 
opnieuw uitgedrukt wordt. De infin. achter praeposities heeft 
in het N. T. zelfe doorgaans het overbodige subject er nog eens 
bi)^). Bqv. fUTct Th fyêptijmt pu (overbodig) icpoi^a^ Mtth. 26:32. 



i) Deze assimilatie is niet meer gewoon in het N. T. Wel heeft men 
haar nog bij bepalingen, die niet zoozeer b^ den infmitivus behooren. Staan zij 
meer in verband met den infmitivus, dan komen zij in den ace. te staan. Byv. 
7^0|ffy 4fMv ynoiiévoiQ,,, ixM%aiiévovQ, met een zeer juist onderscheid der naam- 
Tallen, Hnd. 15 : 25. 

2) Dit kan wel eens tot onduidelijkheid leiden. Vgl. T^d roS ai ^/Anrirov 
^m¥tiacu , Joh. i : 49 , waar ^-f object is. 
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Achter het doelaanwijzend tU ró en 'jrpog ré c. inf. wordt bet 
echter weggelaten. 

Omgekeerd wordt weer somtijds bij den ace. c. inf. het 
subject weggelaten, waar het staan kan. Bijv. xapaxaxu (se. 
vfiiq) ig TTctpolKGuc, ixixMtoLi, 1 Petr. 2 : 11. De ace. c inf. heeil 
zich in sommige gevallen wat uitgebreid , maar daarentegen 
veel terrein verloren door de objectszinnen met on^ die in bet 
N. T. aanmerkeiyk talryker zijn dan vroeger. Zie § 50, 5. 
Nog zeldzamer is de nominativus cum infinitivo. Ook de oratio 
obliqua met zijne vele infinitivi, zoo algemeen in het oude 
Grieksch , behoort . tot de uitzonderingen in het N. T. Komt 
een schrijver als Lukas er even toe, dan keert hij toch bijna 
onmiddelijk weer tot de directe rede terug. Het in de klassieke 
taal veel gebezigde &v bij den infinitivus mist men in het N. T. 



% 52. Het partleipinm. 

1. Het aiirihutieve participium wordt, wat zijne plaat- 
sing betreft, geheel behandeld als een adieptivum. Het staat 
tusschen het artikel en het substantivum of achter het substan-* 
tivum met herhaling van het lidwoord. Zie § 43, 6. Vooral 
met , maar ook wel zonder lidwoord kan het een betrekkelijkeo 
bijzin vervangen en daardoor in onze taal worden weer^fegeven. 
Zie § 50, 3. Liever worde het echter zonder lidwoord anders 
beschouwd (zie sub 2), tenzij het staat bg een woord , dat zelf 
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geen lidwoord bQ zich heeft. Bijv. Zfjtotig hnv ii4puircfi óïKoiofioym 
dixiotv, Lk. 6 : 48. Ook dan wordt (niet Attisch) nog gaarne 
aan het participium het lidwoord toegevoegd, zelfs achter nvie, 

Bgv. XP^I^ '^ov iiro?iXufiivoVj 1 Petr. 1:7; el fiii rtvig miv oi 

Tapdtreroyrsi; ipui^y Gal. 1 : 7 (zonder lidwoord zou het ptc. be-* 
teekenen: aan het beroeren zgn, zie § 48 , 8). Uit de plaatsing 
van het lidwoord volgt, dat in rdy Kxxiirdn» ufiStg &ym^ 1 Petr« 
1 : 15, het participium attribuut is van het gesubstanti veerde 
iytogf dus: de Heilige, die u riep. 

Gesubstantiveerd heeft het participium doorgaans het 
lidwoord. Men vertaalt het door: hij, die. In den regel is het 
een generaliseerend lidwoord. Zie § 43, 7 en 8. Maar het 
part fut. komt bijna niet meer voor, zoodat dit daarbij niet 
meer de Attische diensten vervullen kan (= iemand, om te . • •)• 
Bgv. rU i xMcaiTuv iffiig^ 1 Petr. 3 : 13. Wel wordt om het lid* 
woord zoo algemeen mogelijk te maken, dit voorafgegaan door 
vif. Dan staat de uitdrukking gelgk met ttO^ hm c verb. fin. 
Somtgds komt het gesubstantiveerde participium, on- Attisch, 
zonder lidwoord voor, met name achter oux lor/y, ix" en dgL 
Het beteekent dan ^iemand, die*" Bgv. km ini rh 4/mW xaiiifAsvoii 
Op. 4:2. Zie § 44, 8. Natuurlek kan evenals het adiecüvum 
ook het participium als een substantivum neutri generis behan- 
deld worden. BQ v. Th vuv Ix^» Hnd. 24 : 25. 

Aan het Latgnscbe ,post Christum natum" dat wg door 
een subsL verbale weergeven, herinnert rh xpiyov tou ^aivoidvou 
io-ripo^, van het verschijnen der ster, Mtth. 2:7. Attisch wordt 
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op die manier wel het ptc. coniunctum gebruikt. Bgv. ri 

2. Het appositieve participium (part. coniunctum) staat 
zonder lidwoord om den tijd, de omstandigheid, de reden, 
een voorwaarde , een beperking en het doel aan te duiden. 
Het dient derhalve tot vervanging van afhankelijke bazinnen 
of van adverbiale uitdrukkingen. De samenhang wgst uit, of 
men het moet vertalen door: toen, daar, als, hoewel, of: om te. 
Met een participium staat gelgk een nomen met &^, zijnde, 
verbonden. Bijv. Hkmo^ <3y, als fatsoenlijk man, Mtth. 1:19; 
xa) uficif ¥€Kpotf^ Srrxq^ Eol. 2 : 13. Bij uitzondering wordt in 
het N. T. dit &v weggelaten. Bijv. "ifivov^ Ü icxyi^^ (se. »y) TVfü- 
iioTo^ iylou inivrpe^iiVf Lk. 4 : 1. Het participium vervangt tem- 
porale, causale, conditioneele i), concessieve en adversatieve 
bgzinnen. Bgv. yvivrn ri¥ ieÓ¥j ofschoon God kennende, Rom. 
1 : 21 , adversatief. Bij het concessieve of adversatieve partici- 
pium kan in het N. T. tot versterking xxIttsp, xx) ToSna.^ en dat 
nog wel (beide Att.), x«/to/, Mlyt (on- Attisch) gevoegd worden. 
Conditioneel: oh iuvxrxi Wai; Kpv(3)jvat iwivu Ipoug Kstfiiniy als zij 
ligt, Mtth. 5:14. Causaal: iypwrvcüfriv u^ iTrcHuaovreg^ daar zg 
zullen, als die zullen, Hebr. 13: 17 s). 



i) Evenals by den iniinitivus is ook bij het participium Sv ongebruikelgk 
in het N. T. Bij het attributieve part. ó KecfA^évm 2éy, Joh. 13 : 20. 

2) Met ptc. fut. werd «&c vroeger veel gebruikt in finalen zin, waarmede 
het hier nog nauw verwant is. 



§ t% Participium. 2^ 

Het participium futuri werd in het Attisch gebruikt tot 
dodaanwgzing na verba van richting. Dit komt in het N. T. 
slechts zelden voor, nl. eenige malen in de Handelingen en 
ipX^Tcu 9Uffuv^ om te redden , Mtth. 27 : 49« In het Attisch is 
het schema bg het zenden van boden: ^sro^riAAa» xfyavj obi. 
ipcMfTcc (fut. om te zeggen) y maar de bode zelf Ipx^^^ xfyav. 
Het N. T. heeft hier niet in twee, maar in alle drie de gevallen 
het praesens. Bijv* iirivTuKiv ctüriu eiKorouvra, Hnd. S:26, even- 
goed als iTTtfixl^ev Ai^ovv, Lk. 7 : 19, 20; Ipx^rctt iyyi>.Xou9»^ Joh. 

20 : 18. Daarom is Hnd. 15 : 27 niet het futurum iTrayytKoWretq 
noodig (D. en conjecturen). Tot doelaanwijzing kan het N. T. 
het participium praesentis bezigen. 

Bywoordelyk worden vertaald vooral de participia, die 
op de wgze of de omstandigheden duiden. Bgv. i(ifik<; tU (ro) 
lO^lov^ per schip, passim; iyvom = KotTa iyyotw^ uit onwetend- 
heid, 1 Tim. 1 : 13, vgl. Hnd. 3: 17. Aafiiv^ xxpxxc^v^ Ix^»^ 
(fief ixuTov)^ (pipav kan men, evenals in het Attisch, eenvoudig 
vertalen door ymef Verder ip^afjtm^ «W, van ... af ; ^poaêsh^ 
verder, Lk. 10:11 (Hebraistisch) ; x^P^^» bigde; a^^t/a^^, haastig, 
furaffmxófAsyo^ j daarentegen, andersom, Hnd. 28:6. Zie §45, 1. 

De ontkenning oi of ^ly bg een participium vertaalt men 
door: zonder te, met den inf. B^jv. tS^ outo^ ypifAptarx oJisv fih 
pufiatiixi^, zonder gestudeerd te hebben, Joh. 7:15; fuiiiv &^, 
zonder iets te zgn. Gal. 6:3. De negatie voor de participia, 
boven genoemd , die ,met" beteekenen, maakt er ^zonder'' van. 
Bgv. irpifixra fih ix^^» ^/coifilv»^ Mtth. 9 : 36. In het algemeen 
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» 

kan dikwijls het Grieksche participium coniunctum in onze 
taal worden weergegeven door een gecoördineerden zin met 
yen/' Het Hebreeuwsch heeft de gewoonte de zinnen aan 
elkander te hechten met de voortdurend herhaalde vau. Dit 
monotone gebruik konden de N.-T.ische schrgvers ontwgken 
door het gebruik van Grieksche participia, wat zg dan ook, 
de een meer, de ander minder, gedaan hebben. 2oo vindt 
men vooral vaak inixpihi hkym of iTroKfitêtU iïnv^ hij antwoordde 
en sprak. Voor de tgden zie men § 48, 4 

3. Het participium absohUum is het participium gebruikt 
in dezelfde beteekenissen als sub 2, maar zóó, dat het nomen, 
waartoe het in betrekking staat, niet elders in de constructie 
van den zin voorkomt. Het N. T. kent vrQ wel alleen den 
Attischen genitivus absolutus. Werden al in het Attisch de 
afwgkingen minder streng vermeden dan in het Latgn, in het 
N. T. wordt er niet nauw op gelet, of het woord, waarop het 
participium betrekking heeft, al eens in den zin voorkomt in 
den een of anderen naamval. Bgv. Kaiha^ro^ aintü icpo^xtay oï 

(iAèmrxi avTOu^ Mtth. 5:1; vwxpxorro^ air^ iypou^ iraXiivaq^ Hnd. 
4 : 37 ; fyhero ii (aoi inrovTphpam êU ^UpouvaXiifi, Km icpo9€WXOfibnu 

fiou iv r$ Up^ yeifMai fis hf iKffriatiy Hnd. 22 : 17. Evenals in 
het oudere Grieksch mag het subject van het participium worden 
uitgelaten, als het gemakkelijk uit den samenhang er bg gedacht 
kan worden. Wat men wel eens den nominativus absolutus 
genoemd heeft, is geen grammatikaal verschijnsel, maar eene 
abnormaliteit en behoort bij de anakoluthie. Zie § 57, 2. 
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De accusativus absolutus, die bij impersonalia vroeger 
den genitivus verving , is ongebruikeiyk in het N. T. Men 
vindt hem alleen nog in rvxiiPf misschien , 1 Kor. 16:6. Vindt 
men verder al eens een participium neutri generis van een 
impersonale in het N. T. afzonderlek, dan moet er hrlv by 
gedacht worden. Zie § 48, 8. Hoe de ace abs. ontweken wordt, 
Ugkt bQv. Hnd. 23 : 30, waar fniwtil^^ ü fA»t im^xiiq eU rh i^ipx 
hêffiat in het Attisch geluid zou .hebben fjtiiwêh tinfioi^xit^ hivtcu. 

4. Het praedicatieve participium kwam al terloops ter 
sfurake bQ de coniugatio periphrastica, zie § 48, 8. Evenals 
ehai en yhifficti wordt ook iripxMf gebruikt Bgv. srpoüTfjpxiv h 
TjT TÓ}iêi (laiyiiwfj was vroeger al aan het , Hnd. 8 : 9. Gelijk in 
't Attisch heeft men ruyxüa Troiav^ ik doe juist ; xavÜnKa ir^im^ ik 
doe ongemerkt; maar ^Jt»a als simplex verloor deze constructie. 
Alleen komt nog voor Tpo^iva toiSw^ ik doe eerder dan (vgl. 

wpcüiripx^)\ 3i«t«a£, oi hakelireo irotiêv^ ik houd vol te doen, doe 

voortdurend; iratiofMu icüim^ ik houd op te doen, doe niet meer. 
Sommige verba worden niet meer zoo met het participium 
gebruikt Van ipxoptM vindt men alleen de constructie met 
den infinitivus. Aia^Jmiv, blgven, komt voor met een adiectivum, 
itifuvip iU9(pi^, Lk. 1 : 22, waarbg men echter, zooals geoorloofd 
is, aan eene weglating van ih kan denken. ^oUviviai c. part 
beteekent in het Attisch yblgken", terwgl bet c. inf. , schijnen" 
heet Wel komt 0atvevêat c. part in het N. T. voor, maar het 
participium is daar het coniunctum, nl. Mtth. 6 : 16, 18. Blgken 
is in het N. T. siplaKivêxi c. partic 
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Daarentegen heeft in het N. T. weer een aantal andere, 
meest synonieme verba deze Attische constructie met het par* 
ticipium, nl imfUvetv, blqven doen, voortdurend doen; r^Ket^^ 
ophouden met; fyKxxitv^ opgeven te doen, moede worden. Kaa^ 
roulv c part., goed aan iets doen; dfiaprivsiv c part., kwaad 
aan iets doen; r/ toisJts xóovts^; wat haalt gQ daar uit door los 
te maken (Mk. 11 : 5)? Vooral komt zeer dikwqls in het N. T. 
ffTijxstv, hrivcu c part. voor, = staan te • . . Bgv. W lontiuerc 
fixiroyrêi; êU rhy odpxvóv; Hnd. 1 : 11. Daaraan beantwoordt ook 
IpX^^rto^ c. part. , = komen te ... , gaan . . . Bgv. jyA<«y &>ixo8¥^ 
hg kwam te zien , Joh. 9:7. De verba worden daarbg ook wel 
omgewisseld. Bgv. ipxof^^ uTo^iniZv^ Lk. 18 : 5 ; i^Jiw xonr^iofo-fv» 
Mtth. 2 : 23. 

Het participium b|} verba, die een gemoedsbewegmg 
uitdrukken, tfieaiat^ x^lp^^^t &xi^oti^ iyxvotKTéh^ «!0'%vy«0'4«i enz., 
was vroeger zeer gewoon, maar in het N. T. kan daarb|} het 
participium doorgaans als ptc. coniunctum opgevat worden. 
Alleen heeft men die constructie nog blijkbaar Hnd. 16 : 34, 

De werkwoorden van gewaarworden en weten ^) worden 
gevolgd als object door een accusativus cum participio. Verba, 
die den genitivus regeeren, hebben in dit geval natuurlijk een 



i) Die van aanwezen, welke Attisch hierbij behooren, hebben in het 
N. T. den ace. c. inf. of hrt achter zich. Het zyn mitttcvóvat, éiroègatv^vat, ^«vf- 
poüv, iijAoCv met het adi. ^9aoc« ^póiifXoc, 
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genitivus cum participio. De Statenvertaling geeft dergelgke 
uitdrukkingen dikwyls in onze taal ook weer met een partici- 
pium. Een infinitivus ware minder stroef. Bgv. êsogpci rov^ oipavobg 

iufvoi^fiivou^ (openstaan) K»t ri¥ ulhv ix is^tSiy ivrSóra rov êsouj Hnd. 

7 : 56; lixouffcc ü xa) (puvijg Kiyoi^q (zeggen) /cm/, Hnd. 11 : 7. 
Een ander geval is het, wanneer bet participium attributief 
staat bg bet object blgkens het lidwoord , zooals ixiyvob^ r^ i^ 
auTotj ióyaféiv i^e\ioua*v^ de kracht, die van hem uitging, Mk. 
5 : 30. Zie § 43, 6. Wanneer de waarneming of kennis op 
het subject zelf betrekking heeft, wordt in het Attisch in plaats 
van den ace. cum part. de nominativus partidpii gebezigd. 
Dit geschiedt in het N. T. alleen in het passivum. Bijv. supiiti 
h yoffrpt ixoy^»$ Mtth. 1 : 18. Overigens wordt in plaats daarvan 
Sri gebruikt 

Over het algemeen concureeren toch m en de ace. cum 
inf. met den ace. cum part in het N. T. Daarentegen hebben 
de verba van meenen en houden voor, die den ace. c. inf. 
begeeren, in het N. T. weer somtgds den ace. c. part, waarbg 
nog (u^ gevoegd kan worden. Bg v. Ixs fis Tctp^fmfjdvof^ Lk. 14 : 18 ; 

T0u^ Koyifyfihoiiq ijfiiq aq xara adpnct icêpiTParowrrxq^ 2 Kor. 10 : 2. 

Eens vindt men zoo geconstrueerd ifio>Mysiv^ belgden, nl. 1 Joh. 4:2. 



HOOFDSTUK 3. DE PARTIKELS, 



% 53. De adrerbia ^). 

Adverbia en adverbiale uitdrukkingen met name van 
plaats en tgd kunnen op dezelfde virqze als een praedicaat&- 
nomen bij slvcu en ylvevéou voorkomen, gelijk in bet oude Grieksob. 
Bijv. h Kupioq iyyiq (sc itmv)^ PhiL 4:5; i^/i oö^q ri?« upotq^ Mk. 
11 : 11. Minder klassiek is zoodanig gebruik van ourm^ waarbg 
dan sJycu moet opgevat worden als «gesteld zQn'' = iz^iv. Bgv. 
4 T'ivsffii; oüraq i^y, Mttb. 1 : 18. Nög vreemder klinkt bet prae« 
dicatieve ovraq in r/ fA€ iTrolnaag oüraq^ Rom. 9 : 20; óuraq (zoo 
iets) ovUttgts sJidfAiv^ Mk. 2 : 12. Als een dergelgk adverbium 
moet opgevat worden bet neutr. plur. b^s, als, in ro elvM Ua 
éi^, Pbil. 2 : 6. 

Gelijk in bet Attisch kunnen adverbia van plaats en tgd 
ook attributief y ja zelfs gesubstantiveerd (zie § 43, 8) gebruikt 
worden op de manier der adiectiva. Bijv. sU x^P^ fAoxpiv, Lk. 



1) De praeposities kwamen, beter dan hier, tot hun recht bij de leer 
der casus en zijn daarom reeds in § 42 behandeld. 
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15 : 13, 19 : 12; rhv ickê rvcpA^y, den voormaligen, Joh. 9 : 13; 
h r$ rjtf nmp^^ Rom. 3 : 26. 

Dikw|ils gebruiken wg adverbia, waar het Grieksch met 
verba hetzelfde resultaat bereikt Zie § 52, 4. Zoo ook het 
Hebraïstisch irpoffitno icifA-ifou^ zond vervolgens, Lk. 20 : 11. 

oSr»^ veordt wel eens gebruikt na een participium als 
anaphora participii met de pleonastische beteekenis: derhalve, 
dientengevolge, daarna, in die omstandigheden. Bgv. bfitxviv»^^ 

ourag i^^A^fv, Hnd. 20 : 11. Op dezelfde wgze rón: k») heuTtaihneq 
rire iirfyvafAtp^ Hnd. 28 : 1. Insgel^ks pleonastisch lirêtr» fjur» 
TfSro, Joh. 11 : 7; rón h iKslv^ ry ifiip^^ Mk. 2 : 2U. Ouii oSt»^, 

Att. 0u3»^, Lat. yue sic quidem'\ beteekent ^toch niet" Bijv. 

xa) oSyovrag ihaxovcrovrcU fAOu^ 1 Kor. 14 : 21. 

n»^ kan de beteekenis hebben yhoe komt het, dat", yhoe 
is het mogelgk, dat" Bqv. ira<; oix Ix^^ rlanv; Mk. 4 : 40. 

Van de correlativa wordt in uitroepen naast het relativum 
ug (Attisch) ook het interrogativum gebruikt. Bgv. ttu^ auvixof^^i^ 
Lk. 12 : 50. In de indirecte vraag naast Sirag (Att, N. T. alleen 
Lk. 24 : 20) TTcig en »^. Bgv. hiryiioaro iruq i xipm iiny^yiv^ Hnd. 

12 : 17; fiifTvq hriv^ iq dÜM^slirrag fivêlay irotovfAai^ Rom. 1 : 9. 

'n^ vormt den overgang van t»« tot Sri in den objectszin. 

'EKiïvs en ixd worden geheel door elkander gehaald en 
juist averechts onderscheidenigk gebruikt in Joh. 11 : 8 en 
Hnd. 22 : 5. 

De bekende attractie van het oude Grieksch wordt in 
bet N. T. nog maar op ééne plaats gevonden, Lk. 16:26, 
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fiifiè oï Ixniev (wq ZOuden zeggen ixêï iKtH$y) Tph^ ^fii^ heticsp&vi¥. 

Zie de attractie van if en iW, § 42, 1 a. Met de attractie van 
het betrekkelijke voornaamwoord (§ 44, 9) komt die van bet 
relatieve adverbium overeen. Bgv. vwiym Sitv (= ixsTiey oS) ov 
it€^xopniff»ij Mttb. 25 : 24. 



§ 54. CoDJiineties. 

1. De conjuncties y die reeds in § 31 zyn opgesomd, 
kunnen bier kort bebandeld worden. Hieronder geef ik een 
beknopt résumé van wat men aangaande hen grootendeels in 
elk woordenboek op het N. T. sub voce kan vinden. Voor- 
beelden behoeven derhalve slechts bg uitzondering genoemd te 
worden. De subordineerende conjuncties staan in nauw ver- 
band met § 50. 

2. De coördineerende conjuncties omvatten de volgende 
soorten. 

a. De copulatieve x«/, *r£^), othe^ /nir^f ouü^ fitiiL 
Kat vereenigt woorden, hetzij gewoon, hetzij zóó, dat 
aan het voorafgaande het algemoene begrip wordt toegevoegd 
(=s kortom) of aan een voorafgaand algemeen begrip iets bg- 
zonders wordt toegevoegd (= en wel met name). Eigenaardig 
is in het Grieksch het gebruik van xai tusschen roAi)^ en een 



1) De partikels, door een * voorafgegaan kannen niet bet eerste woord 
van een zin uitmaken. 
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ander daarop volgend adiectivum. Bgv« irox^a fii¥ ow x») &x>a 
^fuTct iicolnivtv i li3nvow^^ Joh. 20 : 30* 

Het coördineert woorden met zelfstandige zinnen, waar 
wq zouden subordineeren. figv. h iuvaróg, x«i Sytw ri hofi» aurov^ 
die machtig, en wiens naam heilig is, Lk. 1 : 49. Het ver- 
eenigt zinnen in het algemeen, vooral ode in navolging van 
de Hebreeuwsche zoo veelvuldig gebruikte aanrggende vau, 
waarvoor echter somtgds het N. T. naar de participia grijpt. 
Na tgdsbepalingen wgst het op hetgeen te dien t^de geschiedt. 
Bgv. sfy ii &p» rp/nf xa) (wg vertalen subord. ,toen", vgl. het 
Lat ,cum inversum") hTatipaaav ainh^ Mk. 15 : 25. Hiermede 
komt nauw overeen het Hebreeuwsch gedachte x») fyhero ml^ 
en het geschiedde, dat Ook is een Hebraïsme het gebruik 
van xeU na een gesubordineerden zin met i^ of on. Bgv. x»\ 

i4 irevlt^nfri^ i^cw^ ...mi ïioi^ Hnd. i : 10. 

In levendige taal leidt xal somtgds een tegenstelling in, 
= maar, en toch. In een druk gesprek wordt eene vraag er 
mede begonnen, die terugslaat op hetgeen de andere spreker 
zoo juist zeide. Verder leidt het eenen zin in parenthesi in. 

Het epexegetische of explicatieve ml beteekent ,en weP', 
ynamelgk"; het consecutieve ^en zoodoende", vooral na im- 
perativL 

K«/ kan, metabatisch gebruikt, den overgang vormen 
tot een nieuw verhaal of gedeelte. 

Meer met een adverbiale beteekenis wil het, toevoegend, 
zeggen: ook, l)ovendien, zelfs, nog. Vooral i$ in het Grieksqh 
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eigenaardig het gebruik van dit xal in en na comparatieye 
zinnen en voor superlativi. Somtgds kan het beteekenen «en 
insgelijks." Bgv. . c^ ü i&AxrMn xeH 6 oïx»^ «0r9c, Hnd. 16 : i5. 

In verbinding met U (ii xal, koI... ü) wordt kcU door 
«ook" en ü door «en" vertaald. Bgv. xd ró Si, en ook gq* 
Lk. 1 : 76; fya is x») ytyéwn/iai^ en ik ben het ook door ge- 
boorte, Hnd. 22 : 28; xtfi j x^^^PXOf 3i ^^^^ en ook de ch., 
VS. 29. Negatief oCüi xeU. 

*T6 vermindert in het N. T. Het meest vindt men het 
nog in de Handelingen. Het enkelvoudige n verbindt zins- 
deelen en zinnen met dezelfde beteekenis als xa/. Het wordt 
enclitisch achter bet woord gezet, waar mI vóór zou moeten 
staan. Dit gaat echter niet altgd op in de verbinding met xa/, 
waarbij men uitzonderingen vindt als: lirnth re *UuialwQ xai 
'^EAAiyyoEf, Hnd. 18:4; Tvv Ti ;^<Aiip;^oK x») ivipAvw^ Hnd. 25:23. 

Correlatief (zoowel • . . als, en . . .) bezigt men koU...%xI^ 
*Të,. . xat^ *T€ xxl^ *Tê... re. Bg langere opsommingen *t€... 
Tf . . . xcdf *T6 ... Kcü . . , Ti enz. 

Negatieve correlatie heeft men in oure . . . oSre^ fiJtn . . . 
iinte. Ook kunnen positieve en negatieve vormen correlatief 
gebruikt worden. Bgv. oön ainU iTrtiixfrxi ... xa) xa^vei^ 3 Joh. 
VS. 10. Ja, zelfs kunnen er aanlasschingen zgn met xal en 
dgl. zoowel positief als negatief, waarbij men aan geen corre- 
latie meer denkt. 

b. De düjunctieve voegwoorden zgn 9, $ x»l^ $... ^9 
(firot ... Ij). Hierbij kunnen ook gerekend worden sht . • . é/rf, 
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aSive . • . sive^y hetzg • • • hetzg , maar dan door ellips van het 
▼erbum finitum. Bgv. eire xpc^iffsi ihe ixtiiil^^ PhiL 1 : 18. 
Deze komen al over de grenzen naar de copulatieve conjuncties 
heen. Somtgds staan de disjunctieve, vooral in ontkennende 
zinnen, met de copulatieve gelgk. Bgv. h &v Ml^ 9 x/vn ivcti^m^ 
1 Kor. 11 : 27. 

c. De adversatieve conjuncties. De correlatieve ^fuv... 
^is, wel is waar, maar toch, hebben niet altgd even sterke 
adversatieve kracht. Zijj duiden aan, dat de rede van het eene 
tot het andere overgaat (het metabatische Ü). Zg kunnen zelfs 
«deels . * . deels'* beteekenen. Zie § 43, 1. Hun gebruik beant- 
woordt aan het oude Grieksch, behalve dat de correlatie in 
het N. T. sterk verminderd is. *M^ wordt bij vele N.-T.ische 
schrgvers niet of bgna niet gevonden. Wanneer U volgt, doet 
het voorafgaande fiiv den nadruk vallen op het tweede deel. 
Heeft h niet den nadruk, dan wordt fdv terecht weggelaten. 
Ook wordt in het tweede deel ü wel weggelaten, wat. in het 
gewone Grieksch niet vreemd is. Dit geschiedt vooral vaak na 
het verder leidende *fiiv oi¥. Voorts bgv. fya fih (althans) 
Uavxoq^ 1 Thess. 2 : 18; icponov filv^ allereerst, laat ik beginnen 
met, Rom. 1 : 8. 

Aan het Attische *fAiv... «AAi, hetwelk ook voorkomt, 
herinnert het N.-T.ische *a«^... ^asJv. 

Het afzonderlijke ié kan een parenthesis inleiden. Verder 
kan het nauw grenzen aan ml, ook aan het epexegetische xxL 
B^v. iimmimi Ik Seov^ en wel^ maar dan^ Rom. 3 : ^. 
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Met negatie 0^3^, (ahü. Deze hebben vooraan in den zm, 
of achteraan , maar dan versterkt door een voorafgaande negatie 
de beteekenis: zel& niet Bgv. oiü ovtu^^ ne sic quidem, toch 

niet, Mk. 14 ; 59; oix tiieX^ oiHi roug i^a^fiobg iiripxi^ Lk. 18:13. 

YgL het gesplitste ovii «f;, § 44, 8. Voorafgegaan door eene 
afzonderlijke ontkenning beteekenen zg : en ook niet, evenmin. 
Bgv. (lit iare ri &ym roU xv^h^ fiuiü fii/^re, Mtth. 7:6; oSis... 
ouü (fmii . . . fMiii)j noch • . • noch , stelt de twee begrippen meer 
afzonderlgk dan oön... oöu (^iyr«... t^iiTe). 

Zoowel in oiii en ptnii als afzonderlgk worden in de 
handschriften ü en re vaak dooreengehaald. Zie § 1, 11. 'aaa«, 
sedy verschilt van 3i, autem, hierdoor, dat het eerste meer het 
tegendeel, het andere meer een tegenstelling op het oog heeft. 
Daaruit volgt, dat i^i gaarne tegenover een voorafgaande 
ontkenning staat ^). Dit geschiedt vooral in de uitdrukkingen: 
oi fiéfoy... ikxi (x^, niet alleen, maar (ook); ouk... iAA«, 
niet... maar, niet zoozeer... als. Toch wordt ook achter ou 
wel H gebezigd om het tegendeel aan te duiden. Bgv. oï xm 
oi Kaiq^ VVV II ahmV, 1 Petr. 2 : 10. Aan den aanvang van een 
zin vormt ixhi een overgang tot de hoofdzaak (sterker dan U) 
vooral vóór eenen imperativus. Bgv. iAA« eWl a^^, Lk. 7:7. 
Mattheus en Lukas gebruiken in dien zin ook xAifv. In Ifk. 
4 : 22 kan men i>X h» alleen verklaren als parallel met het 



1) Somtijds kan in dit geval iAAi door „want" worden vertaald. Bijv. 
r^ T«i^/0v 0vjf iW^avfv iAAik Kt^MUi^ want bet slaapt , Mk, 5 : 39« 



§ ti. Êonjuncties. ^ 

in hetzelfde vers voora^aande Hif a^h ha^ zoodat hier iAAi = 
iav fAii moet zgn. 

In verband met andere partikels wordt d^\i gebruikt: 
ixxi ys (imk/), toch zeker, ten minste (klassiek ix\i . • . T'f); «aa^ 
Toi¥cwrlo¥, maar daarentegen, 'aaa' H (na eene ontkenning), niets 
dan, zal wellicht beschouwd moeten worden als é^Ko 4, aliud 
nisi , en dus geaccentueerd Iaa' 9. Echter vei|[elgke men 2 Kor. 

1 : 13, AaAa,.. iAA' $• Bijv. 02;|^/, Ai^o? vpuv^ iAA' if iiOfieptVfAÓv^ 

Lk. 12 : 51. Voorts zgn nog als coniunctiones adversativae te 
vermelden Sfiu^ (Ahrot^ *fAhrot^ SfMg^)^ echter, evenwel, toch. 
Kalroi (klass.) en toch, somtgds met participium = ofischoon» 
KmlrotYi^ hoewel , evenwel , in parenthesi , bgv. Joh. 4 : 2. 

Mmuv, fU¥ouyye (het Att fiiv ovp^ dat in het R T. ook 
vooraan in den zin kan komen), neen maar, integendeel , 

veeleer. Bgv. (uvouv fixxipm oï ixovovrtg riy ^iyoy róv ttov xcu 

(puKivTomgj Lk. 11 : 28. Het worde onderscheiden van *fith 
ouv, dat het verhaal verder leidt, zie boven. Bgv. fitmixi fiiv 

ov¥ xpmipiA ikv IziiTê, 1 Kor. 6 : 4. 

d. Eenige soorten van conjuncties komen deels subor* 
dineerend, deels coördineerend voor, en wel de consecutieve ^ 
emuale en concessieve. 

Het consecutieve *ovy, dus, derhalve, komt veel voor in 



. 1) Op de twee plaatsen, waar ftfUÊQ afzonderlek voorkomt, 1 Kor. 14:7 
en Gal. 3:15, staat het zóó vreemd, dat men aan ófiSiQ, evenzoo, =: ófAoftt^^ 
A^tUtTM^ , gedacht heeft. Of men moet het laten beantwoorden aan een verzwegen 
klassiek Kafxtp. 
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het N. T.y vooral in het Evangelie van Johannes. Niet alleen 
leidt het gevolgtrekkingen in, maar het dient ook om na een 
uitweiding weer tot het verhaal terug te keeren. Verder zet 
het het verhaal voort , in de geschriften van Lucas door pih 
vergezeld, waarop geen li volgt. Zie sub c Dit *fuv oZv, wel 
van het Attische onderscheiden, wordt door Lukas bg het 
nomen, pronomen of artikel met participium gevo^. Bgv. 
^ ptêv ouy iwa^ffl»^ de gemeente nu, Hnd. 9 : 31. 

OuiBoDy, derhalve, dan toch, vindt men alleen in den 
vraagzin van Joh. 18 : 37. "cirrs c. ind. aan het hepn van den 
zin beteekent. «zoodoende." ''Aj9«, derhalve, komt vooral bg 
Paulus voor, die het, tegen Attisch gebruik in, wel eens in den 
aanhef van een zin plaatst Het komt vooral voor in de ver- 
binding *ipx7i^ zoo dan, derhalve. Na een conditioneelen bgzin 
inet tl vindt men ip» vooraan in de apodösis, = zoo, dan. 
Totyapouv^ dan ook, komt nog zeldzamer voor dan *rolifV¥^ dan 
nu. Al}, dan 9 toch, gebruikt het N. T. op eigenaardige wgze 
bij imperativi. Meer aan het Attisch beantwoordt h ii^ dan 
ook juist, Kttp7Fo(popeïj Mtth. 13:23. Eindelgk heeft men nog hé 
(versterkt SiJ^fp), ^«y, weshalve. 

Causaal is *7ip^ want, namelijk. In vragen en ant- 
woorden heeft het nog zgn oude cónclusieve kracht {ye ip») 
en drukt het een zekere emotie uit Vragend: toch, dan; ant- 
woordend: toch, immers^). K«) yip en oiiü yip hebben niet 



i) Somtyds laat het zich in een antwoord geschikt door ,,aiider8 juist'* 



^ 54. CoDJuDcties. 339 

de gewone Attische beteekeais «immers" (etenim) en «immers 
niet** (neque enim), maar willen in het N. T. zonder innerlgke 
verbinding eenvoudig zeggen: want ook, want ook niet. Bijv. 

aia yxp i Taritp xphn oiiiha^ Joh. 5 : 22. Ook iri en iirel WOrden 

coordineerend gebruikt in het N. T. met de beteekenis van 
r«p, doch daar zg feitelgk van oorsprong subordineerend zgn, 
komen zij sub 3 ter sprake. 

Yan de concessieve coördineeren Ktunp (= Att) en xalrot 
cum partiCy hoewel. Ook komt Kxhot(ye) c. verbo finito voor. 
Maar het schommelt heen en weder , zoowel tusschen de ad ver* 
satieve en concessieve beteekenis als tusschen de coördinatie 
en subordinatie. 

3. De subardineerende conjuncties zgn van de volgende 
soorten. 

a. De compariUiive zgn ig, a^^iPy ^it xaHTnp^ xxii en 
het on-Attische xaiti^. In correlatie er mede staat in den hoofdzin 
dikwqls ourag^ oüra^ xal of xcU. Dit kcü kan ook in den compa- 
ratieven bgzin overgaan, ja zelfe in hoofd- en bgzin beide 

voorkomen ^)« Bijv. ovx tht xai vi i^eïjvM rhf ^MouKév 9W^ dg xayi» 

al ti^n^a; Mtth. 18 : 33. '£ig en xetidg kunnen ook een eenigs- 
zins redengevenden zin aannemen , = Lat «quandoquidem." 



vertalen. B\jv. iv tovt^ ykp rd éavfiarróvy hierin steekt anders juist het wonder- 
lijke, Joh. 9 : 30. 

1) Vgl. het Attische '/(roe ««/, waarroor men in het N. T. f indt Tr^c i^c 
luU'. rvv Vtf^y A^ «Of ^fov, Hnd. 11 : 17. 
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Tweemaal staan eSf en Smp vergelgkend in een zin, zondw 
dat er iets daarbuiten aan beantwoordt, nL Mttb. 25 : 14, Mk. 
13 : 34. Hier heeft men aan eene slordige ellips of anakoluthie 
te denken. 

'lU &y en cpo-t;^/, die spaarzamelgk voorkomen, betee- 
kenen ^als 't ware." Ook d^ en ciasl staan evenals de twee 
voornoemde bij losse begrippen, = als; bg de begrippen van 
getal en maat = zoo wat, omstreeks. 

Dikwgls wordt op on-Attische wgze ag bg het praedicaat 

gezet. B|jv. xol^^iv fn ó; ha rSv fit^ilcw aou^ Lk. 15 : 19. 

b. De candüümeele of voorwaardelgke conjuncties doen 
dienst in de voorwaardelgke bgzinnen. Zie § 50, 1. Over ei 
en iiv op zich zelf is daar al genoeg gezegd. Over il in de 
indirecte- vraagzinnen zie men § 50, 5. Het versterkte ilnp kan 
concessief gebruikt worden: al is het ook, dat; maar het is 
doorgaans conditioneel : indien ten minste (vooral bgv. Rom. 8). 
Het kan nog eens versterkt worden door ipa. Bgv. elxep ip» 
¥ixpo) oinc iyilpovrat^ indien dan ten minste, 1 Kor. 15 : 15. Ins* 
gelgks is sterker dan el de vorm ilyi^ welke dezelfde beteekenis 
heeft als iliap^ maar vooral gebruikt wordt, wanneer de voor- 
waarde gevaar loopt niet vervuld te worden. Correlatief worden 
ëin . . . ëhi en Uv rt ... iü Ti, hetzij . . • hetzg , gebezigd, maar 
ook êi fiiy ... tl 3i, indien . . ., maar indien. 

£! wordt op Hebraistische wgze gebruikt na eedformules, 
= QK. De gedachte is: ik mag gestraft worden, als iets ge-* 
beurt (m. a. w. het zal niet gebeuren), of: als iets niet gebeurt 
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(m. a. w. het zal stellig gebeuren). Derhalve wordt el vertaald 
door «stellig niet" en eï fiii door «zeker." Zie § 50, 1. Bijv. 
innv ?Jya i/4Jvy iï loê^ffercu^ Mk. 8 : 120- 

c De finak conjuncties zgn reeds behandeld in § 50, 2» 
Over Iva zie men § 51, 2, over /dJi in den finalen objectszin 
§ 50, 5. Het consecutieve subordineerende &rr£ met den inf. 
werd reeds § 51, 2 behandeld. 

d. De temporale conjuncties beschouwe men in verband 
met ^ 50, 4 Met betrekking tot den tijd, waarop iets geschiedt, 

beeft inen ?r«, cr^y, ottótSj fivlxx^ cS^, m iv^ itreihfi^ o^ ov. 'Ojrin 

komt als variant voor, Lk. 6:3, in beteekenis aan otb gelgk. 
*£T«/Sif vindt men slechts Lk. 7:1, ^v/x«, wanneer, slechts 
2 Kor. 3:15, 16. "Ots en &; vertaalt men, als zij op bet 
heden slaan, door «nu", slaan zg op het verleden, door «toen'', 
op de toekomst, door «wanneer." *A$' mi = sedert dat Den 
tgd, gedurende welken iets geschiedt, drukken uit euq met 
praesens, terwgl; song Stov^ x^pic oSj h $, zoolang als. Deze 
uitdrukkingen sag ov^ ixPh f^^XP^ (o^) beteekenen met aor. coni. 
(fut ind.) «totdat" Den tgd, voordat iets geschiedt, geven te 
kennen Trplvy ^ph ^, zie § 50, 4; 51, 2 en T^d rov c. inf., zie 
§51,1. 



i) Dat eens, Rom. 14 : 11 , in plaats van bI ft4 gebruik wordt gemaakt 

van Brt is niet te verklaren door het feit, dat in het Hebreeuwsch "^^ :=. Hrt het 

meer gewone ^b~DM =: tt i*^ kan vervangen, maar door uitlating van een stuk 

uit het citaat van Jez. 45 : 23. Echter kan wel het Hebreeuwsche grammatikale 

verschijnsel van invloed geweest zyn op Paulus* onvolledig citeeren 

46 
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e. De causale coDJuncties zgn Sn. itirt. htl. hrulfi {hru- 
Iviirep versterkt), oirou^ i(p'^^ Kat&q^ xaêÓTi, daar, aangezien. Eigen- 
aardig is, dat Sti. iiÓTt en i^il dikwijls in het N. T. dezelfde 
beteekenis hebben als het coördineerende yip. want, immers. 
De overeenkomst van êTnl met rdp gaat zelfe zóóver, dat op 
dezelfde wgze als Attisch yap iv, oi yip iv beteekenen kunnen 
9 anders", «anders . . . niet", ivil ook die beteekenis kan hebben , 
doch zonder iv. Bijv. i%iï ïht aMv ^ox}Jim TaêstVj want anders 
had hg moeten , Hebr. 9 : 26. "On wordt dikwgls gebruikt 
zooals „quod" in het Latijn, ""p in het Hebreeuwsch en «dat*' 
in het Nederlandsch. Ook al dient het tot vertaling van -^p, 
zoo behoeft men het nog niet als een Hebraïsme, maar kan 
het als een algemeen taalverschgnsel beschouwen. Over rl 
(se. yiyovev) on zie men § 44, 7. 

/. Het concessieve el %eU {ikf xa/), indien ook al, al... 
ook, komt overeen met leifv (uit k») i«v), zel& al. Daarentegen 
beteekent kou el eenvoudig «en wanneer.'* Insgelgks heeft ge- 
wone • conditioneele beteekenis ka) ikv fiiv ... üv ü ptii. Mtth. 
10 : 13. Kahoi^ hoewel, werd reeds sub 2 d genoemd. 



§ 56. De negaties. 

1. Ou of fAii. De regel ^oi simpliciter negantis est, ptn 
nolentis", die in het oude Grieksch bij zijn toepassing wel eens 
wat ingewikkeld werd, heeft in het N. T. plaats gemaakt voor 
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een nog eenvoudiger: oi dient tot ontkenning bg den indica- 
tivus ; fin bg de andere modi, zoowel de verbale als de nominale 
vormen. De uitzonderingen zijn weinig talrijk. 

o. De indicatiwis in den hoofdzin wordt bijna nooit door 
fiii ontkend. De vraagpartikel fui naast ou komt in § 56 ter 
sprake. Het elliptische fuiTtyeg laat staan dan, hoeveel meer, 
vindt men alleen 1 Kor. 6 : 3. Hiervoor zou men Attisch fjtii 
Sti verwachten. In den bgzin heeft de indicativus van den 
conditioneelen zin , die in het Attisch steeds door fii genegeerd 
wordt 9 oi tot negatie in den eersten vorm, zie § 50, 1, en 
zelfs eens in den tweeden vorm: xx\iv nv wtuj sï ovk (si non) 
iyiwiiiii i iyipuTTog ixthog, Mtth. 26 : 24 (Mk. 14 : 21). Verder 
heeft echter deze irrealis de negatie fi4 evenals de andere con- 
ditioneele bijzinnen. In de beteekenis van het Latijnsche .nisi" 
wordt steeds, onverschillig in welken vorm , ei fiij gebruikt. Eens 
wordt fiii gebezigd I waar men oi zou verwachten, omdat dit 
OU niet op den zin, maar op een enkel woord slaat, nal. el Tig 
irepdiiiMKxkéï x») fiii Trpo^ixerxtj 1 Tim. 6:3. In relatieve zinnen 
vindt men de uitzonderingen: S (lii ifAoKoyeïy 1 Joh. 4 : 3; £ f*M 
ïff, Tit 1 : il; $ /x^ vipB^nv rvdr»^ 2 Petr. 1 : 9. Deze zgn 
voor Attische ooren aangenaam , omdat het relativum hier zeer 
algemeen gebruikt wordt en door het onbepaalde relativum had 
kunnen vervangen worden. In causale bijzinnen vindt men 
tweemaal m^ waar men ook Attisch oi zou verwachten: Mi 
finTTore, Hebr. 9 : 17; Sn iavi. Joh. 3 : 18. 

b. De andere modi hebben uitsluitend fiii. Over de verba 
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van vreezen zie men § 50, 5. Bg den infinitivus heeft men 
slechts met een schgnbare uitzoadering te doen, wanneer oi 
iets anders dan den infinitivus zelf regeert. Achter de verba 
met een negatief begrip staat vooral pui met den infinitivus op 
klassieke manier, voor ons gevoel pleonastisch. Bgv. tU ifA 
ivixo4fiv ikvitilf, fjLVi Tiiieffixt; Gal. 5 : 7. Worden van dien regel 
al in het oude Grieksch oi (pivai^ negare, en oitx üv, vetare, 
uitgezonderd , in het N. T. is er meer schommeling te bespeuren. 
Ofschoon zij ook gevolgd worden door den infinitivus met /»>;, 
hebben dpmaictt (hi oöx en met enkelen inf.) en hnimtv {rou c. 
inf.) ook andere constructies. Viuxiuy in het N. T. mist steeds 
(jL^i, Het wordt gevolgd door den lossen infinitivus, dien het in 
het Attisch met de beteekenis «beletten" al had, en door den 
genitivus.' 

Bij het participium, evenals bg een adiectivum, gold 
oudtijds de regel dat er oü of ^ly kon staan , naarmate het ver- 
vangen kon worden door een zin met ov of iavi. Maar in het 
N. T. openbaart zich de neiging van het latere Grieksch, om 
bij het participium bijna uitsluitend (avi te gebruiken. Dit blQkt 
eigenaardig uit een parallel in Mark. 12 : 20, 21: «To4v|kxA»y róx 

d^iJKev ^TspfAX en ivilav€V fiii KarctKtTruv VTripfia. Het oü bg den 

indicativus wordt bij omzetting fAti voor het participium. Toch 
vindt men exceptioneel nog wel ov bg een participium, zelfs 
somtijds daar, waar het vroeger niet geoorloofd was, wellicht 
onder invloed van het Hebreeuwsche &6, hetwelk de LXX bg 
het attributieve participium met lidwoord gaarne door oi ver- 
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talen. Bgv. r^ oix nyantifjUiniy, Rom. 9 : 25. Natuurlijk wordt, 
wanneer een enkel begrip ontkend wordt, oi gebezigd, ook al 
staat er een participium bg. De ontkenning van de uitdrukking 
i rvx<!fVi de eerste de beste, is oix i '^X^'^j bijzonder, niet 
alledaagsch. Dat het onderscheid tusschen oü en fui bg een 
participium niet goed meer gevoeld wordt, biykt uit de parallel 

in 1 Petr. 1 : 8 Sy oöx ïiómf dyetTrin^ vgl. eif o¥ iprt fiii ipurre^^ 

TtTTivwreg ^ icri. Hier hebben ov en f^Ji geheel dezelfde kracht. 
Een negatie met participium vertale men doorgaans door . zon- 
der te.'' Achter u^ heeft het part gaarne oi tot negatie, ook 
in het N. T. 

2. De herhaling der negaties. Oi fiti geldt voor een zeer 
sterke ontkenning = volstrekt niet. Zie § 40, 2 en 3. M^ 
oi staat na de (ellips van) verba van vreezen, om de bezorgd- 
heid uit te drukken, dat iets niet geschieden zal. Bijv. fAiixore 
oix apKsa^, Mtth. 25 : 9. Zie § 50, 5. Voorts als vraagpartikel , 
waarop een bevestigend antwoord wordt verwacht. Zie § 56, i. 

Twee op elkander in een zin volgende eenvoudige negaties 
(uitzondering oi fiij hierboven) heffen elkander op en geven 
eene bevestiging. Bgv. oin Ixofnv i^ov^lav fiij tpyd^t^éai; 1 Kor. 9 : 6. 
Hetzelfde is het geval , wanneer de tweede negatie in een rela- 
tieven zin volgt Bgv. oi (pihU) U oi = nemo non. Uitgezon- 
derd is hier en daar de on-Attische uitdrukking oiiiv (oiii) oi 
fiiij geenszins, als een uitbreiding van het bovengenoemde 
samengevoegde oi dn. Bijv. %») oixirt oi fiij airi evp^i^, Op. 18 : 14. 
Aan het Attisch beantwoordt, dat de onbepaalde pronomina 
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en adverbia, die op eene negatie (ook samengestelde) volgen, 
dezelfde negatie aannemen en toch de negatie versterken in 
stede van haar op te heffen. Bgv. Sp» imisv) (inSkv f/^y^, aan 
niemand iets, Mk« 1 : 44. Toch houdt het N. T. zich niet ge- 
stadig aan dit gebruik, maar virgkt er van af op eene wqze, 
die meer Nederlandsch dan Grieksch is. B^v. oiXk rh xaripm 
Tig tmyivavKii^ Mtth. 11 : 27; ou iiv^ ht o\no¥0(juiv^ Lk. 16 : 2; Uh 
oliiitq iupaKê¥ TdtTrore^ Joh. 1 : 18. 

3. Nog dienen eenige opmerkingen over de negaties te 
volgen. Yan ov wordt de langere vorm oixf vooral als partikel 
van vraag en antwoord gebezigd. Zie § 56. Somtijds komt hg 
voor in dezelfde beteekenis als oi. Bgv. i?jC aöx^ Ttivrsq^ Joh. 
13 : 10, 11. Zoo ook voor a«i{: ii^i^ Lk. 9 : 13. Bg voorkeur 
wordt de negatie geplaatst vóór het begrip, dat ontkend moet 
worden. Bgv. rip»xoi oix ixlyoq, Hnd. 12 : 18. Op Hebreeuwsche 
wgze OU xoUq^ een niet-volk, o. a. Rom. 9 : 25. Tot één begrip 
heeft zich vereenigd het aloude ouk liv^ verbieden. Geldt de 
ontkenning den geheelen zin, dan komt zg bg voorkeur vóór 
het werkwoord. Dit is voor de duidelgkheid noodig. Waar, 
zooals op eenige plaatsen van het N. T., er niet op wordt gelet, 
ontstaat dubbelzinnigheid. Het schgnt, dat oi vxrrug Rom. 3:9 
opvallenderwgs gevonden wordt met de beteekenis van gr«vr«^ 
0u, volstrekt niet, 1 Kor. 16:12, dus anders dan 1 Kor. 5:10. 
Dezelfde moeilijkheid heeft men 1 Kor. 15 : 51 met xirreg ou = ? 
oi Trivreq. Zie ook § 43, 6 en 44, 8. De met voorzetsels ver- 
bonden adiectiv^ en participia hebben algemeen in het Grieksch 
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de adverbiale bepalingen en derhalve ook de negatie gaarne 
vóór de praepositie. Bgv. ov purèt toaa^ 4/^^^, Hnd. 1 : 5 
(doch fAtr oü T.y Lk. 15 : 13); fih ix (pattfofibm (voor i% idM (p.) 
ysyotfhcu^ Hebr. 11 : 3. 



§ 56. De psrtlkels van vraag en antwoord. 

1. In vragen worden bg afwezigheid van interrogatieve 
pronomina en bgwoorden in de oude talen vraagpartikels ge- 
bruikt, die wg niet bezigen. ^Ap«, in het N. T. ook versterkt 
tot ipi yt, is eenvoudig vraagpartikel evenals het Latijnsche 
9-ne", zonder eenigszins op het antwoord invloed te willen 
oefenen. Bgv. ipi yë yivuvxttg £ MfeBytvdaKetg; verstaat gij (Hnd. 
8 : 30)? Men onderscheide het wel van het anders geaccen- 
tueerde ipa^ zie § 54, 2 (f, ofschoon bgv. Gal. 2 : 17 de grens 
vaag is. M. i. heeft daar ip» de voorkeur. Zie over oumv¥ § 54, 
2 d; het komt niet als vraagpartikel voor. 

Verwacht men een bevestigend antwoord (Lat. «nonne, 
Holl. «[dan] niet"), zoo wordt oi gebezigd, ook wel versterkt 
tot het N.-T.ische ouxL Hetzelfde resultaat verkrijgt men langs 
een omweg, door vóór de gewone ontkenning oi het straks te 
noemen fi4^ dat een ontkennend antwoord uitlokt, te zetten. 
Verwacht men een ontkennend antwoord op een ontkennende 
vraag, dan vermoedt men m. a. w. een bevestigend antwoord 
op een bevestigende vraag. Bgv. fiii oix Ixi^dw i^ov^Uv pgyih 
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Ka) TTieh; 1 KoF. 9 : 4, vgl. VS. 5 en 1 Kor. 11 : 22. Eenvoudiger 
is het nog, ouk Ix^iv als één uitdrukking voor ons ^missen" te 
beschouwen, waarvoor dan de vraagpartikel (Aii komt. 

Mif, in het N. T. ook versterkt tot /xifr;» geeft de verwach- 
ting van een negatief antwoord te kennen (Lat. .num", Holl. 
«immers niet", «wer'). Dit is het eenige (ni dat in een hoofdzin 
bij den indicativus kan staan. Bgv. M^fri fy& elfM; ik ben het 
toch niet (Mtth. 26 : 22, 25)? Vraagt men naar iets heel on- 
waarschgnlgks , dan wordt de enkelvoudige vraag ook. wel in- 
geleid door het disjunctieve 9, zie § 54, 2 6. Dit heeft de be- 
teekenis: of (meent gg) soms. Lat. «an." Bgv. 9 ouk IfforiV fut 

iixoi xctijaM h róïq ifAoU\ Mtth. 20 : 15. Over nol in den aanhef 
van een levendige vraag, bijv. Lk. 18 : 26, zie men § 54, 2 o. 
Bg de tweeledige vraag komt vÓTspw ... $ alleen in afhankelgke 
zinnen voor. In de directe tweeledige vraag laat het N. T. 
xinpov eenvoudig weg, zoodat alleen het tweede lid 4 overbluft. 

Bijv. ipTi ykp iyipéTTOVs irslica n riv ieóv; Gal. 1 : 10., In de af han- 
kelgke tweeledige vraag vindt men eens, Joh. 7 : 17, xirtpop.. . $. 
Over eï, of, in indirecte vragen is reeds gehandeld § 50, 5. 

Bijv. met prolepsis, ioKifjtü^êTt rk TryiifMtrx^ ii èx toS Uou hrt»^ 

1 Joh. 4 : 1. Dit f! wordt ook wel gebruikt in de directe vraag, 
een gebruik, dat, hoewel niet klassiek, in onze taal bg ge- 
sprekken niet ongewoon is. B\jv. Of hij het doen zal? Zoo 

ei TTXTa^Ofiev iv (i»X*h\i\ Lk. 22 : 49. 

2. Voor antwoorden en bevestigingen is wel de rgkdom 
aan partikel^ van het oude Grieksch afgenomen, maar er is 
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nog heel wat meer overgebleven dan de Semietische talen 
bezitten. 

Een bevestigend antwoord wordt gegeven met va/, ja; 
verder door de woorden van den vrager, waar het op aan- 
komt, al of niet gewqzigd te herhalen, evenals in het oude 
Grieksch. Bgv. fyè Am, Mk. 14 :62. In Mttb. 21 : 30 zegt de 
gehoorzame zoon , als de andere 9b Hxo» antwoordt : iyi» (ik wél) 
xüpu. Voorts wordt, eënigszins met tegenzin, een bevestigend 
antwoord gegeven door middel van de woorden: ró ^^ira^^ g^ 
(niet ik) zeidet bet daar, zegt het, = zooals gij zelf zegt,' het 
is zoa Bgv. Mtth. 27 : 11. Zie § 44, 1. Insgelgks, meer met 
instemming door middel van i^aq iron^vi^êm^ xfyeiv, gelijk 

hebben (Att. tv \iyeni). Bijv. ifêug Upimq, Lk. 7 : 43, ifiêm iwi' 

xpihfi;, Lk. 10 : 28. N«/ eindelijk dient om het zelf gesprokene 
nog te accentueeren (bijv. vcd, hiya ifih, ja, zeg ik u, Lk. 12: 5), 
en aan eene bede kracht bg te zetten, = ach ja, doe hetl 
ach toel toe nul Bijv. v»/, Ktiptty als 'tu belieft. Heer, Mtth. 
15:27. 

Een ontkennend antwoord geeft men met dj in het N. T. 
ook oixl- Sterker met oó yipj toch niet, wel neenl Bgv. Hnd. 
16 : 37. Over oö vivru^^ Tivra^ cv zie men § 55, 3, over /in 
rhonoj volstrekt niet, § 49, 4. Aan een verzekering wordt 
kracht bijgezet door verschillende eedformules. Men zie bgv. 
§ 50, 1 en § 54, 3 b. In het Attisch werd vi} a ace. gebruikt 
bg de aanroeping van een godennaam = ja, bg. Hieraan 
herinnert v^ rd xavx^f^ f^ov^ ja, bij mgne roem, 1 Kor, 9:15, 
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vgl. 15 : 31. In plechtige verzekeringen bezigt Jezus vooral 
ifAijvj voorwaar, in het Johannes- evangelie ifiky ift^Vt zeer beslist, 
voorzeker. Voor het Attische i fiiiv, waarachtig, bezigt het 
Grieksch van de N. T.*ische periode iJ fiiiv. 

Van de partikels ter verlevendiging en versterking van 
de taal komen in het N. T. nog eenige voor. ^r^ (\ei wel, 
ja) dat, aan een woord toegevoegd, beteekent «althans'^ «ten 
minste", verliest aan invloed. Het doet het voorafgaande woord 
sterker op den voorgrond treden. Bg v. eï m) ... hi ye (althans 
om); Kctl r€^ ja ook, ook nog maar; iK>A yt^ toch ten minste 
(zie § 54, 2 c), maar zelfs; &p«Ajy ys^ och of; tlyt^ indien 
maar (si quidem); S^ ye, die dan ook (qui quidem). Meer en 
meer wordt het een aanhangsel van andere partikels, somtijds 
zonder eigen kracht. Euyt, bravo! mooi zool êï is fi^e, anders 
(si minus, zie § 50, 1); ipx ys^ zie sub 1; ip»yej derhalve, 
zie § 54, 2 d; MTtye^ laat staan, zie § 55, 1 a; xakotye, hoewel; 
fitvotivysj veeleer, zie § 54, 2 d. 

Het Attische *r0/, waarlijk, bleef alleen voortbestaan in 
sommige samenstellingen: *(iirroty intusschen, en üahotye^ hoe- 
wel, zie § 54, 2 d; rotyxpovv^ dan ook, en *roh\jv^ dan nu, zie 
§ 54, 2 d. Van *lii^ ziedaar, nu, dan, wordt nog maar weinig 
gebruik gemaakt, het meest in aansporingen, = dan, toch. 
""O; 34 (dan ook), Mttb. 13:23. In samenstellingen: *iiiicw^ 
immers, Hebr. 2 : 16; Ivivore^ dan ook. Joh. 5 : 4. 

Eindelgk dienen nog om een vraag of vermaning in te 
leiden eenige enkelvoudige imperativi bij wijze van partikels, 
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nl. iyê (Att.), wel aan; iyë yvy, kom aan; i<peg, stil; iipaêi 
(Att '«pp«Oi ^^^ gerust, moed gevat I Mtth. 9:22; ïisó (Att) 
en lii^ ziedaar. Daarmede staat op eene lijn de ook Attisch 
gebruikelgke partikel hvfio^ mv. hun (Hebr. "^fs^ n^b, pi. tpb), 
welaan, kom(t). 



HOOFDSTUK 4. IETS OVER DEN STIJL. 



§ 57. De sEinsbonw. 

1. De woordschikking van het N. T. is even vrij als die 
van het Grieksch en van het Hebreeuwsch, welke talen ver 
verw^derd zgn van onze Nederlandsche gebondenheid. Toch 
vindt men, vooral in den verhaaltrant, zekere gewoonten. In 
het N. T. wordt gaarne het praedicaat vooropgezet, gevolgd 
door het onderwerp, waarna het voorwerp komt. Dit alles gaat 
echter gepaard met de grootst mogelijke vrijheid om af te wgkeD. 
Deze afwgking geschiedt vooral door een woord, waarop alle 
nadruk moet vallen, al of niet met parallelisme, vooraan te 
plaatsen (inversie). Deze inversie heeft minder sterk plaats 
door een woord geheel op het einde van den zin te brengen, 
wanneer men het daar niet zou verwachten. Men heeft voorts 
de neiging, pronomina en partikels zonder nadruk (vooral 
enclitische) zoo dicht mogelijk naar voren te brengen, mits 
niet geheel in den aanhef van den zin. 

Bepalingen komen bij voorkeur achter het bepaalde woord. 



§ 51 Zinsbouw. ^ 

Bazinnen yangen aan met de subordineerende conjunctie. Beide 
regels zgn al weer a poüori te verstaan. 

Hoe groot ook de vrgheid zQ, in de woordschikking is 
toch ten slotte een zekere orde, en het gaat niet aan, om in 
een slordige, onjuiste volgorde een «bysteron proteron** te be- 
wonderen» of om als eene ^traiectio'' de onmogelgkste verbin- 
ding goed te praten. Evenmin is het geoorloofd, door toepassing 
van een «hyperbaton'* een schrgver het omgekeerde van wat 
er staat in den mond te leggen. 

Wat het vloeiende van den stgl aangaat, bekommeren 
de schrgvers van het N. T. zich zeer weinig om hun onbekende 
rhetorische wendingen. Het meest staat nc^ de brief aan de 
Hebreen onder den invloed van het kunstproza. De overige 
schrgvers worden b^v. niet onaangenaam aangedaan door hiaten. 
Heeft de brief aan de Hebreeérs een vloeiend rhythmus in vele 
gedeelten , veroorzaakt door de woordschikking (Hst. 12 : 13 
zelfs een hexameter, vss. 14, 15 een trimeter), in de andere 
geschriften blijft zoo iets tot een enkel geval bepaald (Jak. 1 : 17, 
Op. 12 : 14). Dat citaten uit dichters hun maat hebben (Hnd. 
17:28, 1 Kor. 15:33, Titl:12) spreekt wel van zelve. 
Over hiaten zie men §1,3. 

2. De periodenbauw is van veel belang voor de levendige 
afwisseling van de rede. Tegenover de periodische of afgesloten 
stgl van het kunstproza, waarbg de op elkander volgende zinnen 
harmonisch gebouwd en verbonden zgn, staat de zeer sobere 
monotone, aaneenrijgende stQl van het Hebreeuwscb. Deze 
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komt neer op bet voortdurend acbter elkander Tolgen van 
nieuwe zinnen, verbonden door jcal (vau). Vooral komt hg 
voor in bistoriscbe gedeelten onder Semietischen invloed, maar 
is in bet algemeen een verscb^nsel van den eenvoudigsten 
verbaaltrant , zooals bg ons het «en toen*' van ongeoefende 
vertellers. Voorts behoort er toe het telkens beginnen van de 
zinnen of het voortzetten daarvan op een bepaalde, geliefkoosde 
manier, hetzg met Sn^ met een relativum, een participium, of 
hoe dan ook, tot vermoeienis der lezers. 

Ter afwisseling heeft de meer periodische stijl vele hulp- 
middelen. Het ^asyndeton" is het weglaten van de copulatieve 
conjuncties bij eene opsomming; het geeft door het naast elkander 
zetten van vele losse stukken iets levendigs aan de taal. Bgv. 

IfforrM ol iiftpetTTOi cpixauroif (^tKipyw^i^ iKed^éveg^ u7rtp4^»Mt^ ^Koff^fioi^ 

2 Tim. 3 : 2. Maakt men er geen gebruik van , dan is het 
«polysyndeton*' noodig, dat door de langzamer opsomming meer 
den indruk van volheid geeft. Bgv. av j viottfrl» Koa i} l^» nou 
ai itaiïjxat K») )f yofioiivlx irrl., Rom. 9 : 4. Daar men bg opsom- 
mingen staat voor het alternatief: óf a-, óf polysyndeton, en 
jonzen middenweg niet heeft, spreekt het van zelf, dat alteen 
in levendigen stijl achter eene bepaalde keuze eene bedoelmg 
van smaak gezocht mag worden. 

Nieuwe gedeelten tracht men zooveel doenlijk in verband 
met het voorafgaande te beginnen door middel van overgangen. 
Maakt men in eens een nieuw begin, dan noemt men dit $ 
iTTosTxaem (na een afstand, tusschenruimte). 



§ 58. Tropen en figuren. ^S& 

Midden in een zin gebeurt het somtgds, dat de spreker 
of schrQTer den vloed zijner woorden even stelpen wil, om bg 
één woord of gedachte wat op te merken, een opheldering of 
korte verbetering vooraf of achterna (prodiorthosis, epidiorthosis) 
te geven. Dit geschiedt in parenthesL Daar echter de ouden 
niet het gebruik onzer leesteekens kenden, zgn zg spaarzamer 
met de parenthesis dan wg. Zie § 2, 3. 

Het ^anakoluthon" (van iKoKouêm, volgen, met « privans, 
eig. het niet volgende, de inconsequentie) heeft men, waar de 
begonnen constructie van een zin niet wordt volgehouden. Er 
wordt wel eens van eene rhetorische anakoluthie gesproken, 
maar feitelgk is zij een slordige wgze van spreken of schrgven , 
die bij de N. T.-Lsche auteurs nog al eens voorkomt Men 
denke aan den nominativus absolutus, § 52, 3. 



§ 58. De tropen en figuren i). 

1. Tropus noemt men het gebruik van een woord (uit- 
drukking) in eene oneigenlgke of overdrachtelgke beteekenis. 
Daartoe behooren de metaphora, de metonymia en de synec- 
doche. 

o. De metaphora j overbrenging (translatie), is de over- 



i) Hier wordt natuurlek slechts een zeer beknopt overzicht gegeven van 
die figuren, die de belangrijkste zijn voor het N. T* 
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drachtelgke uitdrukking, die door een beeld iets aanschouwelgk 
maakt Bgv. fyii (pwii fio&vro^^ Job. 1 : 23. Doorgaans scbuiU 
zg in een enkel woord , betz|j een verbum of nomen. Ecbter 
kan zg ook een geheelen zin of gedachte bevatten in den vorm 
van een beeld , zooals doorgaans in spreekwoorden het geval is. 
Dan ontstaat de allegorie ^ die niets anders is dan een voorge- 
zette en in bijzonderheden uitgewerkte metaphora. "hhknyoplst 
ontleent zgn naam aan £aa« iyopsvm en is de redefiguur, die 
iets anders bedoelt dan zg letterlgk zegt. Bg v. Joh. 10 : 1 v. 
Zg verschilt hierdoor van de vergelgking en van de meer uit- 
gebreide parabel of gelijkenis , dat daarin gesproken wordt van 
vgelgk zgn aan", van ^zgn als" en dgl. Bgv. Htth. 13 : 24 v. 
Natuurlijk kan men hier niet als maatstaf aanleggen het ge- 
bruik, dat bet N. T. zelf van de woorden ikKfiroptïvt vapa^oh^^ 
vapoifila maakt (zie wb. sub. voce), omdat dit geen stglleer 
met technische benamingen geeft, maar a potiori spreekt 

b. De metonymia of immutatio (naamverandering) is de 
verwisseling van een nomen met een ander, dat er zinnelijk 
mede verwant is (causa pro eiTectu, possessor pro re possessa, 
continens pro contente, antecedens pro consequenti, abstractum 
pro concreto, en 't omgekeerde daarvan). Bgv. tkepxéfAi^i ^ 
êU rnv ohUv ivjrisMk xiriiv (d. i. de bewoners), Mtth. 10 : 12. 

c. De synecdoche (samenvatting) is de onderlinge ver- 
wisseling van het algemeene met het bijzondere (genus en 
species), der deelen met het geheel (pars en tolum) en van 
het bepaalde getal met bet onbepaalde. Verwisselt de meto- 
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nymia woorden om hun uitwendige, de synecdoche doet het 
om hun inwendige betrekking onderling. Bgv. rhv iprov if^uv 

roif irtoóaioy Hf iïfiJv triifitpov, Mtth. 6:11; k») fjuri rpfïg iiM^pxq 

cafoffrntfM^ na zeer korten tgd, Mk. 8 : 31. 

Tot de synecdoche behoort de. antonomasia , die wil zeg- 
gen, dat in plaats van een (eigen)naam een algemeen bekende 
bgnaam gebruikt wordt. Byv. i Trsipi^uv = i hi^oxog, Mtth. 
4 : 3; j XpitFriq voor "U^oüi passim. 

2. De figuren kunnen verdeeld worden in grammatische 
en rbetorische. Van de grammatische kunnen de orthografische, 
waarvan de apocope in xapLtAÓtiv § 1, 7 ter sprake kwam, ter 
zijde gelaten worden. De syntactische vinden hier, zoover 
noodig, vermelding. 

a. De ellips (ï^Mi^pi^) is de uitlating van een of meer 
woorden, die voor de constructie noodzakelijk zjjn en zich niet 
rechtstreeks uit den samenhang laten aanvullen. De voorbeelden 
er van zijn ook in bet N. T. zeer tabrijk, o. a. § 45, 2. Door- 
gaans beeft men met een ellips te doen, wanneer ter verklaring 
een «scCUicet)" noodig is. Zie § 36, 3. Bijv. ;^«/;«fy (se. ^iyei) 
in brieven. Men heeft conventioneele en individueele ellipsen. 
Van de ellips is te onderscheiden de aposiopese (zie sub 3 /) 
die meer een rbetorische figuur is. 

b. De brachylogie iffpxx'^^^l», breviloquentia) of syllepsis 
(tf'i/AA^i^) is eene verkorting of samentrekking van den zin, 
waarbg niet zoozeer de constructie als wel de gedachte onvol- 
komen is uitgedrukt Hier kan men echter uit het verband 

17 



^ § ^. tropen en figuren. 

bet ontbrekende er bij denken. Ook zij komt zoowel conven- 
tioneel als individueel voor. Bgv. fwx ii iliijTe.... (wil ik dit 
zeggen:) jo) Ktya, Mk. 2 : 10 v. 

c. De figura praegnam is eene rhetorische bracbylogle. 
Zy is eene figuur , die een woord «zwanger'^ « zwaar van be- 
teekenis'* maakt, zoodat het in den volsten zin wordt gebruikt 
(emphasis) of er meer in zit , dan men er in zoeken zou. Bgv. 
ïiov i ivêpaTToq, d. L de weerloozo mensch, Joh. 19: 5; o-^ra eU 
(redden en brengen in), 2 Tim. 4 : 18; Hebr. 5 : 7. 

d. De figura xTri xoivou is de weglating van datgene, 
wat eigenlijk niet herhaald behoefde te worden, omdat het, 
somtijds eenigszins anders, al gez^d is. Bgv. de Paulinische 
formule ou fióvov ii (nl. het genoemde), «aaa ml = daarbg komt, 
dat, bovendien, Rom. 5 : 3, 11 , 9 : 10; «! Tivrtg vmyloM^tiiüorrou^ 

ikK ovK iyu (sc. CKxiiixhtfft^aotini) ^ Mk. 14 : 29. 

e. De camparatio campendiaria verkort eene vergelijking, 
door iets te vergelgken met den bezitter van het vergelekene. 

Bijv. lav (Atn TTspiffffeóff^ vfiav ^ itKato^wj icKéïüv t£v (dan die van 
de) ypAfAfiariav Ka) ^xpiaalav, Mtth. 5 : 20. Zie § 40, 3 c. 

f. Het zeugma (verbinding) heeft men, wanneer een 
verbum twee substantiva als object of bepaling bg zich beeft, 
schoon bet slechts bij één daarvan past. Bijv. Mtth. 10 : 34. 
Ook gebeurt het wel , dat men uit een positief begrip het nega- 
tieve moet invullen of omgekeerd. Bgv. xahvivrw yxfiuTv^ (ge- 
biedende) ivix^viett ffpafiiTuv, 1 Tim. 4 : 3. 

g. Waren de vorige figuren veroorzaakt door de weg- 
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lating van woorden, bet pUanatme (r^^eovxvfAo;, overtolligheid) 
staat daar juist tegenover als het overtollig gebruik van een 
woord tot meerdere duidelgkbeid of nadruk. Het is veelvuldig 
in bet N. T. B^v. wmxt» ivaxifixrtw, Hnd. 18 : 21 ; vxpófiot» 
TQtflSnoL , Mk. 7 : 13. Over het polfsyndeton (asyndeton) zie 
men § 57, 2, over de epipbora en anapbora sub 3, 6, c. 

h. Het hmAiadyt (cy )/« IqoijI) is één begrip door twee 
begrippen, verbonden door copulatieve conjuncties, uitgedrukt. 

Bgv. Ko^Htt rh riirw r^g iiotxoytctg rairni^ kx) iirorroK^q^ van deze 

« 

apostolische bediening, Hnd. 1 : 25; raipouq kcü ^ififAxra, 14 : 13. 

u Daar het anakoluthon reeds § 57, 2 behandeld is, 
bigft nog de catachresis te bespreken. Zg is eigenlgk ook eene 
slordigheid van den schrgver, die bg gebrek aan een passend 
woord een ander gebruikt Bgv. x^iporomiaavTsg ü auroU xar 
inxXHvlcw 7rpeff0inipou^, Hnd. 14 : 23. De keuze had zeker niet 
plaats door het opsteken der handen van Paulus en Bamabas. 

3. De rhetoriscke figuren worden in twee soorten ver- 
deeld, nl. verbarum en sententiarum j van woorden en zinnen, 
van vorm en gedachte. Zg worden onderverdeeld als volgt: 

a. De epanadiplosis of epizeuxis (geminatio) is de nadruk- 
kelgke herhaling van een woord. Bijv. ffraópuaov rravpu^ovj Joh. 
19 : 6; ifiity i^ifv, passim bij Joh. 

6. De anaphora (repetitio) is de herhaling van hetzelfde 
woord aan het begin van opeenvolgende zinnen of zinsdeelen. 
Bgv. al de zinnen, die met xlms aanvangen in Hebr. 11. 

c. De epiphara (conversie) is dezelfde herhaling van 
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achteren en wordt ook wel antistrophe genoemd. Bgv. oi yip 

Hebr. 2 : 16. Een verbinding van anaphora en epiphora in 
dezelfde zinnen noemt men symploke. 

d. Tot den parallelümus behoorden de beide laatste 
figuren al. Deze is zeer gebruikelgk in het N. T., mede onder 
invloed van den O.-T.ischen parallelismus membrorum. Deze 
laatste komt voor als parallelismus synonymus en antitheticus. 

e. De antithese {Mftlêsffig^ contrarium) is de tegenstelling, 
die men bezigt, wanneer men gedachten tegenover elkander 
stelt, om het kenmerkend onderscheid krachtiger te doen uit- 
komen. 

f. De apasiopese {iiroatifniaig ^ reticentia) is eene plotse- 
linge verzwQging met opzet aan bet eind van den zin, omdat 
de schrijver zich bedenkt Het eenige voorbeeld, dat men er 
van in bet N. T. meent te vinden, Lk. 10 : 42, behoort bij de 
ellips en is geen aposiopese. Misschien kan men echter Mtth. 
26 : 50 wèl zoo opvatten. Zie § 44 , 7. 

g. De epanorthosis (correctie) is de verbetering van eene 
gebezigde uitdrukking, welke men te zwak vindt. Bgv. «aa« 

Mtth. 11 : 9. 

h. De paronomasia (annominatio) is de terugkeering van 
hetzelfde woord of denzelfden woordstam in een klein bestek. 

Bijv. KaKovg Kaxag i^okiast aörovg^ Mtth. 21 : 41 ; fiii uinpCPpoifsh 
rap* o hl ^poveiv^ ihh» (ppoveTv eU ri voi^poyêh^ Rom. 12 : 3. 
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u De pareehese {'/rapiixn^t^^ assonans) is bet dicht achter 
elkander voorkomen van woorden, die eenigszins gelgk klinken. 

BQv. IfiAiëw i:p' &f iwaiip^ Hebr. 5 : 8; Mfuii m) KotfAol^ Lk. 21 : 11. 

;• De allUteratio is de verbinding van woorden, met 
dezelfde consonanten beginnend. B^v. Toxxit ^aêoöffx M iFoK\m 
larpw^ Ifk. 5 : 26. 

A. Het hamoioleleuUm {StMioTikiuTovj similiter desinens) is 
de verbinding van woorden op denzelfden klank eindigend. 
Bqv. Rom. 5 : 16 vele woorden op -fi». 

i. De traductio is de herhaling van hetzelfde woord met 
veranderden vorm. Bgv. 2 Kor. 3 : 5 v. van verschillende 
woorden. 

m. De climaa (K^ïfiaS. gradatio) is de opklimming van 
bet mindere tot het meerdere. Sommigen eischen, dat zg 
gepaard ga met de herhaling van een voorgaand woord, en 
spreken, waar dit niet geschiedt, van incrementum. Het omge- 
keerde van de climax wordt wel eens antielimax genoemd. 

4 De figurae smUentiarum worden als volgt gesplitst. 

a. De exclamatiOf de uitroep, als uiting van een diep 
bewogen gemoed. 

b. De apostraphe (ixorrpo(pii , allocutie), de afwending, 
nL van de zaak, die men behandelt, tot iemand, dien, of iets, 
dat men aanspreekt, ook in geval van afwezigheid. Bijv. ov*i 
aot Xopa^v^ oiat (rot Btiêffeüiiv xrJ. , Mtth. 11 : 21 , maar dan als 
zinswending van Jezus , niet van Mtth. ; duidelgker Rom. 2 : 3. 

c. De prosapapoeia (vpctruTroTrotlx^ sermocinatio , personi- 
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ficatio) is de persoonsverbeelding, waardoor men aan andere 
dingen de eigenschappen van menschen als spreken enz. toe- 
schrgft. Vooral in het O. T. komt evenals in de klassieke 
litteratuur de personificatie voor. In het N. T. bQv. Mtth. 6:3, 
21 : 40, Op. 12 : 12. 

d. De interrogatiOf de rhetorische vraag, drukt in vragen- 
den vorm een stellige meening uit BQv. §1 è ttig u^lp ijfiSy, rlq 
Kxé" fjfiSv; Rom. 8 : 31. Zg kan echter ook dienen om levendig 
allerlei ophelderingen in te leiden of tot opmerkingen aanleiding 
te geven op dialectische wgze, vooral bQ Paulus. Bgv. ^fipcuol 

ektv; Kiyci xrl, 2 Kor. 11 : 22. 

e. Het oxymoron {ê^ófiapov)^ eene scherpzinnige dwaas- 
heid, is een tegenstelling, die*eene ongeremdheid schgnt, maar 
niettemin een fijn gedachte waarheid bevat Bgv. Rom. 1 : 20; 

OTi ri fiapiv roD iëov <ro(pÓTepov rSiv Mp&Tm hrh leri, 1 Kor. 1 : 25. 

f. De litotes {^urintq^ tenuitas, eenvoud, verkleining) is 
de schijnbaar zwakke uitdrukking van een begrip door de ont- 
kenning van het tegenovergestelde, maar inderdaad is de uit- 
drukking zeer krachtig. Bgv. oi yap cturou rèt, yoifAor» iyvoovfnv^ 
zgn niet onkundig, d. L weten zeer goed, 2 Kor. 2 : 11. 

g. De et^phemismus (ticpiifjufffiiq , verzachting) gebruikt 
men, als een onheilspellend of onvoegzaam woord door een 
beter klinkend vervangen wordt Bgv. xoifiiatM^ ontslapen, 
voor ci7roiv^7»€tVj sterven. 

h. De hyperbool (inrtp&oKii) is de opzettelgke overdrgving 
in de manier van spreken. Bijv. o\ itvKiXwreq rov xhonrc^^ r^ ii 
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xifAtiKey xxTOLichwri^ ^ Mtth. 23 : 24. Zeer dikwqls komt zg voor, 
als van de adiectiva leoi; of i\oq gebruik gemaakt wordt Bijv. 
Rom. 1 : 8. 

i. De inmie {ApawoL^ dissimulatio, letterlijk: ontveinzing, 
het zich- van-den- domme-houden) wordt gebruikt, wanneer men 
het omgekeerde bedoelt van hetgeen men zegt, waarlijk niet 

uit onnoozelheid I BQv. Jii^ xewpsvfiiifOi hri' fihi iir^ovniffaTe' x^P^^ 

4fiu¥ i^xffiXtfiaare^ 1 Kor. 4:8; vb fixó^Tiis tJ Ixelvov (= ille, de 
beroemde), Joh. 9: 28, zie § 44, 5. Zoo ook het axKug van 
Mk. 14 : 41. 

;. De prodiorthose (irpoiiópSuati) tracht vooruit al een mis- 
verstand of aanstoot weg te nemen. Bgv. h d(ppo<niv^ xiya^ 
2 Kor. 11 : 21. De epidiorthose (êmitópêaaig) daarentegen wil het 
vooraf gezegde voor misverstand behoeden. Bijv. xxra iyipavov 
Kiyta^ Rom. 3 : 5. Men ver warre haar niet met de epanorthosis. 
Zie sub 3 g; vergelgk de pro- en epidiorthose § 57| 2. 
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II. ZAKELIJK REGISTER. 





blz. 






blz. 


Aan het doopen zyn 


201 


adiectivum 


29, 178 


aangrepen (verba van) 


125 


adi. 


verbale 


17, 95 


aanspraak 


111 




, c genitivo 


128, 181 


aanwezen (verba van) 


228 nt 




, op -w 


98 


aanwqzende voornaam- 






cum genitivo 123, 


125, 127 


woorden 


34, 167 




omschreven door den 




ablativns 


126 




geuit. 


120 


abstracta 


108, 164 




op -iö^ (-öu^) 


30 


abnndantia 


26 




van verwydering 


125 


accenten 1 


L6, 18, 98 




van waarde 


127 


accosativns 


28, 112 




in plaats van het 




ace absolntos 


227 




adverbium 


178 


jf öraecns 


117 


« 


in plaats van het 




, modi 


118 




substantivum 108, 


161, 179 


jf partis 


117 


adverbium 


84, 230 


, partidpii 


181 


adv. als praedicaats-nomei 


i 230 


, temporis 


118, 183 


V 


, substantivum 


162 


,1 bg den infinitivas 


221 nt 


9 


met Ia^« 


186 


, cam infinitivo 


221, 


« 


van plaats 


122 


228 nt, 2i9 


9 


in plaats van het 




, cam participio 


228 




adiect. 


230 


,1 van betrekking 


117, 162 


adverbiale adiectivum 


178 


, van inhoud 


116 


adversatieve conjuncties 


88, 236 


jf Tan uitgestrektheid 


118 


afhankelgke vraag 


214,215 


acht dagen 


183 


afhankeiyke zinnen 


207 


activum 


37, 186 


afscheiding van woorden 




actio 


J92 


en zinnen 


6 
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blz. 


afstand 


188 


alfabetische l^st Tan verba 60 


alind nisi 


287 


allegorie 


266 


allitteraüo 


861 


allocatio 


861 


als 't ware 


840 


an 


848 


anders (. .. niet) 


242 


anakolathie 


826,240,856 


anaphora 


269 


anaphora participii 


231 


anaphorisch lidwoord 


152,164 


anders jaist 


238 nt 


annominatio 


260 


antecedent 


167 


anticlimax 


261 


antistrophe 


260 


antithese 


260 


antonomasia 


196 


antwoord 


91,288,247 


aoristns 


61,192,196 


aor. experientiae 


196 


« gnomicas 


196 


, inchoativas 


195 


, ingressivns 


195 


9 mixtns 


61 


y secundus 


50, 68 


y in tydsbepalende : 


Binnen 218 


, en perfectom 


199 


9 in brieven 


196 


apodosis 


208, 838 


apod. weggelaten 


211 


aposiopesia 


171, 260 


apostrophe 


261 



appositie 109, 1 12, 12], 158, 168 
appositnm (participium) 224 

Arameesche invloeden 



(zie Hebraïsmen) 



S, 201 



bk. 
artikel 6,111,162 

artikel by den infinit. 217 

aspiratae 14 

aspiratie 6 

assimilatie (orthogr.) 12 

assimilatie (synt.) 105, 221 

assonans 261 

asyndeton 254 

Attische tweede declinatie 22 
attractie 188, 189, 173 

attractie inversa 174 

attractie van b\j woorden 177,831 

attributief adiectivnm 112 

y participium 222 
attributieve plaatsing 165, 160, 

179, 829 

attribuut 155 

augment 40 

autem 286 

bepalende pronomina 35, 168 

bepalingaank. , 167 

bepalingen 852 

beperkende pronomina 176 

betrekkelgke b^zin 212 

betrekkelgk pronomen 34, 173 

bevel 198, 206, 807 

beweegbare eindmedeklinkers 1 5 

bezitteiyk pronomen 165 

bezorgdheid 216 

biyken 227 

boden zenden 285 

bovendien 283 

brachylogie 267 

breviloquentia 257 

brieven 196, 219 267 
bystelling zie appositie. 

b\jvoegeiyke zin 212 

büvoeging van klinkers 12 

bijwoordeligk participium 225 
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blz. 
bgzinnen S07 

cardinalia 82, 182 

catachresis 269 

caoaale conjancties 89, 287, 242 
caasatiya (verba) 185 

cborografische genitivus 122, 166 
citaten 162 

climax 281 

codices 4 

collectieve singularis 107 

coUectiva (snbsU 106 

comparatieve conjancties 89, 289 
comparatieve verba 127 

comparatio compendiaria 126, 268 
comparativns 31, 84, 126, 

149, 180, 181 
complexieve aoristos 196 

composita 42, 97 

composita van xpxf^^ 28 

coördineerende conjancties 88, 282 
concessieve ooigancties 89, 237, 242 
concessieve zinnen 207, 211 

conclasieve conjancties 88 

oonditioneele , 89, 240 

y zinnen 207,288,248 

congruentie 104 

coningatio periphrastica 200, 227 
conjuncties 87, 282 

coniunctivus 44, 204, 218 

coni. dnbitativus (deliberantis) 216 
n generalis of iterativns 212,214 
y perfecti 200 

consecutieve coojuncties 88, 90, 

287, 241 
consecutieve zinnen 219 

constructio ad sensum 104, 164 
contracta (verba) 44 

contrarinm 260 

coQversio 269 



blz. 

copula weggelaten lOS 

copolatieve coqjnncties 88,116, 282 

correctio 260 

correlativa (adverbia) 84, 231 

, (pronomina) 34, 177 

crasis 6 

cum inversum 288 

dativus 180, 189 

dat auetoris 131 

causae 184, 140 

comitativns 132 

commodi 180, 141 

differentiae 134 

ethicus 180 

instrumenti 133, 140 

lod 136 

mensurae 184, 181 

modi 134, 140 

possessivns 130 

sociativus 182 

temporis 136 

van belanghebbend object 182 

, gemeenschap 182, 146 

, den handelenden 

persoon 181 

dat van 't medewerkend object 1 8 2 

dedinatie (eerste) 21 

deel. (tweede) 22 

y (derde) 28 

9 (tweede en derde) 27 

y der adiectiva 29 

decomposita (verba) 42, 99 

deels ... deels 208 

deelteeken 6 

deUberativus (coniunctivus) 204 

deminutiva 94 

demonstrativum (pronom.) 167,177 

denominativa (subst) 94 

dentale stammen 46 
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deponentia media 
dep. passiva 
dictische iota 
digamma 
dignos qni 



bh. 

37 

86 y 187 

34 

6y 40 

813 



disjanctieve coDjoncties 88, 384 
dissimilatie (orthogr.) 10 

dissimolatio 268 

distribatief enkel- en meervond 107 
distribntie?e praeposities 1 41 , 1 44 
distribtttieye telwoorden 188 

distr. tydsbepaling 189 

doelaanw^zend partic pr. 826 
doelaanw. zinnen 212 

dnalis 33,36,107,176 

dubbele accusaÜTUs 114 

dubbele negatie 246 

dubbele nominativus 110 

dubbele objects-acc 115 

dubitativus (conL) 204 

dynamisch mediam 189 

eed 208, 240, 249 

een verstokt hart hebben 160 

eerder * 227 

eigennamen 1 8 , 26 , 100 , 164 

elisie 6 

ellips 104, 119, 179, 

285, 240, 245, 257 
emphasis 258 

en 226 

en insgelijks 284 

en wel 288, 235 

en wel met name 282 

en zoodoende 288 

encliticae 19 

enkelvoud 105, 107 

epanadiplosis 269 

epanorthosis 260 

epezegeUsch Kal 233 



epidiorthosis 

epiphora 

episeuxis 

er = er van 

etenim 

etymologie 

euphemismus 

eventualis 

exclamatie 

explicatieve koI 

feesten (meervoud van) 

figura praegnans 

fig. sententiarum 

, verborum 
figuren 

finale coniuncties 
fin. objectszinnen 

, relatieve zinnen 

y zinnen 
finaal en consecutief 
futura (dubbele) 
futurum 
fut. Atticum 

, gnomicum 

y ind. en conL 



blz. 

256 

259 

259 

158 

289 

5 

268 

208 

261 

288 

108 

268 

261 

259 

265, 267 

89, 241 

214, 216 

212, 213 

212 

220 

38 

198 

46 

198 

816 



, med. of act 87 
, door praesens vervangen 193 

gaan ... 828 

gaan om te • • . 825 

gebod 198 

geiykenis 266 

geminatie 259 

genera verbi 86, 185 

generaliseerend lidw. 163, 169, 

162, 198, 223 

genitivus 119 

gen. absolutus 226 

9 appositivns 180 

^ auctoris 119 
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gen. cansae 

chorographicos 

oomparatiyas 

epexegeticns 

generis 

infinitiYi c arüc. 

lod 

materiae 

obiectiims 

originis 



bis. 

119 

132, 156 

126, 181 

180 

120 

218 

129 

120, 187 

121 

118 



partitivns 121,187,188,181 
possessivos 119, 188 

pretü 127, 138 

qoalitatis 119, 120 

BQbiecÜYiis 119, 121, 138 
temporis 129 

by adiectiva 123 

bg verba 128 

com partidpio 228 

in plaats van ablatiyns 126 
y , , adiectiva 120 
na den saperlatiyos 127 

yan bestemming 120 

van den handelenden 
persoon 128 

van verwijdering 187 

van vol-z^n 138 

(samengestelde) 122 

genos (subst) 22, 28, 104, 

108, 161 
getal 106 

gewaarworden (verba van) 228 
gewoonte 194 

goed doen (verba van) 112 

gradatie 261 

gradns comparationis 31, 180 

grammatische figuren 267 

gutturale stammen 47 

gutturalen 7 



bil. 
h 6 

handeling 192 

Handelingen der apostelen 198 
handschrüten 4 

Hebraïsmen 3, 122, 175, 225, 

226,281,233,240, 

246, 263, 254 
Hebreen 198, 268 

Hebreeuwsche woorden 18 

Hebr.-Arameesche woorden 26 , 29 
hemelstreken 168 

hendiadys 259 

heterodisis 26 

hexameter 263 

hiaten (verm^ding van) 6 

hifil 3 

historische t^den 192 

hoe lang? 118 

hoe ver? 118 

homoeoteleuton 261 

hoofdtelwoorden 32, 182 

hoofdtgden 192 

hortativus 204 

houden voor (verba van) 229 

hulpwerkwoord (weggelaten) 103 
hyperbaton 263 

hyperbool 262 

hypocoristica 100 

hypothetische conjuncties 89, 240 
hyp. rehitieve zinnen 212 

hysteron proteron 263 

il a les yeux noirs 160 

immers 239 

immutatio 256 

imperativi (twee) 207 

imperativus 89, 205, 

206,207,286 

imper. aoristi 197 

y perfecti 199 



2d6 



Zakelgk register. 



blz. 

imper. praesentis 197 

imperfectam 194 

impf. de conata 195 

, en aoristus 194 

y van wat behoorde S02 

impersonale 102, 201, 227 

mcrementnm 261 

indeclinabilia 26, 166, 162 

indefinitnm (pron.) 84, 171 

indicaüvns S8, 202 

ind. by negatie 248 

of opt. (impr.) 104 

fatori 208,204,212,218 

indirecte vraag 91, 162, 171 

individaeele lidwoord 168 

infinitivns 217 

inf. absolntos 219 

aoristi 197 

fatori 88,197,198 

197 
219 
218 
220 
218 






praesentis 

by verba van komen 

(doelaaaw\jzende) 

door tv» verdrongen 

in plaats van imperat 



« « « 
met artikel 

« praepositie 

van doel 

zonder artikel 

ingressivns (aoristas) 

intensieve medinm 

inteijecties 

interpnnctie 

interrogativam (pron.) 

interr. pro relativo 

interrogatio 

intransitiva (verba) 

intr. in het passivnm 

inversio 



partic. fat] 219 

162,217 

218 



91 



219 
218 
196 
189 
261 
20 
170 
176 
262 
186 
117 
262 



inwendig object 

iota snbscriptom 

ipse 

ironie 

irrealis 

itacisme 

iabere 

jod 

Johannes 

joist 

klankleer 

klinkers 

komen te . . . 

komma 

kortom 

kannen (verba van) 

kanstproza 

kwaad doen (verba van) 

Tan Taatre 

labiale stammen 

landen (namen van) 

lange iota 

langs 

Latinismen 2, 

209, 

Latynsche eigennamen 

leesteekens 

lichaamsdeelen 

liqnida-stammen 

liqoidae 

lidwoord 6, 

lidwoord als pronomen 

lidw. bg correlativa 
y eigennamen 
y telwoorden 
y pronomina 
cam genitivo 
na praedicaat 
(plaatsing) 



blL 
116 

7 

168 

S6S 

208, 209 

8 
221 

7 
238 
227 

4 

8 
22S 

20 



202 
2S3 
112 
183 
48 
155 
9 

129, W 

118, U6i 

220, 22L 
18,28 

20 

U4 

48 

18 

lil, 16» 
162 

177 
154 
168 
168 

11» 
16» 
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é87 



lidw. Toor zelftt. adiectiva 

litotes 

locatiyiu 

loBse samenToegiDg 

Lnkas 



bh. 
161 
26t 
186 

98 



142, 179, 822, 
236, 288 

meer dan 235 

mannennamen op «c 21, 27 

Matthens 286 

medeklinkers 14 

medium 189 

melins est, erat 209 

men 108, 172 

meenen (verba van) 229 

meerderheid 180 

meerstammige verba 68 

meervond 106 

metabatische ü 286 

metabatische xttl 238 

metaphora 256 

metaplasmns 25 

metonymia 266 

modi 88, 202 

moeten (verba van) 202 

nmtae 14 

mnta-stammen 46 

naam hebben en geven 109 

namelqk 288 

ne 247 

ne • • • qnidem 281, 286 
negatie 197, 204, 

206, 206, 242 

n^. b^ het partidpiom 226 

neqne enim 239 
nentmm singnlare adiectivi 161 

Kienw-Test Grieksch 1 

nieuwe praesens-vormen 62 

nisi 243 

nisi vero 211 



bU. 
288 
176 
109 
21, 102 
92 
202 
109 
226, 266 
152, 229 
110 
221 
110 
217 



nog 

nog eens 
nomen mihi est 
nomina 

nomina actoris 
nominale vormen 
nominativns 
nom. alsolntos 

,1 partitivns 

9 bq t^dsbepaling 

9 cnm infinitivo 

9 (dnbbele) 

9 bg het passivnm 

9 in plaats van den 

vocativns 111 

nonne 247 

nom 248 

nnmeros 106, 107, 161 

nnmerale 82, 182 

nndinstertios 110, 184 

object 252 

object van den stam 116 

objects-accnsativns 112 

objects-zinnen 194, 214 

Oiyfbeig 28 

om te zien» of 216 

omstreeks 240 

onbepaald pronomen 19, 34, 171 
onderling betr. pron. 34, 177 

onderwerp van den infin. 221 nt. 
ongemerkt 227 

ontkenning 91 

ook 288 

optativns 88, 206, 209, 216 

opt perfecti 200 

y potenüalis 216 



9 van de indir. rede 
oratio obliqna 
or. recta 



214 
216, 222 
194, 21$ 
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register. 




bis. 


bis. 


ordinale 


38, 188 


persoonlek pronomen 163, 172 


ortbografie 


4 


persoons-namen 100 


orthografische figuren 


867 


pereoons-nitgangen 88 


oxymoron 


288 


plaatsbepaling 189, 188 


papyri 


4 


pleonasme 177, 181, 


parabel 


256 


221, 281, 269 



parallelismas membromm 3, 260 
parechese 261 
parenthesis 20, 238, 285, 255 
paronomasia 260 
partidpia UI, 162, 222 
part. absolatnm 226 
y aoristi 197 
y coninnctnm 224 
9 futnri 38, 198, 228, 226 
9 imperfecti 195 
j, praedicatiYom 227 
9 (gesabstantiveerd) 228 
9 met negatie 244 
9 praesens met eïfil 201 
, vervangt bgzinnen 224 
partikels 84', 230, 252 
part van vraag en ant- 
woord 91, 247 
partitief gebruik van fii^o^ 160 
passé défini 195 
passivnm 114, 116, 186, 217 
pass. van intransitiva 188 
Paulns 2 nt., 238, 258 
perfectnm 198 
pf. gnomicum 199 
9 passivnm 181 
y secundum 50, 55 
j, en aoristus 199 
periodenbouw 253 
periphrastica (coniugaüo) 200 
permissivns 207 
personificatio 261 
persoonligk passivnm 117 



pluralia tantum 107 

plur. van de soort 107 

plusquamperfectnm 40, 199 

polysyndeton 264 

positivus (gradus) 180 

possessivum (pronomen) 165 

post Christum natum 223 

potentialis (optativus) 206, 208 
praedicaat 158, 252 

praedicaats-accnsaüvus 114 

praed.-nomen 117, 15S, 

159, 230 
praedicatieve plaatsing 160, 168, 

178 
praegnantie 258 

praeposities 19, 85, 118, 

136, 218 

praep. (weggelaten) 173 

praesens 192 

praes. de conatu 198 

9 historicnm 19 j 

9 in plaats van ftd.. 198 

» » . « pf- ,198 

9 (ontbrekend) ' 55 

praesens-stam 58 

praes.-vormen (nieuwe) 52 

prodiorthosis 255, 268 

prohibitivus 204, 205 

prolepsis 217, 248 

pronomen 83, 152, 163, 252 

pron. met lidwoord 158 

y pers. (enclit.vormen 

van het) 19 
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proBopopoeia 

protasis 

para non contr. (verba) 

Puristen 

qnae est causa? 

qnandoqoidem 

qae 

qninze joors 

qmppe qoi 

quod 

rangtelwoorden 

reciprocnm (pron.) 

rednplicatie 

rcflexivum (pron.) 

relatieve zinnen 



bli. 
261 

S07, 243 

48 

8 

170 

239 

806 

188 

175 

242 

38, 188 

165 

41 

164, 190 

212 



relatieve tydsbepaling 198, 195, 

198,199,215 

relativa (twee achtereen) 172 

relativom (pron.) 84, 173 

rel. gevolgd door airói; 175 

, in pU van demonstr. 174 

repetitio 269 

reticentia 2^0 

rhetorische figanr 859 

rhet. vraag 862 

rivieren (namen van) 29, 159 

samengestelde woorden 5, 97 

samentrekking 12 

samenvoeging (losse) 98 

satis 106 

schryffonten 4 

sdlicet 857 

sed 886 

sermodnatio 261 

si non 848 

si forte 816 

si minns 211, 260 

sibilantes 14 

similiter desinens 261 









bis. 


simplicta 






92 


sinds 


118, 


181, 


188, 189 


singularis 






107 


sive 






236 


slotletters 






15 


Soloecisme 






215 


sommigen 






121 


specialiseerend lidwoord 


158 


spiritns 






6 


staan te doen 






228 


stam en nomen 






23 



steden (namen van) 27, 108 

styi 252 
snbianctivas zie coninnct 

snbject 252 

snbject en praedicaat 102 

snbj. roverbodig) 221 

t, (weggelaten) 102, 222, 226 

subjecten (meer) 106 

sobjectieve medium 190 

subordineerende conj. 89, 239 

substantiva 21 
substantiva (afleiding) 92, 94 

substantiveering 161, 223 

snperlativus 31, 127, 181 

sup. van het adverb. 84 

syllepsis 267 

symploke 260 

synecdoche 256 

syntactische figuren 257 

syntaxis 102 

taal des N. T. 1 

telwoorden 32, 99, 118, 158, 

176, 182 

telw. bg dat poss. 181 

, (compar. van) 12 

y (herhaald) 188 

tempora secunda 50 

temp. verbi 38, 192 

19 
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blz. 


bil. 


temporale coDJancUes 


90, Ui 


verb. van ophouden 128 


temp. zinnen 


218 


9 9 verwijdering 125 


tennitas 


262 


, , waarneming 128 


tennijnen 


183 


verbale vormen 202 


terngwyzende pron. 


38, IG4 


verbod 197, 804, 205 



toevoeging van medeklinkers 16 
tradnctio 261 

traiectio 268 

translatio 266 

trappen van vergelijking 81, 180 
trimeter 253 

tropns 255 

tnsscbenwerpsels zie interjecties 
tweeklanken 5 

twgfel 216 

tyden van het verbnm 38 

tydsbepaling 110, 129, 186, 

139, 142, 143, 

183, 213, 238 

at 219 

nitwerping van klinkers, 12 

van 6, 212, 226,233, 264 

vel 234 

verba affectaam 118 

verb. comparationis 127 

, composita 113,128,135 

, derivata 96 

y dicendi 90, 132 

. iubendi 



timendi 
volantatis 



226 

216 
208 

j, composita met ^tiv 133 

9 cam genit. 123, 124, 126, 

127, 128 
, met fiii 244 

j, op 'fAi 65 



, van beginnen 
• • eischen 



koopen 



128 
115 
127 



verbonden subjecten 106 

verbnm 86, 186 

verdubbeling van medeklinkers 1 8 
vergelijking 31 

vergunning 207 

verschiijnen 181 

versregels 253 

versterkende partikels 91 

verwantschap (betrekkingen 

van) 154 

verwisseling van klinkers 8, 10 
verwijdering 188 

verzoek 207 

vocale stammen (aor. van) 58 

vocativus 109 

voegwoorden 87, 282 

volken (namen van) 155 

volkstaal 1, 217 

voor hoe lang? 148, 161 

voornaamwoorden zie pronomen, 
voorwaardelqk zie conditioneel 
voorzetsels zie praeposities 
vorming der woorden 92 

vraag 233, 288, 247, 262 

vraagpartikels 91, 247 

vragende pronomina 35, 170, 177 
vreemde appellativa 26, 29 

vreezen (verba van) 216 

vrouwennamen der !• decL 21, 27 
waar? 148 

waarheen? 147 

wanneer? 118 

wederkeerig pronomen 165 

weglating van 't bulpw.w. 108 
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blz. 




blz. 


wegL van het lidwoord 


153 


zelfs niet 


286 


wegvallen van medeklinkers 


16 


zelfstandig gebruikt adiect 


179 


wellicht 


216 


zenden om te doen 


225 


wenschen 203 


, 206 


zeag^ma 


268 


werkwoorden zie verba 




ziekten 


188 


weten (verba van) 


228 


zinnen (afscheiding der) 


6 


woordvorming 


92 


zinnen als snbst. 


162 


woordschikking 


252 


zinsbouw 


262 


w^zen van het werkwoord 


88 


zonder te doen 


885 


zelüs 


388 


zoodat 


219 



III. REGISTER VAN GRIEKSGHE WOORDEN 
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